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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to
a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolu-
tion 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regula-
tions, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international
qui aurait d6i 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 8u accord devant
un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl& g6n6rale a adopt6 un r~glement
destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme s trait6 * et l'expression , accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard
par l'tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet 1ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord internatio-
nal au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Rtat Mem-
bre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une
partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre
amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de # trait6 # ou d'o accord internatio-
nal # si cet instrument n'a pas d6j. cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que,
par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIERUNG DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER
SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN UBER DIE
AUFHEBUNG DER SICHTVERMERKSPFLICHT

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung der Sozialis-
tischen Republik Rumanien haben - im Bestreben, die Beziehungen zwischen den
beiden Staaten zu f6rdem - beschlossen, das vorliegende Abkommen zur gegen-
seitigen Erleichterung des Reiseverkehrs ihrer Staatsbiirger abzuschliel3en.

Zu diesem Zweck haben die Regierungen der Vertragsstaaten zu ihren Bevoll-
mdichtigten ernannt:

Die Bundesregierung der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Kurt Waldheim, Bundesminister fuir Auswdrtige Angelegenheiten,

die Regierung der Sozialistischen Republik Rumdnien:

Herrn Gheorghe Pele, aul3erordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

A rtikel 1

Die Staatsbiirger der Vertragsstaaten ddirfen nach den Bestimmungen dieses
Abkommens zur Durchreise oder zu einem vorfibergehenden Aufenthalt ohne
Sichtvermerk des anderen Vertragsstaates in dessen Hoheitsgebiet einreisen.

A rtikel 2

Die Staatsbiirger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines giiltigen Diplomaten-
passes sind, diirfen ohne Sichtvermerk des anderen Vertragsstaates durch dessen
Hoheitsgebiet reisen oder in dessen Hoheitsgebiet einreisen und sich dort sechs
Monate aufhalten. Sind sie Mitglied der diplomatischen Mission oder einer konsu-
larischen Vertretung eines Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates oder Vertreter eines Vertragsstaates bei einer internationalen
Organisation, die ihren Sitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
hat, diirfen sie sich wdhrend der Dauer dieser Dienstverwendung dort auf-
halten.

Artikel 3

Die Staatsbiirger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines guiltigen Dienstpasses
sind, diirfen ohne Sichtvermerk des anderen Vertragsstaates durch dessen Hoheits-

No. 9468
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL FEDERAL AL REPUBLICII
AUSTRIA $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR

Guvernul federal al Republicii Austria si guvernul Republicii Socialiste
RomAnia, in dorinta de a dezvolta relatiile dintre cele doud state, au hotdrit s9
incheie prezentul acord pentru a facilita in mod reciproc cdl]toriile cetdenilor for.

In acest scop, guvernele statelor contractante i-au numit imputernicitii lor:

Guvernul federal Republicii Austria pe:

domnul Dr. Kurt Waldheim, ministru federal pentru Afaceri Externe

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe:

domnul Gheorghe Pele, ambassador extraordinar §i plenipotentiar

care, dup! schimbul imputernicirilor ]or, gdsite in bunil §i cuvenit5 form5, au
convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

CetA4enii fiecirui stat contractant pot tranzita sau intra pe teritoriul celuilalt
stat contractant pentru o edere temporarY, fdrA viza acestuia, in conditiile prezen-
tului acord.

Articolul 2

Cetdtenii fiecdrui stat contractant, titulari de pasapoarte diplomatice,
valabile, pot tranzita sau intra si r~mine pe teritoriul celuilalt stat contractant,
fdrd viza acestuia, pentru o §edere care nu dep~se~te §ase luni.

Dac! ace~tia sint membri ai misiunii diplomatice, ai unui oficiu consular al
unuia din statele contractante pe teritoriul celuilalt stat contractant sau reprezen-
tanti la organizatii internationale cu sediul pe teritoriul acestui stat, pot rAmine
acolo pe toatA durata misiunii lor.

Articolul 3

Cet~tenii fiecirui stat contractant, titulari de pa~apoarte de serviciu, valabile,
pot tranzita sau intra si rdmine pe teritoriul celuilalt stat contractant, fdr5 viza

No 9468
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gebiet reisen oder in dessen Hoheitsgebiet einreisen und sich dort drei Monate
aufhalten. Sind sie Mitglied der diplomatischen Mission oder einer konsularischen
Vertretung eines Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates oder Vertreter eines Vertragsstaates bei einer internationalen Organisation,
die ihren Sitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates hat oder befinden
sie sich zur Besorgung 6ffentlicher Aufgaben des einen Vertragsstaates auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates, diirfen sie sich wdhrend der Dauer
dieser Dienstverwendung dort aufhalten.

A rtikel 4

(1) Die Staatsbiirger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines giiltigen gewbhn-
lichen Reisepasses sind, dUrfen ohne Sichtvermerk des anderen Vertragsstaates
durch dessen Hoheitsgebiet reisen oder als Touristen oder Geschaftsreisende in
dessen Hoheitsgebiet einreisen und sich dort drei Monate aufhalten.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 finden auch auf die Staatsbiirger der
Vertragsstaaten Anwendung, die als Angehorige einer Reisegruppe mit einem
gfiltigen Sammelreisepa3 reisen, vorausgesetzt, da3 die 6sterreichischen Staatsbiir-
ger zusdtzlich Inhaber eines ,,Personalausweises der Republik Osterreich", die
rumdnischen Staatsbtirger zusdtzlich Inhaber eines ,,Buletin de Identitate" sind.

A rtikel 5

Die Staatsbiirger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines in den Artikeln 2, 3
und 4 Absatz 1 angefiihrten Passes sind und die

ein Mitglied der diplomatischen Mission oder einer konsularischen Vertretung,

einen Vertreter bei einer internationalen Organisation oder

eine andere Person, die sich zur Besorgung 6ffentlicher Aufgaben auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates befindet,

begleiten und mit diesem im gemeinsamen Haushalt leben, dtirfen ohne Sicht-
vermerk des anderen Vertragsstaates in dessen Hoheitsgebiet einreisen und sich
dort wahrend der Dauer dieser Dienstverwendung aufhalten.

A rtikel 6

Sofern die Staatsbuirger der Vertragsstaaten nach diesem Abkommen von der
Sichtvermerkspflicht nicht befreit sind, wird der Sichtvermerk auf Antrag ent-
sprechend den Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten und konsulargebfihrenfrei
erteilt.

A rtikel 7

(1) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten fiber den Aufenthalt und
die Ausreise von Ausldndern bleiben durch dises Abkommen unberdihrt.
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acestuia, pentru o sedere care nu dep6§e~te trei luni.
Daci ace~tia sint membri ai misiunii diplomatice, ai unui oficiu consular al

unuia din statele contractante, reprezentanti la organizatii internationale sau
pentru indeplinirea altor sarcini oficiale cu caracter permanent, pe teritoriul
celuilalt stat contractant, pot rdmine acolo pe toatA durata misiunii lor.

Articolul 4

1. Cetdtenii fiec5.rui stat contractant titulari de pa§apoarte simple, valabile,
pot tranzita sau intra §i rdmine pe teritoriul celuilalt stat contractant ca turi~ti
sau oameni de afaceri, f r viza acestuia, pentru o sedere care nu depdeste trei luni.

2. Dispozitiile alineatului I al acestui articol, se aplicd de asemenea cet .enilor
statelor contractante care cdldtoresc in grup cu pa~aport colectiv valabil, cu
conditia ca pe lingd acesta, cetdtenii austrieci s fie posesori ai unui (4 Personal-
ausweis der Republik Osterreich, , iar cetdtenii romtni ai unui <4 Buletin de iden-
titate ,.

A rticolul 5

Cetdenii fiecdrui stat contractant, titulari ai unuia din pa~apoartele prevd-
zute la articolele 2, 3 si 4 alineatul 1, care insotesc si trdiesc sub acela§ acoperdmint
cu un membru al misiunii diplomatice, al unui oficiu consular, cu un reprezentant la
o organizatie internationalA sau altd persoan6 aflat6 in misiune oficiald permanent6
pe teritoriul celuilalt stat contractant, pot intra fdrd viza §i ramine pe teritoriul
acestui stat pe toat6 durata misiunii.

A rticolul 6

In cazurile in care cetitenii statelor contractante nu sint scutiti de viz6
conform prevederilor acestui acord, aceasta se va acorda la cerere, conform
legislatiei statelor contractante §i cu scutire de taxe consulare.

Articolul 7

Dispozitiile legale ale statelor contractante privind ederea si ie~irea strdinilor,
nu sint afectate de acest acord.
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(2) Ebenso bleibt das Recht der Vertragsstaaten, Staatsbdrger des anderen
Vertragsstaates aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit oder wegen Gefahrdung
anderer bffentlicher Interessen zuriick- oder auszuweisen, unberiihrt.

(3) Jeder Vertragsstaat gestattet jenen Personen die Rfickkehr auf sein
Hoheitsgebiet, die als Inhaber eines von seinen zustdndigen Beh6rden ausgestellten
giiltigen Reisepasses auf Grund dieses Abkommens sichtvermerksfrei in das
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingereist sind.

Artikel 8

Die Staatsbdirger der Vertragsstaaten dfirfen die Grenze des anderen Vertrags-
staates an aller for den internationalen Reiseverkehr zugelassenen tObertritts-
stellen uiberschreiten.

Artikel 9

Jeder Vertragsstaat kann aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit oder
Gesundheit die Anwendung dieses Abkommens vorilbergehend aussetzen. Ein-
fiihrung und Aufhebung dieser Mal3nahme sind dem anderen Vertragsstaat auf
diplomatischem Wege vorher mitzuteilen.

Artikel 10

Durch das Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen fiber die
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht for DiplomatenpaBinhaber zwischen der
Republik Osterreich und der Sozialistischen Republik Rumdinien vom 17. Novem-
ber 1965 aul3er Kraft.

A rtikel 11

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen und tritt am
dreiBigsten Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

Jeder Vertragsstaat kann es mit einer Frist von drei Monaten kiindigen.

Das Abkommen wurde in Wien am 17. Dezember 1968 in zwei Originalen,
jedes in deutscher und rumdinischer Sprache, abgeschlossen, wobei beide Texte
authentisch sind.

Fir die Bundesregierung der Republik Osterreich:

Dr. Kurt WALDHEIM m. p.

Ffir die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien:

Gheorghe PELE m. p.
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De asemenea, nu este afectat dreptul statelor contractante de a refuza
intrarea sau de a expulza pe cettenii celuilalt stat contractant din motive de
securitate sau pentru periclitarea altor interese publice.

Fiecare stat contractant va permite reintoarcerea pe teritoriul sgu, acelor
persoane care au intrat pe teritoriul celuilalt stat contractant, f ra vizA, in conditiile
prezentului acord, ca titulari de pa~apoarte valabile eliberate de autorittile sale
competente.

A rticolul 8

Cet~tenii fiec~rui stat contractant pot trece frontiera celuilalt stat contractant
prin toate punctele de frontieri deschise traficului internAtional de c5i5tori.

Articolul 9

Fiecare stat contractant, din motive de securitate sau s ntate public, poate
suspenda temporar aplicarea acestui acord. Introducerea i incetarea acestei
mAsuri se comunica in prealabil, pe cale diplomatic!, celuilalt stat.

Articolul 10

Prin intrarea in vigoare a acestui acord se abrog! acordul privind desfiinlarea
vizelor, pentru posesorii de pa~apoarte diplomatice, intre Republica Austria si
Republica Socialist6 RomAnia, din 17 noiembrie 1965.

A rticolul 11

Prezentul acord s-a incheiat pe timp nelimitat i intr6 in vigoare la treizeci
de zile de la data semngrii.

Fiecare stat contractant ii va putea denunta printr-o notificare prealabild de
trei luni.

Acordul a fost incheiat la Viena, in ziua de 17 decembrie 1968, in dou5 exem-
plare originale, fiecare in limba german! §i limba rom~nA, ambele texte avind
aceea~i valoare.

Din imputernicirea guvernului federal al Republicii Austria:

Dr. Kurt WALDHEIM m. p.

Din imputernicirea guvernului Republicii socialiste RomAnia:

Gheorghe PELE.i. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of
the Socialist Republic of Romania, desiring to develop the relations between the
two States, have decided to conclude the following Agreement in order to facilitate,
on a reciprocal basis, travel by their nationals.

The Governments of the Contracting States have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The Federal Government of the Republic of Austria:

Dr. Kurt Waldheim, Federal Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Socialist Republic of Romania:

Mr. Gheorghe Pele, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

Nationals of one Contracting State may, in accordance with the provisions
of this Agreement, travel in transit through the territory of the other Contracting
State or enter it for a temporary stay without a visa from that other State.

Article 2

Nationals of one Contracting State who are holders of valid diplomatic
passports may travel in transit through or enter and remain in the territory of the
other Contracting State without a visa from that other State for a stay not
exceeding six months. If they are members of the diplomatic mission or of a
consular post of one Contracting State in the territory of the other Contracting
State or representatives of one Contracting State to an international organization
having its headquarters in the territory of that other State, they may remain
there for the duration of their period of service.

I Came into force on 16 January 1969, i.e. thirty days after its signature, in accordance with
article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FEDtRALE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE POR-
TANT ABOLITION DE LA FORMALITP- DE VISA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Autriche et le Gouvernement
de la R~publique socialiste de Roumanie, dsireux de favoriser les relations entre
les deux ttats, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord aux fins de faciliter les
d~placements de leurs ressortissants.

Les Gouvernements des ttats contractants ont d6sign6 cet effet comme leurs
plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Autriche:

Monsieur Kurt Waldheim, ministre f6d6ral des affaires trang~res,

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

Monsieur Gheorghe Pele, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de chacun des ttats contractants peuvent, sans avoir A
obtenir de visa en vertu des dispositions du present Accord, entrer dans le territoire
de l'autre ttat contractant, en vue d'y s~journer temporairement ou de le traverser
en transit.

Article 2

Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passeport
diplomatique en cours de validit6 peuvent, sans 6tre d~tenteurs d'un visa d6livr6
par l'autre ttat contractant, traverser en transit son territoire ou entrer dans son
territoire pour y s~journer six mois. Les ressortissants de chacun des ktats contrac-
tants membres d'une mission diplomatique ou d'une representation consulaire de
F'un des ttats contractants sur le territoire de l'autre 1ktat contractant ou repr6-
sentants de l'un des ttats contractants aupr~s d'une organisation inter-
nationale ayant son si~ge dans le territoire de l'autre Rtat contractant sont
autoris6s A sojourner sur le territoire de L'autre ttat contractant pendant la dur~e
de leurs fonctions.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1969, soit 30 jours apr6s sa signature, conform6ment 4 l'article 11.
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Article 3

Nationals of one Contracting State who are holders of valid service passports
may travel in transit through or enter and remain in the territory of the other
Contracting State without a visa from that other State for a stay not exceeding
three months. If they are members of the diplomatic mission or of a consular
post of one Contracting State or representatives of one Contracting State to an
international organization having its headquarters in the territory of the other
Contracting State, or if they are in the territory of the other Contracting State
on other official business of a continuing nature, they may remain there for the
duration of their period of service.

Article 4

(1) Nationals of one Contracting State who are holders of valid ordinary
passports may travel in transit through or enter and remain in the territory of
the other Contracting State as tourists or businessmen without a visa from that
other State for a stay not exceeding three months.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to nationals
of the Contracting States who are travelling as members of a group on a valid
collective passport, provided that, in addition, Austrian nationals are holders of
a "Personalausweis der Republik Osterreich" and Romanian citizens are holders of
a "Buletin de identitate".

Article 5

Nationals of one Contracting State who are holders of one of the passports
specified in article 2, article 3 and article 4, paragraph 1, and who are accompanying
and living in the same household as a member of the diplomatic mission or of a
consular post, a representative to an international organization or any other
person who is in the territory of the other Contracting State on continuing official
business may enter and remain in the territory of that other State for the duration
of the period of service without a visa from that other State.

Article 6

Where nationals of the Contracting States are not exempt under this Agree-
ment from the visa requirement, visas shall be issued on application, in accordance
with the laws of the Contracting States and free of consular charges.
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Article 3

Les ressortissants de chacun des ttats contractants titulaires d'un passeport
de service en cours de validit6 peuvent, sans avoir h obtenir de visa, entrer dans le
territoire de 1'autre ttat contractant pour le traverser en transit ou y s~journer trois
mois. Les ressortissants de chacun des ttats contractants membres de missions
diplomatiques ou d'une representation consulaire de 'un des ttats contractants
sur le territoire de 1'autre ttat contractant ou repr6sentants de F'un des ttats
contractants aupr~s d'une organisation internationale ayant son si~ge sur le
territoire de 1'autre ttat contractant ou charges d'une mission officielle par F'un
des ttats contractants dans le territoire de l'autre ktat contractant, peuvent
s~journer sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant la dur~e de leurs
fonctions.

Article 4

1. Les ressortissants de chacun des ttats contractants titulaires d'un passe-
port ordinaire en cours de validit6 peuvent, sans avoir obtenir de visa de l'autre
ttat contractant, traverser en transit le territoire dudit ttat ou en qualit6 de
touristes ou de repr6sentants de commerce entrer dans le territoire de cet ttat et
y s6journer trois mois.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux ressortissants
de chacun des ttats contractants qui en tant que membres d'un groupe de touristes
voyagent avec un passeport collectif, condition que les ressortissants autrichiens
soient en outre titulaires d'un < Personalausweis der Republik sterreich, (carte
d'identit6 autrichienne) et les ressortissants roumains d'un , Buletin de identitate,*
(carte d'identit6).

Article 5

Les ressortissants de chacun des ttats contractants titulaires d'un des
passeports visas aux articles 2, 3 et au paragraphe I de l'article 4 et qui accom-
pagnent:

Un membre d'une mission diplomatique ou d'une representation consulaire,
Un repr~sentant d'une organisation internationale ou
Une autre personne qui se trouve en mission officielle sur le territoire de
F'autre Etat contractant,

et qui vivent dans le m~me foyer peuvent entrer sans visa dans le territoire de l'autre
ttat contractant et y s6journer pendant la dur6e de leurs fonctions.

Article 6

Dans la mesure oii les ressortissants de chacun des ttats contractants ne sont
pas, aux termes du present Accord, dispenses de la formalit6 de visa, le visa sera
d~livr6 sur demande gratuitement, conform~ment aux prescriptions lgales de
chacun des ttats contractants.
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Article 7

(1) Nothing in this Agreement shall affect the legal provisions of the Contract-
ing States relating to the residence and exit of aliens.

(2) Similarly, nothing in the Agreement shall affect the right of either
Contracting State to deny citizens of the other Contracting State access to its
territory or to terminate their stay in its territory for reasons of public security
or by reason of a threat to other public interests.

(3) Each Contracting State shall permit the return to its territory of persons
entering the territory of the other Contracting State without a visa on the basis
of this Agreement as holders of a valid passport issued by its competent authorities.

Article 8

Nationals of one Contracting State may cross the frontier of the other
Contracting State at all the frontier crossing points open for international
passenger traffic.

Article 9

Either Contracting State may temporarily suspend the application of this
Agreement for reasons of public security or health. Notice of such suspension and
of its termination shall be communicated to the other Contracting State in advance
through the diplomatic channel.

Article 10

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 17 November
19651 between the Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania
concerning the Mutual Abolition of Visas for Holders of Diplomatic Passports
shall cease to have effect.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter
into force thirty days after its signature.

Either Contracting State may denounce the Agreement on three months'
notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 185.
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Article 7

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux prescrip-
tions 16gales des ttats contractants qui concernent le s~jour et la sortie des
6trangers.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas non plus atteinte au droit
qu'a chacun des ktats contractants de refouler ou d'expulser les ressortissants de
l'autre Rtat contractant pour des raisons de s6curit6 ou d'ordre public ou du fait
que lesdits ressortissants constituent une menace pour d'autres intrts publics.

3. Chacun des Ltats contractants autorisera . tout moment le retour sur son
territoire de toute personne qui, munie d'un titre de voyage en cours de validit6
d6livr6 par les autorit6s comptentes, se sera rendue sans visa, en vertu des dispo-
sitions du present Accord, dans le territoire de l'autre Ltat contractant.

Article 8

Les ressortissants des ttats contractants peuvent entrer dans le territoire
de l'autre Etat contractant h tout poste fronti~re ouvert au trafic international des
voyageurs.

Article 9

Chacun des tats contractants peut, pour des raisons de scurit6 publique
ou de sant6, suspendre temporairement l'application du present Accord. L'appli-
cation et la levee de cette mesure seront notifi~es imm~diatement h l'autre ktat
contractant par la voie diplomatique.

Article 10

L'Accord du 17 novembre 19651 entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique socialiste de Roumanie dispensant de l'obligation du visa les titulaires d'un
passeport diplomatique cesseront d'avoir effet ds l'entr6e en vigueur du present
Accord.

Article 11

Le present Accord est conclu sans limitation de dur~e et entrera en vigueur
30 jours apr~s sa signature.

Le present Accord peut ftre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux P-tats
contractants moyennant un pr~avis de trois mois.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 564, p. 185.
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The Agreement was concluded at Vienna, on 17 December 1968, in two
original copies, each in the German and Romanian languages, both texts being
equally authentic.

For the Federal Government of the Republic of Austria:

Dr. Kurt WALDHEIM

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

Gheorghe PELE

No. 9468
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Le pr6sent Accord a ft6 sign6 L Vienne le 17 d6cembre 1968, en deux exem-
plaires originaux, en langues allemande et roumaine, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~ral d'Autriche:

Dr Kurt WALDHEIM

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:

Gheorghe PELE

No 9468
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE SUR LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
Rdpublique Socialiste Tchdcoslovaque ddsireux d'encourager les transports routiers
internationaux entre les deux Etats, ainsi qu'en transit par leurs territoires,

sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 1

1. Les transporteurs d'une Partie Contractante ne peuvent effectuer des
transports rdguliers de voyageurs par autocars sur le territoire de l'autre Partie
Contractante qu'A condition de l'octroi d'une autorisation de l'autorit6 comp6-
tente de cette autre Partie Contractante.

2. Les autoritds comptentes des Parties Contractantes se mettront en
contact, le cas 6chdant, pour fixer la proc6dure de la ddlivrance des autorisations
mentionn~es dans le paragraphe 1.

Article 2

1. Les transports occasionnels de voyageurs par autocars ne sont pas soumis
au r6gime de 'autorisation dans tous les cas oil les m~mes personnes sont trans-
port6es par le m6me vdhicule:

a) lors d'un voyage circulaire dont le point de depart et le terminus sont situs
sur le territoire du pays d'immatriculation du vdhicule ou dans un pays tiers;

b) lors d'un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays
d'immatriculation du v6hicule et le terminus sur le territoire de 'autre Partie
Contractante, A condition que le vdhicule revienne dans le pays de son immatri-
culation - sauf autorisation spdciale - A vide;

2. A la rdalisation des transports indiqus au paragraphe I de cet article il
est ndcessaire de placer dans l'autocar une liste apportant les noms des voyageurs.

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1969 par la signature, conformement A larticle 18, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, desiring to promote international road transport
between the two States and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article I

1. Carriers of one of the Contracting Parties may not provide regular passenger
transport by motor-coach on the territory of the other Contracting Party unless
they have been granted an authorization by the competent authority of the other
Contracting Party.

2. When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties
shall contact one another to arrange for the issue of the authorizations specified
in paragraph 1.

Article 2

1. The occasional transport of passengers by motor-coach shall not require
authorization in any case where the same persons are carried in the same vehicle:

(a) On a circular tour which begins and ends in the territory of the country in
which the vehicle is registered or in a third country;

(b) On a journey which begins in the territory of the country in which the vehicle
is registered and which ends in the territory of the other Contracting Party,
provided that, except where special authorization is given, the vehicle returns
empty to the country in which it is registered;

2. A passenger list must be posted in the motor-coach undertaking the
journeys specified in paragraph I of this article.

Came into force on 21 January 1969 by signature, in accordance with article 18 (1).
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Article 3

1. Les autorisations pour d'autres transports non r6guliers de voyageurs par
autocars sont d~livr~es sur la base des demandes pr~sent~es A l'autorit6 compdtente
de la Partie Contractante oji le v6hicule est immatricul6. Si cette autorit6 peut
recommander la d~livrance de l'autorisation, la demande sera transmise A l'autorit6
comptente de l'autre Partie Contractante.

2. L'autorisation accompagnera le v~hicule A son parcours par le territoire de
1'autre Partie Contractante et sera prdsent~e sur la demande des organes de
contr6le.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

1. Les transporteurs d'une Partie Contractante ne peuvent effectuer des
transports entre les deux pays ou en transit par le territoire de l'autre Partie
Contractante qu'A condition de l'octroi d'une autorisation de l'autorit6 comp6-
tente de cette autre Partie Contractante sauf dans les cas 6num6r~s A l'article 6.

2. Les autorisations sont d~livr6es dans la limite d'un contingent A determiner
annuellement par la Commission Mixte vis6e A 'article 17.

3. Les autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes se transmettent
mutuellement le nombre ainsi d~termin6 d'autorisations en blanc.

Article 5

Les autorisations vis~es A 1'article 4 sont d~livr~es par les autorit~s comp6-
tentes de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est
immatricul6. Les mesures n6cessaires pour 'application du r~gime de l'autorisation
sont convenues entre les autorit6s comptentes des Parties Contractantes.

Article 6

Ne sont pas soumis au r~gime de l'autorisation:

a) les transports de d6m6nagement effectu6s au moyen de v6hicules spdcialement
am~nag~s A cet effet;

b) les transports d'objets destin6s A des foires, expositions ou ddmonstrations;

c) les transports de chevaux de course, de v6hicules automobiles de course et
d'autres accessoires de sport A destination de manifestations sportives;

d) les transports de ddcors et accessoires de th6Atre;

e) les transports d'instruments de musique et de materiel destin6 aux enregistre-
ments radiophoniques et aux prises de vues cin6matographiques ou de
t~l~vision ;
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Article 3

1. The authorizations for other occasional transport of passengers by motor-
coach shall be issued on the basis of an application submitted to the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the vehicle is registered.
If that authority recommends issue of the authorization, the application shall be
transmitted to the competent authority of the other Contracting Party.

2. The authorization shall be carried in the vehicle during the journey in
the territory of the other Contracting Party and shall be produced at the request
of the inspecting authorities.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 4

1. Save in the cases enumerated in article 6, carriers of one of the Contracting
Parties may not provide transport between the two countries or in transit through
the territory of the other Contracting Party unless they have been granted authori-
zation by the competent authority of that Party.

2. Authorizations shall be issued within a quota to be fixed annually by the
Mixed Commission referred to in article 17.

3. The competent authorities of the two Contracting Parties shall supply one
another with the fixed number of blank authorization forms.

Article 5

The transport authorizations referred to in article 4 shall be issued by the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the vehicle
is registered. The measures requisite for the application of the authorization
system shall be agreed between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 6

No authorization shall be required for:

(a) Removals of household goods by vehicles specially equipped for the purpose;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;

(c) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment intended
for sporting events;

(d) The transport of stage scenery and theatrical properties;

(e) The transport of musical instruments and of equipment for making radio
recordings and cinematographic or television films;
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J) les transports de marchandises par v~hicules automobiles dont la charge utile
y compris celle de la remorque, ne d6passe pas 1 000 kg;

g) les transports occasionnels de marchandises A destination et en provenance des
a6roports, en cas de d6viation des services ariens;

h) les transports de bagages par remorques adjointes aux v6hicules destin6s aux
transports de voyageurs et transports de bagages par tous genres de v~hicules A
destination et en provenance des a~roports;

i) les transports postaux;

j) les transports de v~hicules endommag~s;

k) les transports d'abeilles et d'alevins;

1) les transports fun~raires.

Toutefois, les transports de marchandises pr~vus aux lettres b) A e) ne sont
dispenses du r~gime de l'autorisation que si les objets ou animaux sont import~s
A titre temporaire.

III. DISPOSITIONS GkN!RALES

Article 7

Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes ne d~livrent les autori-
sations pour les transports de voyageurs et les transports de marchandises confor-
moment A cet Accord qu'aux transporteurs qui, selon la l1gislation nationale de
leur pays, sont autoris~s A effectuer des transports routiers internationaux.

Article 8

Dans chaque cas qui n'est pas r~gI6 par les dispositions de cet Accord ou par
les dispositions des conventions internationales par lesquelles les deux Parties
Contractantes sont li~es, il est A appliquer les prescriptions nationales de chacune
des Parties Contractantes.

Article 9

Sans autorisation spciale de l'autorit6 comp~tente de la Partie Contractante
int~ressde les transporteurs de l'une des Parties Contractantes ne doivent pas
effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises du territoire de 1'autre
Partie Contractante vers un pays tiers.

Article 10

Les transporteurs d'une Partie Contractante ne sont pas autoris6s A effectuer
des transports de voyageurs ou marchandises entre deux lieux situ6s sur le territoire
de l'autre Partie Contractante.
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(f) The transport of goods by motor vehicles whose carrying capacity, including
that of trailers, does not exceed 1,000 kgs;

(g) The occasional transport of goods to and from airports when air services are
diverted;

(h) The transport of baggage in trailers attached to passenger vehicles and the
transport of baggage in vehicles of any kind to and from airports;

(i) The transport of mail;

(U) The transport of damaged vehicles;

(k) The transport of bees and fish fry;

(1) The transport of human remains.

Transport of the goods referred to in sub-paragraphs (b) to (e) shall, however,
be exempt from authorization only if the articles or animals are imported on a
temporary basis.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties shall issue authorizations
for the transport of passengers or the transport of goods in conformity with this
Agreement only to carriers who are authorized under the national legislation
of their country to engage in international road transport operations.

Article 8

In each case which is not governed by the provisions of this Agreement or by
the provisions of international conventions to which the two Contracting Parties
have acceded, the national regulations of each of the Contracting Parties shall be
applied.

Article 9

Carriers of one of the Contracting Parties shall not carry out passenger or
goods transport operations from the territory of the other Contracting Party to a
third country without the special authorization of the competent authority of the
Contracting Party concerned.

Article 10

Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to carry out
passenger or goods transport operations between two places in the territory of the
other Contracting Party.
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Article 11

Lorsque le poids ou, le cas 6chant, les dimensions du v~hicule utilis6 et des
marchandises transport6es d6passent le poids ou les dimensions maximums admis
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, il faut poss6der, pour r6aliser le
transport, une autorisation sp6ciale d6livr~e par l'autorit6 comptente de l'autre
Partie Contractante.

Article 12

Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes fixent d'un commun
accord les modalit~s concernant l'6change des documents requis et des donn~es
statistiques.

Article 13

En cas d'infraction aux dispositions de cet Accord survenue sur le territoire
d'une des Parties Contractantes, les autorit6s comp6tentes du pays d'immatricu-
lation du v~hicule prennent les mesures pr~vues dans la l6gislation nationale; elles
en informeront les autorit~s comptentes de 1'autre Partie Contractante.

Article 14

1. Aucune redevance n'est per~ue "sur les autorisations de transport de
voyageurs d6livr~es en execution de cet Accord.

2. Sont 6galement exemptes de toute redevance les autorisations 6changes
entre les Parties Contractantes dans la limite du contingent vis6 l'article 4.

3. Au cas oii des autorisations de transport de marchandises sont accord~es
par une des Parties Contractantes en dehors du contingent ces autorisations sont
soumises, en matire de redevance, di la legislation nationale applicable dans
1'espkce.

Article 15

1. Les v~hicules destines au transport de personnes ou de marchandises imma-
tricul~s dans l'un des deux pays, qui effectuent les transports conform~ment aux
articles 1, 2, 3, 4, 6 et 9 de cet Accord, sont exon6r~s des imp6ts et taxes, qui dans
l'autre pays frappent l'utilisation ou la possession des v~hicules.

2. L'exontration ne s'6tend pas aux droits de douane et de consommation sur
les carburants destin6s A la propulsion desdits v~hicules sauf les carburants
contenus dans les reservoirs normaux des v~hicules A leur arriv6e dans l'autre pays.

Article 16

Les Parties Contractantes se notifient r~ciproquement quelles sont les autorit6s
comptentes A r~gler les questions relatives A l'application de cet Accord.
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Article 11

If the weight, or where appropriate, the dimensions of the vehicle used and
the goods carried exceeds the maximum weight or dimensions permissible in the
territory of the other Contracting Party, a special authorization issued by the
competent authority of the other Contracting Party shall be required for the
transport operation.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by agree-
ment the procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.

Article 13

If the provisions of this Agreement are infringed in the territory of one of the
Contracting Parties, the competent authorities of the country in which the vehicle
is registered shall take such measures as are prescribed in its national legislation
and shall inform the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 14

1. No fee shall be required for passenger transport authorizations issued in
implementation of this Agreement.

2. Authorizations exchanged between the Contracting Parties within the
quota referred to in article 4 shall also be issued free of charge.

3. Fees in respect of authorizations for transporting goods granted by one of
the Contracting Parties in excess of the quota shall be determined in accordance
with the national legislation applicable in each case.

Article 15

1. Vehicles engaged in passenger or goods transport registered in one of the
two countries and carrying out such transport in accordance with articles 1, 2,
3, 4, 6 and 9 of this Agreement shall be exempt from taxes and fees applicable
to the use or possession of vehicles in the other countty.

2. No exemptions shall be granted from customs duties and consumption
taxes on fuel intended for those vehicles, with the exception of the fuel contained
in the ordinary supply tanks of the vehicles upon their arrival in the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are com-
petent to settle matters relating to the application of this Agreement.
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Article 17

1. Les Parties Contractantes traiteront, par vole de consultations, toutes
les questions qui pourraient se produire en relation avec l'interpr~tation et l'ex6-
cution de cet Accord.

2. Pour assurer l'ex~cution des dispositions de cet Accord, les Parties Con-
tractantes instituent une Commission Mixte.

3. La Commission Mixte se r~unit en tant que de besoin ?i la demande d'une
Partie ou l'autre.

Article 18

1. Cet Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. I1 sera valable pour une dur6e d'un an et sera prorog6 tacitement d'ann~e
en annie, sauf d~nonciation par l'une des deux Parties Contractantes, trois mois
avant 1'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfhment autoris~s Ai cet effet, ont sign6 cet
Accord.

FAIT Prague, le 21 Janvier 1969, en deux exemplaires originaux en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Kurt EBERT

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

Jan DUFEK
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Article 17

1. The Contracting Parties shall deal by consultation with any questions that
may arise in connexion with the interpretation and implementation of this Agree-
ment.

2. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to ensure the
implementation of the provisions of this Agreement.

3. The Mixed Commission shall meet when necessary at the request of either
Party.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. It shall be valid for a period of one year and shall be extended automatically
from year to year, unless denounced by one of the two Contracting Parties three
months before the expiry of its current term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Prague, on 21 January 1969, in two original copies in the French
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Kurt EBERT

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Jan DUFEK
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CONVENTIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE LA COTE-D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouvernement de la
R~publique de C6te-d'Ivoire, d~sireux d'6viter dans la mesure du possible les
doubles impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance rtciproque en matire
d'imp6ts sur le revenu, d'imp6ts sur les successions, de droits d'enregistrement
et de droits de timbre, sont convenus, k cet effet, des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNRRALES

Article jer

Pour l'application de la pr~sente convention:

1. Le terme 41 personnes d~signe:

a) toute personne physique,

b) toute personne morale,

c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

2. Le terme ( France,# d6signe la France m~tropolitaine et les d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique, Runion).

Le terme (i C6te-d'Ivoire > d~signe les territoires de la R~publique de C6te-
d'Ivoire.

Article 2

1. Une personne physique est domicilide, au sens de la pr~sente Convention,
au lieu oii elle a son 4 foyer permanent d'habitations, cette expression d6signant
le centre des int~r~ts vitaux, c'est-At-dire le lieu avec lequel les relations person-
nelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le domicile d'apr s l'alin~a qui
pr6cede, la personne physique est r~put~e poss~der son domicile dans celui des
ktats contractants oii elle s6journe le plus longtemps. En cas de s6jour d'6gale
dur6e dans les deux ktats, elle est r~put6e avoir son domicile dans celui dont elle

Entr~e en vigueur le 1
er octobre 1968, soit le premier jour du mois ayant suivi I'6change des

notifications constatant que la Convention avait t6 approuv~e selon les dispositions constitutionnelles
en vigueur pour chacun des deux Etats, conform6ment A Farticle 43, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Ivory Coast, desiring to avoid double taxation as far as is possible
and to establish rules of reciprocal assistance with respect to taxes on income,
succession duties, registration duties and stamp duties, have for that purpose
agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:

I. The term "person" means:

(a) Any individual;

(b) Any body corporate;

(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means metropolitan France and the overseas de'parte-
ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique, Reunion).

The term "the Ivory Coast" means the territories of the Republic of the
Ivory Coast.

Article 2

1. For the purposes of this Convention, an individual shall be deemed to be
domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter expression
being understood to mean the centre of vital interests, i.e., the place with which
his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis of the
foregoing sub-paragraph, he shall be deemed to be domiciled in that one of the
Contracting States in which he principally resides. If he resides for equal periods
in each of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the Contracting

1 Came into force on 1 October 1968, i.e., the first day of the month following the exchange of the
notifications stating that it had been approved under the constitutional requirements in force in both
States, in accordance with article 43 (1).
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est ressortissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s adminis-
tratives sup6rieures des Ltats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la prdsente convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du si~ge social statutaire; celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du si6ge de leur direction
effective.

Article 3

Le terme , tablissement stable* d~signe une installation fixe d'affaires oil
une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:

aa) un si~ge de direction,
bb) une succursale,
cc) un bureau,

dd) une usine,
ee) un atelier,
ff) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles,
gg) un chantier de construction ou de montage,
hh) une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins de stockage, d'exposition

et de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise,
ii) un d6p6t de marchandises appartenant h l'entreprise, entrepos6es aux

fins de stockage, d'exposition et de livraison,
jj) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins d'acheter des marchandises

ou de r~unir des informations faisant l'objet m~me de l'activit6 de
l'entreprise,

kk) une installation fixe d'affaires utilis6e A des fins de publicit6.

b) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si:

(aa) des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise,

(bb) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de fournitures
d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui
ont pour l'entreprise un caract~re pr~paratoire.

c) Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre ktat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 l'alin6a (e) ci-apr s - est consid6r~e comme i 6tablissement
stable * dans le premier ]tat si elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entre-
prise.
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State of which he is a national. If he is a national of neither Contracting State,
the competent authorities of the Contracting State shall determine the question
by agreement.

2. For the purposes of this Convention, a body corporate shall be deemed
to have its domicile in the place in which its registered offices (si~ge social statutaire)
are situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed to have its
domicile in the place in which its centre of actual management is situated.

Article 3

The term "permanent establishment" means a fixed place of business in which
the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:

(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(ff) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) A building site or construction or assembly project;
(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display and

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained

for the purpose of storage, display and delivery;
(Uj) A fixed place of business used for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information which is the actual object
of the business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the
supply of information, for scientific research or for similar activities
which, so far as the enterprise is concerned, are preparatory in character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of independent status within the
meaning of sub-paragraph (e) below-shall be deemed to constitute a "permanent
establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in
that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.
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Est notamment consid~r6 comme exer ant de tels pouvoirs, l'agent qui
dispose habituellement dans le premier E-tat contractant d'un stock de produits
ou marchandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il execute r6guli6re-
ment les commandes qu'il a regues pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de Fun des Etats contractants est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans 1'autre ttat contractant d~s l'instant
que, par l'intermddiaire d'un repr~sentant n'entrant pas dans la cat~gorie des
personnes vis~es A l'alin6a (e) ci-apr s, elle per~oit des primes sur le territoire
dudit ktat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

e) On ne considre pas qu'une entreprise d'un ttat contractant a un 6tablis-
sement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle y effectue des
op6rations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, si l'interm~diaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de
marchandises en consignation A partir duquel sont effectu6es les ventes et les livrai-
sons, il est admis que ce stock est caractristique de l'existence d'un 6tablissement
stable de 'entreprise.

f) Le fait qu'une socift6 domicilie dans un Etat contractant contr6le ou
soit contr6l~e par une socift6 qui est domicili6e dans l'autre ttat contractant ou
qui y effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque
de ces deux soci~t~s un 6tablissement stable de 1'autre.

Article 4

Sont considrds comme biens immobiliers, pour l'application de la pr~sente
convention, les droits auxquels s'applique la legislation fiscale concernant la
propri~t6 foncire, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers, A
'exception des cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caract6re immobilier ou peut
6tre consid~r6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la l6gislation
de l'tat sur le Territoire duquel est situ6 le bien consid~r6 ou le bien sur lequel
porte le droit envisag6.

Article 5

1. Les ressortissants, les soci~t~s et autres groupements d'un Itat contrac-
tant ne seront pas soumis dans l'autre ttat A des imp6ts autres ou plus 6lev6s
que ceux frappant les ressortissants, les soci~t6s et autres groupements de ce dernier
ttat se trouvant places dans la mme situation.
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Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a
stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he regularly
fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that State or insures risks situated therein through a representa-
tive who is not an agent within the meaning of sub-paragraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business. However, where the agent whose services are
used has available to him a stock of goods or merchandise on consignment from
which the sales and deliveries are made, such stock shall be deemed to imply
the existence of a permanent establishment of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.

Article 4

For the purposes of this Convention, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immovables,
shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or a
right in respect of immovable property or can be considered to be an accessory
to real property shall be decided in accordance with the laws of the State in which
the property in question or the property to which the right in question relates is
situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of one
Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation other
or higher than the taxation to which nationals and companies and other associ-
ations of the latter State in the same circumstances are subjected.
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2. En particulier, les ressortissants d'un E-tat contractant qui sont impo-
sables sur le territoire de l'autre Etat contractant b~n~ficient, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de ce dernier Etat, des exemptions, abattements A
la base, d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour
charges de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente convention,
l'expression (, autorit6s comp6tentes ) d~signe:

dans le cas de la C6te-d'Ivoire, le Ministre d6l6gu6 aux Affaires kconomiques et
Financi~res,

dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances, ou leurs repr&
sentants dfiment autoris6s.

Article 7

Pour l'application de la pr~sente convention par l'un des Etats contractants,
tout terme non d~fini dans cette convention recevra, i moins que le contexte
ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans l'Rtat
consider6, en ce qui concerne les imp6ts visas dans cette convention.

TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre ter

IMPOTS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu per~us
pour le compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivits locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid~rds comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu total
ou sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du present chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r~sulter, pour les personnes (entendues au sens de
l'article 1 e r) dont le domicile fiscal, d6termin6 conform6ment A l'article 2, est
situ6 dans l'un des Etats contractants, de la perception simultane ou successive
dans cet ktat et dans l'autre ktat contractant des imp6ts vis6s au paragraphe 1
ci-dessus.
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2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable
to taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under
the same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs,
rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in
respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term "competent
authorities" means:

In the case of the Ivory Coast, the Minister of Economic and Financial Affairs
or his duly authorized representative;

In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his duly
authorized representative.

Article 7

In the application of this Convention by one of the Contracting States, any
term not defined in this Convention shall unless the context otherwise requires
have the meaning which it has under the laws in force in that State with respect
to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever manner
on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied on
total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation
such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal domicile,
determined in accordance with article 2, in one of the Contracting States, from the
simultaneous or successive collection in that State and the other Contracting State
of the taxes referred to in paragraph I above.
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3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la C6te-d'Ivoire:

a) l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux et sur les b~n~fices des
exploitations agricoles,

b) l'imp6t sur les b~n~fices des professions non commerciales,

c) l'imp6t sur les'traitements publics et priv&s, les indemnit~s et 6moluments
et les salaires,

d) l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers,

e) l'imp6t g~n6ral sur le revenu.

En ce qui concerne la France:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

b) la taxe compl~mentaire,

c) l'imp6t sur les bdnffices des soci6t~s et autres personnes morales.

4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit~s comp6tentes des ktats contractants se communiqueront, d~s leur
promulgation, les modifications apportdes a leur l6gislation fiscale.

5. Si en raison des modifications intervenues dans la lgislation fiscale
de l'un des IRtats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles
de la convention sans affecter les principes g6n6raux de celle-ci, les ajustements
n6cessaires pourront 6tre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n~fices des exploitations
agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'Etat ofi ces biens sont situ~s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou
financires ne sont imposables que dans l'ttat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.
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3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

In the case of the Ivory Coast:
(a) The tax on industrial and commercial profits and on profits from

agricultural enterprises (l'imp6t sur les bdnifices industriels et commerciaux
et sur les benefices des exploitations agricoles);

(b) The tax on profits from non-commercial professions (l'imp6t sur les benefices
des professions non commerciales);

(c) The tax on public and private salaries, on remunerations and emoluments
and on wages (l'imp6t sur les traitements publics et prives, les indemnits
et dmoluments et les salaires);

(d) The tax on income from movable capital (l'imp6t sur le revenu des capitaux
mobiliers);

(e) The general income tax (l'imp6t gdndral sur le revenu).

In the case of France:

(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);

(b) The complementary tax (la taxe complementaire);

(c) The tax on the profits of companies and other bodies corporate (l'imp6t
sur les bdnefices des socidtds et autres personnes morales);

4. The Convention shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The
competent authorities of either Contracting State shall notify the competent
authorities of the other Contracting State of any changes made in their taxation
laws as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without
affecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by
agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural and
forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property is
situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.

No 9470



42 United Nations - Treaty Series 1969

2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux
Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de
l'activit6 des tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le bdndfice imposable ne peut excdder le montant des bdndfices industriels,
miniers, commerciaux ou financiers rdalisds par l'tablissement stable, y compris,
s'il y a lieu, les bdn6fices ou avantages retires indirectement de cet tablissement
ou qui auraient 6t6 attribuds ou accord~s A des tiers, soit par vole de majoration
ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen. Une
quote-part des frais gdndraux du si~ge de l'entreprise est imput6e aux rdsultats des
diffdrents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires rdalis6 dans chacun
d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des
deux Etats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 rdguli~re faisant ressortir
distinctement et exactement les bdn6fices aff6rents aux 6tablissements stables
situ6s dans Fun et l'autre Etats, le bdndfice respectivement imposable par ces ]Etats
peut 6tre d6termin6 en r6partissant les rdsultats globaux au prorata du chiffre
d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas oii un des 6tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des ttats
contractants ne realise pas de chiffre d'affaires ou dans le cas oil les activitds
exercdes dans chaque ktat ne sont pas comparables, les autorit6s comptentes des
deux ttats se concertent pour arrter les conditions d'application des paragraphes
3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa
participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre 1ttat contrac-
tant, fait ou impose A cette derni6re, dans leurs relations commerciales ou finan-
ci~res, des conditions diffdrentes de celles qui seraient faites A une tierce entreprise,
tous bdndfices qui auraient dfi normalement apparaitre dans les comptes de l'une
des entreprises, mais qui ont 6t6 de la sorte transfdr6s A l'autre entreprise, peuvent
6tre incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est considdr6e comme participant A la gestion ou au capital
d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion ou au capital de chacune de ces deux
entreprises.

Article 12

Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant oii se trouve le
domicile fiscal de l'entreprise.
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2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the operations
of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establishment,
including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from
that establishment or allotted or granted to third parties either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of the overhead
expenses of the head office of the enterprise shall be charged against the earnings
of the various permanent establishments in proportion to their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the per-
manent establishments situated in each State, the amount of profit taxable by each
State may be determined by apportioning the total earnings between the two
States in proportion to the turnover realized in their respective territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State realizes
no turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable, the
competent authorities of the two States shall consult together to establish the
manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with
any other enterprise, all profits which would normally have appeared in the
accounts of one of the enterprises but which have in this manner been transferred
to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first
enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate
directly or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
has its fiscal domicile.
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Article 13

Sous rdserve des dispositions des articles 15 A 17 ci-apr~s, les revenus des
valeurs mobili~res et les revenus assimils (produits d'actions, de parts de fon-
dateur, de parts d'int6rt et de commandites, intdr~ts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts ndgociables) payds par des socitds ou des collectivitfs
publiques ou privies ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un des Rtats
contractants sont imposables dans cet Rtat.

Article 14

Une socidt6 d'un tat contractant ne peut &re assujettie sur le territoire
de l'autre Etat contractant au paiement d'un imp6t sur les distributions de revenus
de valeurs mobili~res et de revenus assimilds (produits d'actions, de parts de fonda-
teur, de parts d'intdr~t et de commandites, intdrts d'obligations ou de tous autres
titres d'emprunts n6gociables) qu'elle effectue, du seul fait de sa participation
dans la gestion ou dans le capital de socidts domicilides dans cet autre Iktat ou A
cause de tout autre rapport avec ces socidts; mais les produits distribuds par ces
dernires socit6s et passibles de l'imp6t sont, le cas 6ch6ant, augment6s de tous
les b6ndfices ou avantages que la soci6t6 du premier Etat aurait indirectement
retir6s desdites socit6s, soit par voie de majoration ou de diminution des prix
d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une socidt6 ayant son domicile fiscal dans l'un des ktats contrac-
tants s'y trouve soumise au paiement d'un imp6t frappant les distributions de
revenus de valeurs mobilires et de revenus assimil6s (produits d'actions, de parts
de fondateur, de parts d'intdr& et de commandites, intdrts d'obligations ou de
tous autres titres d'emprunts ndgociables) et qu'elle poss~de un ou plusieurs
6tablissements stables sur le territoire de l'autre Etat contractant A raison desquels
elle est 6galement soumise dans ce dernier Etat au paiement d'un m~me imp6t, il
est proc~d A une r6partition, entre les deux Rtats, des revenus donnant ouverture
audit imp6t, afin d'6viter une double imposition.

2. La repartition prdvue au paragraphe qui pr6c~de s'6tablit pour chaque
exercice, sur la base du rapport:

Apour l'Etat dans lequel la socidt6 n'a pas son domicile fiscal;
B-A

B pour l'Etat dans lequel la socift6 a son domicile fiscal,

la lettre A ddsignant le montant des bindfices comptables provenant, A la socidt6, de
l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss de dans l'Etat ofi elle n'a pas
son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les rdsultats b6ndfi-
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Article 13

Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from securities
and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or partnership
or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable certificates
of indebtedness) paid by companies or by public or private authorities having
their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable in that State.

Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in the
territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares
or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other
negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation in the
management or the capital of companies domiciled in that other State or because
of any other relationship with such companies; but income distributed by the
latter companies and liable to the tax shall where appropriate be increased by the
amount of any profits or advantages which the company of the first-mentioned
State has indirectly derived from the said companies, either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is liable in that State to a tax on distributions of income from securities
and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares or partnership or
commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable certificates
of indebtedness) and maintains one or more permanent establishments in the
other Contracting State in respect of which it is also liable in the latter State to a
similar tax, the taxable income shall be apportioned between the two States, in
order to avoid double taxation.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
B

B - A for the State in which the company has its fiscal domicile.
B

The letter A represents the total book profits accruing to the company from all
its permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal
domicile, after setting off against each other the profits and losses of those
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ciaires et les r6sultats dficitaires de ces tablissements. Ces b6ndfices comptables
s'entendent de ceux qui sont rdputds rdalis6s dans lesdits tablissements, au
regard des dispositions des articles 10 et 11 de la pr6sente convention;

la lettre B, le bdndfice comptable total de la socidt6, tel qu'il rdsulte de son bilan
g6ndral.

Pour la ddtermination du b6ndfice comptable total, il est fait abstraction des
r6sultats ddficitaires constat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables de la
soci6t6 dans un ttat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre les
r6sultats bdn6ficiaires et les r6sultats ddficitaires de ces 6tablissements.

Dans le cas oii le b6n6fice comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif,
la repartition s'effectue sur les bases antdrieurement ddgagdes.

En l'absence de bases ant6rieurement ddgag6es, la rdpartition s'effectue selon
une quotit6 fixde par commune entente entre les autorits comptentes des ttats
contractants intdressds.

3. Lorsque les b6n6fices distribu6s comprennent des produits de parti-
cipations ddtenues par la socidt6 dans le capital d'autres soci6tds et que ces parti-
cipations remplissent pour bdn6ficier des r~gimes spdciaux auxquels sont soumises
les soci6t6s affili6es, les conditions exigdes en vertu de la 1gislation interne soit de
l1tat du domicile fiscal de la soci6t6, soit de l'autre Etat, selon qu'elles figurent
A. l'actif du bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier ou dans
le second Rtat, chacun desdits ttats applique A ces bdn6fices distribuds, dans la
mesure oii ils proviennent du produit des participations rdgies par sa l6gislation
interne, les dispositions de cette legislation, en m~me temps qu'il taxe la partie
desdits bdndfices qui ne provient pas du produit de participation, dans la mesure
oii l'imposition lui en est attribude suivant les modalit~s pr6vues au paragraphe 2
ci-dessus.

Article 16

1. Quand, Ai la suite de contr6les exercs par les administrations fiscales
comptentes, il est effectua, sur le montant des bdn6fices r6alis6s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour rdsultat de modifier la proportion ddfinie
au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements pour la
repartition, entre les deux ttats contractants, des bases d'imposition affdrentes A
l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A rdpartir, mais
n'affectant pas la proportion des b~n6fices rdalis6s dont il a 6t6 tenu compte pour
la repartition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent lieu,
selon les r~gles applicables dans chaque Itat, A une imposition suppldmentaire
rdpartie suivant la m~me proportion que l'imposition initiale.
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establishments. Book profits shall be understood to mean the profits deemed
to have been earned in the said establishments in the light of the provisions of
articles 10 and 11 of this Agreement.

The letter B represents the company's total book profits, as shown by its general
balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of over-all
losses established in respect of all the company's permanent establishments in
either State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in respect
of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases previously
established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the
company in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions
under which affiliated companies are accorded special tax treatment under the
internal legislation, either of the State in which the company has its fiscal domicile
or of the other State (according as such holdings are credited in the balance-sheet
under the head of permanent establishments situated in the first or in the second
State), each State shall apply to such part of the said distributed profits as
consists of earnings from holdings governed by its internal legislation the provisions
of that legislation, while that part of the said distributed profits which does not
consist of earnings from such holdings shall be taxed by each State in accordance
with the manner of apportionment provided for in paragraph 2 above.

Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent taxation
administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such adjust-
ments shall be taken into account in the apportionment between the two Contract-
ing States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments
took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be appor-
tioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the
apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary
tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance
with the rules applicable in each State.
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Article 17

1. La rdpartition des bases d'imposition visde ;k larticle 15 est opdr~e par la
socidt6 et notifi6e par elle A chacune des administrations fiscales comptentes, dans
le ddlai qui lui est imparti par la l6gislation de chaque Etat pour ddclarer les distri-
butions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

, l'appui de cette rdpartition, la Socidt6 fournit ! chacune desdites adminis-
trations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en vertu
de la Idgislation interne, une copie de ceux produits ou ddpos6s aupr6s de l'adminis-
tration de l'autre Etat.

2. Les difficult6s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la rdpartition
des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les administra-
tions fiscales comp6tentes.

A ddfaut d'accord, le diff6rend est tranch6 par la commission mixte pr6vue
l'article 41.

Article 18

Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r~mundrations attribuds aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de socidtds anonymes,
socidtds en commandite par actions ou soci6t~s cooperatives, en leur dite qualit6,
sont imposables dans l'Ftat contractant obi la socift6 a son domicile fiscal, sous
reserve de l'application des articles 22 et 23 ci-apr~s en ce qui concerne les rdmune-
rations pergues par les intdressds en leurs autres qualitds effectives.

Si la soci6t6 poss de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre Etat contractant, les tanti~mes, jetons de prdsence et autres rdmun6-
rations visas ci-dessus sont imposes dans les conditions fix6es aux articles 15 Ai 17.

Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des prts, d6p6ts, comptes de ddp6ts, bons de
caisse et de toutes autres creances non reprdsent6es par des titres n6gociables est
pergu dans l'Etat du domicile fiscal du cr6ancier.

2. Toutefois, chaque Rtat contractant conserve le droit d'imposer par voie
de retenue A la source, si sa legislation interne le prdvoit, les revenus visds au para-
graphe I ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
lorsque le bdndficiaire des int6r~ts, domicili6 dans un Etat contractant, poss~de
dans 'autre ttat contractant d'oii proviennent les intdrts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la crdance qui les produit. Dans ce cas, l'article
10 concernant l'imputation des bdndfices aux 6tablissements stables est applicable.
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Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made
by the company and communicated by it to each of the competent taxation
administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State for
declaring such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is
required to produce or deposit under internal legislation, copies of the documents
produced to or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent
taxation administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission
referred to in article 41.

Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by
members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock companies,
limited share partnership (sociitds en commandite par actions) or co-operative
societies in their capacities as such shall be taxable in the Contracting State in
which the company has its fiscal domicile, subject to the application of articles
22 and 23 below in respect of remuneration received by them in any other effective
capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more permanent
establishments in the other Contracting State, the above-mentioned directors'
percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable in accordance
with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of indebtedness
and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instruments
shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by
deduction at the source.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the recipient
of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting States,
maintains in the other Contracting State, in which the interest arises, a permanent
establishment with which the debt-claim producing the interest is actually
connected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits to
permanent establishments shall apply.
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Article 20

1. Les redevances (royalties) vers~es pour la jouissance de biens immobiliers
ou 1'exploitation de mines, carrires, ou autres ressources naturelles ne sont
imposables que dans celui des ] tats contractants ofi sont situ~s ces biens, mines,
carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances (royalties)
provenant de la vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets,
marques de fabrique, proc~d~s et formules secrets qui sont pay~s dans lun des
]stats contractants ne sont imposables que dans ce dernier Etat.

3. Sont trait~es comme les redevances vis~es au paragraphe 2, les sommes
payees pour la location ou le droit d'utilisation des films cin~matographiques,
les r~mun6rations analogues pour la fourniture d'informations concernant des
experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits de location
pour l'usage ou le droit i usage d'6quipements industriels, commerciaux ou
scientifiques sous reserve du cas o6o ces 6quipements ont le caract~re immobilier,
auquel cas le paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance (royaltie) est sup6rieure A la valeur intrins~que et
normale des droits pour lesquels elle est payee, l'exemption pr~vue aux paragraphes
2 et 3 ne peut 6tre appliqu~e qu'i la partie de cette redevance qui correspond h
cette valeur intrins que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des redevances ou autres r6mun~rations entretient dans l'Etat contrac-
tant d'ofi proviennent ces revenus un tablissement stable ou une installation
fixe d'affaires servant A l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre activit6
ind~pendante et que ces redevances ou autres r~mun~rations sont A attribuer A cet
6tablissement stable ou ;! cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit ttat
a le droit d'imposer ces revenus conform~ment it sa l6gislation.

Article 21

Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans l'ttat contrac-
tant ofi le b~n~ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers pr~voyant des regimes sp~ciaux en cette matire,
les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une personne domi-
cili~e dans l'un des deux E-tats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet fttat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre ttat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre ttat contractant, les
rdmun~rations revues A. ce titre sont imposables dans cet autre Rtat.
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Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of
mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Contracting
State in which such property, mines, quarries or other natural resources are
situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid
in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematographic films,
similar remuneration for the provision of information concerning industrial,
commercial or scientific experience and rentals for the use of or for the right to use
industrial, commercial or scientific equipment, except where such equipment
is an immovable property, in which case paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights
for which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall apply
only to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal
value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient
of the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which
the income arises a permanent establishment or fixed place of business used for
the practice of a profession or of any other independent activity and where the
said royalties or other payments are attributable to that permanent establishment
or fixed place of business. In such cases, the State in question shall be entitled
to tax the income in accordance with its legislation.

Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State in which
the recipient has his fiscal domicile.

Article 22

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the matter,
wages, salaries and other similar remuneration received by a person domiciled in
one of the two Contracting States in respect of gainful employment shall be
taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State, the
remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus les r~mun6rations
qu'une personne domicili6e dans un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si:

a) le bn6ficiaire s~journe dans l'autre E-tat pendant une p6riode ou des
p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e;

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas domicili6 dans 'autre Etat;

c) les r~mun~rations ne sont pas d~duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r6mune-
rations aff~rentes A une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef en
trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofl l'entreprise
a son domicile.

Article 23

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un ktat contractant retire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caract~re analogue
ne sont imposables que dans cet Ltat, A moins que cette personne ne dispose de
fagon habituelle dans l'autre Rtat contractant d'une base fixe pour l'exercice de
ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut tre
attribute cette base est imposable dans cet autre tat.

2. Sont consid6r~es comme professions lib6rales, au sens du present article,
notamment 1'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dago-
gique, ainsi que celle des m~decins, avocats, architectes ou ingenieurs.

Article 24

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de Fun des deux Etats contrac-
tants, sjournant dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, re~oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition qu'elles pro-
viennent de sources situ6es en dehors de cet autre -tat.

Article 25

Les revenus non mentionn~s aux articles prc6dents ne sont imposables que
dans l'Etat contractant du domicile fiscal du b~n~ficiaire A moins que ces revenus ne
se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b6n~ficiaire poss6derait
dans l'autre Ptat contractant.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful employ-
ment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
domiciled in the other State;

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or fixed base maintained by the employer in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from a
profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base for his
activities regularly available to him in the other Contracting State. If he has
such a fixed base, such part of the income as is attributable to that base shall be
taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities
of medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his education
or training receives for his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

Article 25

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in the
Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless such income
is connected with the activity of a permanent establishment maintained by the
recipient in the other Contracting State.
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Article 26

I1 est entendu que la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

1. Un ttat contractant ne peut pas comprendre, dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis6s A l'article 8, les revenus qui sont exclusivement imposables dans
l'autre ttat contractant en vertu de la pr~sente convention; mais chaque ttat
conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant A l'ensemble des
revenus imposables d'apr~s sa l~gislation, en tenant compte de la situation et des
charges de famille du contribuable.

2. Les revenus vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source en C6te-
d'Ivoire et pergus par des personnes domicilides en France ne peuvent tre imposs
en C6te-d'Ivoire qu'A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers.

Rdciproquement, les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et per~us par des personnes domicili~es en C6te-d'Ivoire ne peuvent tre imposes
en France qu'A la retenue A la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int~rts de source ivoirienne
viss aux articles 13, 15, 18 et 19 et perqus par des personnes physiques, sQci~t~s
ou autres collectivitfs domicili~es en France sont compris dans cet Ittat dans les
bases des imp6ts visas au paragraphe 3 de 'article 8 pour leur montant brut sous
rdserve des dispositions ci-apr~s:

a) Les revenus mobiliers de source ivoirienne viss aux articles 13, 15 et 18 et
soumis i l'imp6t ivoirien sur le revenu des capitaux mobiliers par l'application
desdits articles sont exonrfs en France de la retenue A la source sur le revenu
des capitaux mobiliers. Cette retenue est n~anmoins consid~r~e pour le calcul,
soit de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit des autres imp6ts
dans les bases desquels ces revenus se trouvent compris, comme ayant 6t6
effectivement acquittfe au taux normal applicable aux revenus de mfme nature
ayant leur source en France;

b) les intfr~ts visas A l'article 19 provenant de source ivoirienne et qui ont 6t6
soumis A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers en C6te-d'Ivoire donnent
droit en France A un credit d'imp6t de 16 p. 100 au profit du b6n~ficiaire de ces
intrts domicili6 en France. Ce crfdit s'impute, soit sur la taxe compl~mentaire
et, le cas 6ch6ant, sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit sur
l'imp6t sur les socift6s.

4. Les revenus de capitaux mobiliers et les intdrfts de source frangaise
viss aux articles 13, 15, 18 et 19 et per~us par des personnes domicili~es en 6te-
d'Ivoire ne peuvent 6tre assujettis dans cet Etat qu'A l'imp6t g6n6ral sur le revenu.
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Article 26

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the taxes
on income referred to in article 8 are imposed any income which is taxable only
in the other Contracting State under the terms of this Agreement; but each
State shall retain the right to calculate the tax at a rate corresponding to the total
income taxable under its legislation, taking into account the taxpayer's family
circumstances and dependants.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating
in the Ivory Coast and payable to persons domiciled in France shall not be charged
in the Ivory Coast with any tax other than the tax on income from movable
capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in the Ivory Coast shall not be charged in France with any tax other
than the tax deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in the Ivory Coast and payable to individuals,
companies or other bodies domiciled in France shall for the purposes of French
taxation be included as to their gross amount in the bases upon which the
taxes referred to in article 8, paragraph 3, above are imposed, subject to the
following provisions:

(a) Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15 and 18
originating in the Ivory Coast and liable under the terms of the said articles
to the Ivory Coast tax on income from movable capital shall be exempt in
France from the tax deducted at the source on income from movable capital.
The said tax shall nevertheless be considered, for the purposes of calculating
either the tax on the income of individuals or the other taxes in the bases of
which the said income is included, as having been actually paid at the normal
rate applicable to income of the same kinds originating in France;

(b) Interest of the kinds referred to in article 19 which originates in the Ivory
Coast and which has been charged with the Ivory Coast tax on income from
movable capital shall entitle a recipient of the said interest domiciled in France
to a tax credit of 16 per cent in that country. Such credit shall be allowed
either against the complementary tax (taxe complimentaire) and, where
appropriate, the tax on the income of individuals or against the company
tax.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in France and payable to persons domiciled
in the Ivory Coast shall not be charged in that country with any tax other than
the general income tax.
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Chapitre II

IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions perqus
pour le compte de chacun des Etats contractants.

Sont considdr6s comme imp6ts sur les successions: les imp6ts perqus par suite
de ddc~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les parts
hdr6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause de
mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la C6te-d'Ivoire:

- les droits de mutation par ddc~s,

En ce qui concerne la France:

- l'imp6t sur les successions.

Article 28

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o6 ils sont situds; le cheptel mort ou vif servant A une exploita-
tion agricole ou foresti~re n'est imposable que dans l'fltat contractant oiu l'exploi-
tation est situ6e.

Article 29

Les biens meubles corporels ou incorporels laissds par un ddfunt ayant eu au
moment de son ddc~s son domicile dans Fun des E-tats contractants et investis dans
une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont imposables
suivant la r~gle ci-apr~s:

a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des deux
ktats contractants, les biens ne sont soumis l'imp6t que dans cet Etat;
il en est ainsi m6me lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire
de l'autre ttat contractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux ktats contractants,
les biens sont soumis A l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure oi ils
sont affect6s A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.

Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
investissements effectuds par le d6funt dans les socidts A base de capitaux (sociftds
anonymes, soci6t6s en commandite par actions, soci6ts A responsabilit6 limitde,
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Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 27

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of either
Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at
death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes on gifts
mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:

In the case of the Ivory Coast:

- death-duties;

In the case of France:

- the succession duty.

Article 28

Immovable property (including accessories) shall be taxable only in the
Contracting State in which it is situated; equipment or livestock of agricultural
or forestry enterprises shall be taxable only in the Contracting State in which the
enterprise is situated.

Article 29

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who at the
time of his death was domiciled in one of the Contracting States and invested in a
commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be taxable in
accordance with the following rule:

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty only in that
State; this provision shall apply even where the enterprise extends its
operations to the territory of the other Contracting State, without
maintaining a permanent establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty in each State to
the extent that it is used for a permanent establishment situated in the
territory of that State.

However, the provisions of this article shall not apply to investments made
by the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited *share
partnerships (socidtds en commandite par actions), private limited companies
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soci6t~s cooperatives, socit6s civiles soumises au rdgime fiscal des soci6 t~s de
capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci6tbs en commandite simple.

Article 30

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach6s A des installations
permanentes et affect~s A l'exercice d'une profession librale dans l'un des ttats
contractants ne sont imposables que dans l'tat contractant oil se trouvent ces
installations.

Article 31

Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le linge et les
objets managers ainsi que les objets et collections d'art autres que les meubles
vis6s aux articles 29 et 30 ne sont imposables que dans celui des Itats contractants
of ils se trouvent effectivement A la date du d~c~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat
contractant oi ils ont 6t6 immatricul6s.

Article 32

Les biens de la succession auxquels les articles 28 A 31 ne sont pas applicables
ne sont imposables que dans 1ltat contractant oii le d6funt avait son domicile
au moment de son d6c~s.

Article 33

1. Les dettes aff~rentes aux entreprises vis6es aux articles 29 et 30 sont impu-
tables sur les biens affect~s A ces entreprises. Si Y'entreprise possde selon le cas,
un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux ttats
contractants, les dettes sont imputables sur les biens affects A l'Atablissement ou A
l'installation dont elles dependent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou a6ronefs vis6s A l'article 31, soit par des biens affect~s A.
l'exercice d'une profession lib~rale dans les conditions pr6vues A l'article 30,
soit par des biens affect~s A une entreprise de la nature vis6e h l'article 29, sont
imputables sur ces biens. Si la mme dette est garantie A la fois par des biens situ6s
dans les deux ktats, l'imputation se fait sur les biens situ~s dans chacun d'eux
proportionnellement A la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes visees au paragraphe I que dans
la mesure oii ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr6vue A ce para-
graphe.
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(societds i responsabiliti limitde), co-operative societies, civil companies subject
to the tax regulations governing joint-stock companies) or-in the form of
commandite interests-in simple limited partnerships (socidts en commandite
simple).

Article 30

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting States
shall be taxable only in the Contracting State in which such place of business is
situated.

Article 31

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects and
collections, shall be taxable only in the Contracting State in which it is actually
situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting State
in which they were registered.

Article 32

Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do not apply
shall be taxable only in the Contracting State in which the deceased was domiciled
at the time of his death.

Article 33

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 29 and
30 shall be charged against the property of those enterprises. If the enterprise
has a permanent establishment or fixed place of business, as the case may be, in
both Contracting States, the debts shall be charged against the property of the
establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable property,
or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property used in the practice
of a profession as provided for in article 30, or on the property of an enterprise
of the kind referred to in article 29, shall be charged against such property. If
a debt is secured at the same time on property situated in both States, it shall be
charged against the property situated in each of them in proportion to the taxable
value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to the
extent to which they are not covered in the manner provided for in that paragraph.
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3. Les dettes non vis~es aux paragraphes 1 et 2 sont imput~es sur les biens
auxquels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr~vue aux trois paragraphes qui prcedent laisse sub-
sister dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est d~duit des
autres biens soumis A l'imp6t dans ce mme ktat. S'il ne reste pas dans cet ktat
d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d6duction laisse encore un solde non couvert,
ce solde est imput6 sur les biens soumis A l'imp6t dans l'autre ttat contractant.

Article 34

Nonobstant les dispositions des articles 28 Ai 33, chaque ktat contractant
conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h~r6ditaires qui sont r6serv~s A
son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il 6tait
tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa l6gislation
interne.

Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION

DROITS DE TIMBRE

Article 35

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans l'un des Etats contractants
est pr6sent6 A 1'enregistrement dans 1'autre ktat contractant, les droits applicables
dans ce dernier Rtat sont d6termin6s suivant les r~gles pr6vues par sa 16gislation
interne sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont 6t6
per~us dans le premier Etat, sur les droits dus dans l'autre ktat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de proprit6, d'usufruit
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance
d'immeubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit A un bail
ou au b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble
ne peuvent tre assujettis A un droit de mutation que dans celui des Etats
contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont
situ~s.

Les dispositions du premier alin~a du present article ne sont pas applicables
aux actes constitutifs de soci~t~s ou modificatifs du pacte social. Ces actes ne
donnent lieu A la perception du droit proportionnel d'apport que dans l'ttat oil est
situ6 le si~ge statutaire de la societ6. S'il s'agit de fusion ou d'op~ration assimil~e,
la perception est effectu~e dans l'Etat oii est situ6 le si6ge de la soci~t6 absorbante
ou nouvelle.
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3. Debts not provided for in paragraphs I and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such balance
shall be deducted from the value of any other property liable to succession duty
in the same State. If there is no other property subject to duty in that State
or if after such deduction a balance still remains, such a balance shall be charged
against the property subject to duty in the other Contracting State.

Article 34

Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contracting State
shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has the
exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property
which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES.

STAMP TAXES

Article 35

Where an instrument or judgement drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the provisions
of its internal legislation, provided that the taxes due in that State shall where
appropriate be reduced by the amount of the registration taxes already levied in
the first-mentioned State.

However, instruments or judgements transferring the ownership or usufruct
of an immovable or a business or the use of an immovable, and instruments or
judgements registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to lease
all or part of an immovable, may be charged with a transfer tax only in the Con-
tracting State in whose territory the immovable or business is situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to company
articles of association or amendments thereto. Such documents shall be liable
to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel d'apport) only in the
State in which the company has its registered offices. In cases of mergers or
similar operations, the tax shall be levied in the State in which the new or absorbing
company has its registered offices.
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Article 36

Les actes ou effets cr66s dans Fun des ktats contractants ne sont pas soumis
au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement support6
cet imp6t au tarif applicable dans le premier Etat, ou lorsqu'ils en sont lgalement
exondr6s dans ledit ktat.

TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37

1. Les autorit~s fiscales de chacun des Etats contractants transmettent aux
autorit~s fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements d'ordre fiscal
qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles A ces derni res autorit~s pour
assurer l'tablissement et le recouvrement r~guliers des imp6ts visas par la prsente
convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des dispositions
lgales relatives A la repression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang6s, qui conservent un caract6re secret,
ne sont pas communiques A des personnes autres que celles qui sont charg~es de
l'assiette et du recouvrement des imp6ts visas par la pr6sente convention. Aucun
renseignement n'est 6chang6 qui r~v6lerait un secret commercial, industriel ou
professionnel. L'assistance peut ne pas 6tre donn6e lorsque l'Etat requis estime
qu'elle est de nature A mettre en danger sa souverainet6 ou sa s~curit6 ou A porter
atteinte A ses int6rts g6n~raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit~s comp6tentes des Rtats contractants s'enten-
dent pour determiner la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38

1. Les Etats contractants conviennent de se prater mutuellement assistance
et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur lgislation ou
r6glementation respectives, les imp6ts visas par la prsente convention ainsi que
les majorations de droits, droits en sus, indemnits de retard, int6rts et frais
aff~rents A ces imp6ts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application
des lois ou r6glements de l'tat demandeur.

2. La demande formule A cette fin doit tre accompagn6e des documents
exig~s par les lois ou rdglements de l'Rtat requ6rant pour 6tablir que les sommes
A recouvrer sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l']tat requis conform~ment aux lois ou r~glements
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.
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Article 36

Instruments of bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not
be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if they
are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall com-
municate to the taxation authorities of the other Contracting State any fiscal
information available to them and useful to the latter authorities to ensure the
proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates and
the enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions concerning
the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes to which this Convention relates. No information shall
be exchanged which would reveal a commercial, industrial or professional secret.
Assistance may be withheld where the requested State considers that it would
be likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in
connexion with particular cases. The competent authorities of the two Con-
tracting States shall agree on the list of classes of information to be furnished as a
matter of routine.

Article 38

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support
with a view to the collection, in accordance with the rules of their respective laws
or regulations, of the taxes to which this Agreement relates and of any tax increases,
surcharges, overdue payment penalties, interest and costs pertaining to the said
taxes, where such sums are finally due under the laws or regulations of the
requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are
required under the laws or regulations of the requesting State as evidence that the
sums to be collected, are finally due.

1

3. On receipt of the said document, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the laws
or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.
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4. Les cr~ances fiscales A recouvrer b~n~ficient des m~mes sfiret6s et privi-
1ges que les cr6ances fiscales de m6me nature dans 1'Etat de recouvrement.

Article 39

En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de recours,
les autorit~s fiscales de l'tat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peuvent
demander aux autorit~s fiscales comptentes de l'autre ttat contractant de
prendre les mesures conservatoires que la legislation ou la r~glementation de
celui-ci autorise.

Article 40

Les mesures d'assistance d~finies aux articles 38 et 39 s'appliquent 6galement
au recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par la pr6sente
convention, ainsi que, d'une mani~re g~n~rale, aux crdances de toute nature des
Etats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double imposi-
tion en ce qui concerne les imp6ts visas par la pr6sente convention, peut adresser
une demande, soit aux autorit6s comptentes de l'ttat sur le territoire duquel il a
son domicile fiscal, soit A celles de l'autre Etat.

Si le bien-fond6 de cette demande est reconnu, les autorit~s comptentes des
deux Rtats s'entendent pour 6viter de fa~on 6quitable la double imposition.

2. Les autorit~s comptentes des Gouvernements contractants peuvent
6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r~gl~s
par la pr~sente convention, ainsi que dans les cas ofi l'application de la pr~sente
convention donnerait lieu ;i des difficult~s.

3. S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pourparlers soient
opportuns, l'affaire est d6f6r~e a une commission mixte compos~e de repr~sen-
tants, en nombre 6gal, des Gouvernements contractants. La pr6sidence de la
commission est exerc~e alternativement par un membre de chaque d~l~gation.

Article 42

Les autorits comptentes des deux Gouvernements contractants se concer-
teront pour determiner, d'un commun accord et dans la mesure utile, les modalit~s
d'application de la pr~sente convention.
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4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges
as similar tax debts in the requested State.

Article 39

In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities of the
creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the competent
taxation authorities of the other Contracting State to take such interim measures
as its laws or regulations permit.

Article 40

The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also apply
to the recovery of any taxes and duties other than those to which this Convention
relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of Contracting
States.

TITE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41

1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by the
taxation authorities of the Contracting States he has suffered double taxation
in respect of the taxes to which this Convention relates, he may make application
to the competent authorities of the State in the territory of which he has his fiscal
domicile or to those of the other State.

If the application is upheld, the competent authorities of the two States
shall reach agreement with a view to the equitable avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not provided
for in this Convention, and in cases where the application of this Convention gives
rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the
matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal number
of representatives of each Contracting State. The commission shall be presided
over alternately by a member of each delegation.

Article 42

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the procedure
for the application of this Convention.
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Article 43

1. La pr6sente convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Iktats.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra 1'6change des
notifications constatant que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait A ces dispositions,
6tant entendu qu'elle produira ses effets pour la premiere fois:

- en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus
aff6rents A l'ann6e civile 1964 ou aux exercices clos au cours de cette ann6e.
Toutefois, pour ce qui est des revenus dont 1imposition est r6gl6e par les
articles 15 A 18, la convention s'appliquera aux distributions qui auront lieu
post6rieurement A l'entr6e en vigueur de la convention;

- en ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de per-
sonnes dont le d6c~s se produira depuis et y compris le jour de F'entr6e en
vigueur de la convention;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes et les jugements post6rieurs A l'entr6e en vigueur de la convention.

2. Les dispositions de la convention conclue les 31 Janvier et 20 Mars 1956
entre le Gouvernement G6n6ral de l'Afrique Occidentale Frangaise et le Gouver-
nement Frangais en vue d'61iminer les doubles impositions et d'6tablir des r~gles
d'assistance mutuelle administrative pour l'imposition des revenus de capitaux
mobiliers sont abrog6es A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention.

Article 44

La convention restera en vigueur sans limitation de dur6e.

Toutefois, A partir du 1er Janvier 1972, chacun des Gouvernements contrac-
tants peut notifier A l'autre son intention de mettre fin A la pr6sente convention,
cette notification devant intervenir avant le 30 Juin de chaque annie. En ce cas,
la convention cessera de s'appliquer A partir du 1er Janvier de l'ann6e suivant
la date de la notification, 6tant entendu que les effets en seront limit6s:

- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en
paiement dans l'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;

- en ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes au
plus tard le 31 D6cembre de ladite ann6e;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
aux actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 D6cembre de ladite
ann6e.
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Article 43

1. This Convention shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange
of notes indicating that both Parties have complied with these provisions, it
being understood that it shall apply for the first time:

- In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the calendar
year 1964 or to fiscal years ended in the course of that year. However, in
the case of income the taxation of which is governed by articles 15 to 18, the
Convention shall apply to distributions taking place after the entry into force
of the Convention;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after
the day of entry into force of the Convention;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements drawn up after the entry into force of the Convention.

2. The provisions of the Agreement concluded on 31 January and 20 March
1956 between the French Government and the Government General of French
West Africa for the Avoidance of Double Taxation and the Establishment of Rules
of Reciprocal Administration Assistance with respect to Taxes on Income from
Movable Capital shall be abrogated with effect from the entry in force of the
present Convention.

Article 44

This Convention shall remain in force indefinitely.

However, on or after 1 January 1972 either of the Contracting States may
give notice to the other of its intention to terminate this Convention, such notice
to be given before the thirtieth day of June of any year. In that event the
Convention shall cease to apply as from the first day of January of the year
following the year in which the notice was given, it being understood that its
effects shall be limited:

- In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year in
which notice of termination was given;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later
than the thirty-first day of December of that year;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements dated not later than the thirty-first day of December of that year.
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EN FOI DE QUOI les soussigns, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente convention, 6tablie en deux exemplaires originaux.

FAIT A Abidjan, le 6 Avril 1966.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fran aise:

Jacques RAPHAEL-LEYGUES

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de C6te-d'Ivoire:
H. KONAN BEDIE

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
Franqais et le Gouvernement de C6te-d'Ivoire tendant A 6liminer les doubles
impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en mati~re
fiscale, les signataires sont convenus des dclarations suivantes qui font partie
int~grante de la convention.

I. La contribution nationale pr~lev~e en C6te-d'Ivoire est soumise aux
dispositions de la convention et doit, en consequence, 6tre consid~r~e, pour 'appli-
cation de ladite convention, comme un des imp6ts vis~s A l'article 8, paragraphe 3
(dernier alin~a).

II. I est prcis que les entreprises de 1'un des ktats contractants ne peuvent,
en aucun cas, invoquer les dispositions de l'article 10 de la Convention pour se
soustraire aux obligations auxquelles elles sont soumises, en vertu de la r~glemen-
tation 6dict6e par cet ktat, en ce qui concerne la tenue de leur comptabilit6.

III. L'expression (,montant brut# figurant A 1'article 26 de la convention
doit s'entendre du montant des revenus imposables avant deduction de l'imp6t
auquel ils ont 6t6 soumis dans l'Etat de la source.

IV. Pour 'application de l'article 40 de la Convention sont consid~r~es
comme accord r~alis6 au sens de l'article 42 les dispositions de la Convention du
31 D~cembre 1959 relative aux relations entre le Tr~sor fran~ais et le Tr6sor
ivoirien qui concernent le recouvrement des cr~ances des Rtats contractants.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise:

Jacques RAPHAEL-LEYGUES

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de C6te-d'Ivoire:
H. KONAN BEDIE
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention, drawn up in two original copies.

DONE at Abidjan, on 6 April 1966.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic

of the Ivory Coast:
Jacques RAPHAEL-LEYGUES H. KONAN BEDIE

PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of France and the
Government of the Ivory Coast for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance with respect to
taxation, the signatories have agreed upon the following declarations, which shall
form an integral part of the Convention:

I. The national tax (contribution nationale) levied in the Ivory Coast shall
be subject to the provisions of the Convention and shall accordingly be deemed,
for the purposes of the Convention, to be one of the taxes referred to in article 8,
paragraph 3 (last sub-paragraph).

II. It is expressly stipulated that enterprises of one of the Contracting States
may in no case invoke the provisions of article 10 of the Convention with a view
to evading the obligations to which they are subject under the regulations of that
State with respect to the keeping of their accounts.

III. The expression "gross amount" in article 26 of the Convention means
the amount of income taxable before deduction of the tax levied on it in the
State of origin.

IV. In the application of article 40 of the Convention, the provisions of the
Convention of 31 December 1959 concerning relations between the French Treasury
and the Ivory Coast Treasury which relate to the recovery of debt-claims of the
Contracting States shall be deemed to be an agreement within the meaning of
article 42.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic

of the Ivory Coast:
Jacques RAPHAEL-LEYGUES H. KONAN BEDIE
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]RCHANGE DE LETTRES

Abidjan, le 6 avril 1966

Monsieur le Ministre,

La Convention entre le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le
Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire sign~e A Abidjan le 6 avril 1966
institue, comme vous le savez, dans ses articles 38 i 40 des mesures d'assistance
r~ciproque en vue du recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, ainsi
que de tous autres imp6ts et taxes et, d'une mani~re g~n6rale, des cr~ances de toute
nature des P-tats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans certains
cas, des difficult~s de proc6dure et afin de maintenir le climat de confiance qui
r~gne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai 1'honneur de proposer A
Votre Excellence d'admettre que lorsqu'un contribuable fera l'objet dans un de
nos deux ktats de poursuites en application des dispositions des articles 38 h 40
susvis~s en vue du recouvrement d'impositions ou de cr6ances dues dans l'autre
ktat, il pourra demander aux Autorit6s compktentes du premier Rtat de sus-
pendre ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir des titres de propri~t6
concernant des biens situ6s dans l'Etat ofi ont 6t6 6tablies les impositions ou une
cr~ance sur une collectivit6 publique ou parapublique dudit ] tat.

Si cette demande, qui devra 8tre appuy6e de justifications n6cessaires,
apparait fond~e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 38. Les
Autorit6s compktentes de l'Etat requ~rant seront averties de cette decision et la
demande sera soumise -dans un d6lai de trois mois - & l'examen de la Commission
mixte vis6e A l'article 41. Cette Commission d6cidera si, et.dans quelle mesure, le
recouvrement forc6 devra 6tre poursuivi.

D'autre part, d'une manire plus g6n~rale, les contestations en mati~re de
recouvrement seront consid~r~es comme des difficult~s d'application au sens de
l'article 41 de la Convention.

La saisine de la Commission mixte ne pourra faire obstacle A l'application
des dispositions de l'article 39 de la Convention.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette proposition
rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

J. RAPHAEL-LEYGUES

Son Excellence Monsieur le Ministre D6lgu6
aux Affaires tconomiques et Financi~res de C6te-d'Ivoire
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EXCHANGE OF LETTERS

Abidjan, 6 April 1966

Sir,

As you are aware, articles 38 to 40 of the Convention between the Government
of the French Republic and the Government of the Republic of the Ivory Coast,
signed at Abidjan on 6 April 1966, provide for measures of reciprocal assistance
with a view to the collection of the taxes to which the Convention relates, of
all other taxes and duties and, in general, of all debt-claims of whatsoever nature
of the Contracting States.

In order that the application of the above provision may not give rise, in
certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the atmosphere
of confidence which exists between the Governments of our two countries, I have
the honour to propose that, where, in application of the provisions of the above-
mentioned articles 38 to 40, proceedings are instituted against a taxpayer in one
of our two States for the recovery of taxes or debts owed in the other State, the
taxpayer shall be entitled to request the competent authorities of the first-
mentioned State to stay such proceedings if he is able to establish title to property
situated in the State in which the tax in question was assessed or to establish a claim
on a public or quasi-public authority of the said State.

If the request, which must be supported by the necessary documents, appears
to be justified, the application of the provisions of article 38 shall be stayed.
The competent authorities of the requesting State shall be informed of that decision
and the request shall be submitted within three months to the mixed commission
referred to in article 41 for examination. That commission shall decide whether,
and to what extent, the measures of enforced recovery shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to
be difficulties of application within the meaning of article 41 of the Convention.

The referring of the matter to the mixed commission shall not preclude the
application of the provisions of article 39 of the Convention.

I should be greatly obliged if you would inform me whether this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

J. RAPHAEL-LEYGUES

His Excellency the Minister of Economic
and Financial Affairs of the Ivory Coast
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II

RtIPUBLIQUE DE C6TE-D'IVOIRE

MINISTPERE DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET FINANCIEkRES

Le Ministre d&lgu6

No 0385 M/AEF/CAB Abidjan, le 6 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence, que les termes
de la lettre ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement ivoirien.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

KONAN BEDIE

A Son Excellence, Monsieur l'Ambassadeur de France
?i Abidjan
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II

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

MINISTRY OF ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

The Minister

No. 0385 M/AEF/CAB Abidjan, 6 April 1966

Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the terms of
acceptable to the Government of the Ivory Coast.

Accept, Sir, etc.

the above letter are

KONAN BEDIE

His Excellency the Ambassador of France
at Abidjan
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AGREEMENT 1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SAL-
VADOR

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of El Salvador;

Desiring to further the existing cordial relations between the two countries
by establishing a general plan designed to facilitate the development of co-
operation in the technical field;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of El Salvador shall organise
technical co-operation between them as far as possible, in accordance with the
following provisions, which shall form the basis on which supplementary arrange-
ments on each of the specific projects for technical co-operation provided for in
the following Article shall be concluded separately.

Article II

(1) The co-operation referred to in the preceding Article shall be financed
jointly by the Contracting Governments and may assume the following forms:

(a) assistance by experts, advisers and teachers in order to:

(i) participate in research, study, programmes for professional training,
working groups and other activities related to those mentioned;

(ii) co-operate in the training of technical and scientific personnel;
(iii) contribute to the study of projects selected jointly by the Contracting

Governments;

(b) the organisation and development of study or training courses and the granting
of scholarships;

1 Came into force on 27 June 1968, the date when the Government of the United Kingdom had
received from the Government of El Salvador written notification that it had been ratified according
to the constitutional procedure of El Salvador, and had itself sent a notification to the Government
of El Salvador indicating that the Agreement had been approved by the Government of the United
Kingdom, in accordance with article X.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE COOPERACION TE-CNICA ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETA&A
E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repfiblica de El Salvador;

Con el deseo de incrementar las cordiales relaciones existentes entre los dos
paises, mediante el establecimiento de un plan general que tienda a facilitar el
desarrollo de la colaboraci6n en el campo t6cnico;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repfiblica de El Salvador organizardn la cooperaci6n t~cnica entre si, dentro
de sus posibilidades, de conformidad a las siguientes disposiciones, que constituirdn
las bases sobre las que deberdn pactarse, por separado, convenios suplementarios
sobre cada uno de los proyectos especificos de colaboraci6n t~cnica, previstos en el
articulo siguiente.

A rticulo II

1) La cooperaci6n a que se refiere el articulo anterior, serA financiada conjun-
tamente por los Gobiernos contratantes y podrd adoptar las siguientes formas:

a) asistencia de expertos, consejeros y maestros, a fin de:

(i) participar en investigaciones, estudios, programas para entrenamiento
profesional, grupos de trabajo y en otras actividades que se relacionen con
las ya mencionadas;

(ii) colaborar en el entrenamiento de personal t~cnico y cientifico;
(iii) contribuir al estudio de proyectos conjuntamente seleccionados por los

Gobiernos contratantes.

b) organizaci6n y desarrollo de cursos de estudio o de entrenamiento y el otor-
gamiento de becas;
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(c) the provision of equipment required for training or research;

(d) any other forms of technical and scientific co-operation upon which the
Contracting Governements may agree.

(2) The Contracting Governements shall review their programmes for
co-operation, normally once each year, in order that, having regard to the results
obtained, they may, as the case may be, continue or reconsider the said programmes.

Article III

Experts, advisers and teachers who may be sent to El Salvador in accordance
with this Agreement shall be in the employment of the Government of the
United Kingdom but shall be responsible to the Government of El Salvador.
They shall not carry on activities outside their professional duties in return for
gain without the permission of the Contracting Governments.

Article IV

The Government of El Salvador shall grant to British experts, advisers and
teachers made available to the Government of El Salvador, in accordance with
this Agreement, by the Government of the United Kingdom or by the British
Council, during their stay in El Salvador, the privileges which the Government
of El Salvador afford to experts of the United Nations and its specialized agencies.

Article V

The machinery, instruments or equipment supplied by the Government
of the United Kingdom in accordance with Article 11 (1) (c) or by the British
Council, whether of public or private origin, together with all technical or
professional equipment used by the experts, advisers and teachers referred to
in Article III above for their professional purposes which they may import at any
time during their period of service, shall be exempted by the authorities of El
Salvador from customs and port duties, import and other types of fiscal charges.
The Government of El Salvador or the recipient organisations shall be responsible
for customs clearance and carriage from the port of entry. Identical concessions
shall be granted if the articles are exported at the end of the residence or the
assignment of the expert, adviser or teacher.

Article VI

Each of the Contracting Governments shall, as necessary, appoint technicians
to co-operate in turn with the experts, advisers or teachers who are sent by the
other Government in accordance with this Agreement. Such experts, advisers or
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c) dotaci6n de los equipos requeridos para entrenamiento o investigaci6n;

d) cualesquiera otra forma de cooperaci6n t~cnica y cientifica, que convengan los
Gobiernos contratantes.

2) Los Gobiernos contratantes revisardn sus programas de cooperaci6n,
ordinariamente una vez cada afio, para que, habida cuenta de los resultados
obtenidos, procedan, en sus casos, a la prosecuci6n o reconsideraci6n de dichos
programas.

A rticulo III

Los expertos, consejeros y maestros que puedan enviarse a El Salvador,
de conformidad con el presente Convenio, estarAn al servicio del Gobierno del
Reino Unido pero serAn responsables ante el Gobierno de El Salvador. No llevarAn
a cabo actividades remunerativas fuera de sus obligaciones profesionales, sin
permiso de los Gobiernos contratantes.

A rticulo I V

El Gobierno de El Salvador concederA a los expertos, consejeros y maestros
britAnicos, que ban sido puestos a disposici6n del Gobierno de El Salvador, en
virtud del presente Convenio, por el Gobierno del Reino Unido o por el Consejo
Britdnico, durante su estadia el El Salvador, los privilegios que el Gobierno de
El Salvador acuerda a los expertos de las Naciones Unidas y Organismos especiali-
zados.

A rticulo V

La maquinaria, instrumentos o equipos suministrados por el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia de acuerdo con el literal c) del pArrafo 1) del Articulo
II o por el Consejo Britnico, ya sea de origen pfiblico o privado, conjuntamente con
todo el equipo t~cnico o profesional usado por los expertos, consejeros y maestros
a que se hace referencia en el Articulo III antes citado, que puedan importar con
fines profesionales durante el tiempo que prestan servicios, serAn exonerados, por
las autoridades salvadorefias, de derechos aduaneros y portuarios, de importaci6n
y otros tipos de cargas fiscales. El Gobierno de El Salvador o las organizaciones
recipiendarias serAn responsables por los despachos de aduana y transporte desde
el puerto de entrada. Id~nticas concesiones serAn concedidas si los articulos son
exportados, cuando termine la residencia o el cometido de los expertos, consejeros
o maestros.

A rticulo VI

Cada uno de los Gobiernos contratantes nombrarA, segfin sea necesario, a
t~cnicos para que colaboren, a su vez, con los expertos, consejeros o maestros que
le sean enviados por el otro Gobierno de acuerdo con este Convenio. Estos 6ltimos
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teachers shall in carrying out their assignment furnish the technicians appointed
by the Government receiving aid with such information as is necessary and agreed
upon regarding methods, techniques and practices applied in their respective
fields, with reference to the principles on which such methods, techniques and
practices are based.

Article VII

The Governments to which the experts, advisers or teachers are seconded
shall take appropriate steps to provide them with such living accommodation,
as well as working accommodation, general auxiliary personnel, equipment and
internal transport, as these experts, advisers or teachers may require to carry
out their assignment.

A rticle VIII

Unless other arrangements are made between the Contracting Governments,
financial responsibility shall be divided as follows:

(a) The Government supplying the experts, advisers or teachers shall be respon-
sible for their salaries, local expatriation expenses and travel expenses to and
from the capital of the country of the other Government.

(b) The Government under whose auspices trainees of the other Government
are undergoing training abroad shall be responsible for the travel expenses
of such trainees from and to the country of the other Government, the fees
for their courses and the cost of their subsistence at rates which shall be
notified from time to time by the Government providing the training.

Article IX

Except in cases of fraudulent intent or reckless negligence, none of the experts,
advisers or teachers sent by one of the Contracting Governments shall be respon-
sible during his stay in the territory of the other Government for loss or damage
caused by any action or omission directly or indirectly related to the performance
of a task with which he has been entrusted in accordance with this Agreement.

Article X

This Agreement shall enter into force when the Government of the United
Kingdom have received from the Government of El Salvador written notification
through the diplomatic channel that it has been ratified according to the constitu-
tional procedure of El Salvador and when the Government of the United Kingdom
have sent a notification to the Government of El Salvador indicating that the
Agreement has been approved by the Government of the United Kingdom.
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en cumplimiento de su misi6n, suministrarnn a los tcnicos nombrados por el
Gobierno que reciba la ayuda, la informaci6n que sea necesaria y convenida respecto
a m6todos, t6cnicas y prActicas aplicadas en sus respectivos campos, con referencia
a los principios en que estAn basados tales m~todos, t~cnicas y pricticas.

A rticulo VII

Los Gobiernos ante los cuales se destaque a los expertos, consejeros o maestros,
tomarAn las medidas pertinentes para proporcionarles habitaci6n, asi como locales
de trabajo, personal auxiliar en general, equipos y el transporte interno, que tales
expertos, consejeros o maestros puedan necesitar para el desempeflo de su misi6n.

A rticulo VIII

Salvo que se celebren otros arreglos entre los Gobiernos contratantes, la
responsabilidad financiera se dividirA como sigue:

a) El Gobierno que proporcione los expertos, consejeros o maestros, serA respon-
sable de sus salarios, gastos locales de expatriaci6n y gastos de viaje hacia
y desde la capital del pais del otro Gobierno;

b) El Gobierno bajo cuyos auspicios est6n recibiendo entrenamiento estudiantes
del otro Gobierno, en el extranjero, asumirA el pago de los gastos de viaje de
dichos estudiantes de y hacia el pais del otro Gobierno, asi como el de los
derechos de sus cursos y de sus gastos de subsistencia a los tipos que serAn
notificados, de tiempo en tiempo, por el Gobierno que proporciona el entrena-
miento.

Articulo IX

Salvo en los casos de dolo o imprudencia temeraria, ninguno de los expertos,
consejeros o maestros, enviados por uno de los Gobiernos contratantes, serA
responsable, durante su estadia en el territorio del otro Gobierno, por perjuicios o
dafios ocasionados por cualquier acci6n u omisi6n relacionada, directa o inderecta-
mente, con el cumplimiento de una tarea que le fuere confiada de conformidad
con el presente Convenio.

A rticulo X

El presente Convenio entrarA en vigor cuando el Gobierno del Reino Unido
haya recibido del Gobierno de El Salvador notificaci6n escrita, por medio de los
canales diplom~iticos, de que ha sido ratificado conforme al procedimiento constitu-
cional de El Salvador y cuando el Gobierno del Reino Unido haya enviado
una notificaci6n al Gobierno de El Salvador indicando que el Convenio ha sido
aprobado por el Gobierno del Reino Unido.
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Article XI

Written notice of termination of the Agreement may be given at any time
by one or other of the Contracting Governments through the diplomatic channel.
The termination shall take effect ninety days after the date of receipt of the
notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at San Salvador, El Salvador, this 20th day of June, 1967,
in the English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Geoffrey KIRK

For the Government
of the Republic
of El Salvador:

Roberto E. QUIROS
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A rticulo XI

El aviso de terminaci6n del presente Convenio, por medio de nota escrita,
puede ser dado, en cualquier momento, por uno u otro de los Gobiernos contra-
tantes. La terminaci6n surtirn sus efectos noventa dias despu6s de la notificaci6n
respectiva.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOs suscritos, estando debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en duplicado en San Salvador, El Salvador, el dia de hoy 20 de junio
de 1967, en los idiomas ingles y castellano, siendo ambos textos igualmente
vdlidos.

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
Geoffrey KIRK

Por el Gobierno
de la Repfiblica
de El Salvador:

Roberto E. QUIROS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador,

D~sireux de renforcer les relations cordiales qui existent entre leurs deux pays
en arrtant un plan g~n~ral visant A faciliter le d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador organiseront, dans la mesure de
leurs possibilit~s, une cooperation technique entre leurs deux pays, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s, sur lesquelles seront fondus les arrangements compl6-
mentaires qui seront conclus s~par6ment pour chacun des projets de coop6ration
technique pr6vus A l'article II.

Article II

1. La cooperation vis6e A l'article pr6c6dent sera financ~e en commun par les
Gouvernements contractants et pourra prendre les formes suivantes:

a) Assistance d'experts, de conseillers et d'enseignants, charges de:

i) Participer A des travaux de recherches, A des 6tudes, A des programmes de
formation professionnelle, A des groupes de travail et A d'autres activit~s
connexes;

ii) Collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;
iii) Contribuer A l'6tude de projets choisis d'un commun accord par les Gouver-

nements contractants;

b) Organisation et d~veloppement de cours ou de programmes de formation,
et octroi de bourses;

c) Fourniture de materiel aux fins d'activit6s de formation ou de recherche;

I Entr en vigueur le 27 juin 1968, date A laquelle le Gouvernement britannique avait requ notifica-

tion 6crite du Gouvernement salvadorien confirmant que la ratification avait 6t6 effectu6e selon la
procedure constitutionnelle en vigueur en El Salvador et avait adress6 au Gouvernernent salvadorien
une notification confirmant sa propre approbation, conform6ment i I'article X.
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d) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique dont les Gouverne-
ments contractants seront convenus;

2. Les Gouvernements contractants r~examineront leurs programmes de
cooperation normalement une fois par an afin de pouvoir les poursuivre ou les
r~viser selon le cas, eu 6gard aux r~sultats obtenus.

Article III

Les experts, conseillers et enseignants qui pourraient tre envoys en El
Salvador en application du present Accord seront employ~s par le Gouvernement
du Royaume-Uni, mais seront responsables vis-A-vis du Gouvernement d'E1
Salvador. En dehors de leurs obligations professionnelles, ils ne pourront exercer
aucune activit6 lucrative sans l'autorisation des Gouvernements contractants.

Article IV

Le Gouvernement d'El Salvador accordera aux experts, conseillers et ensei-
gnants britanniques qui seront d~tach6s aupr6s de lui, conform6ment au present
Accord par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par le British Council, durant
leur s6jour en El Salvador, les m~mes privileges qu'aux experts de l'Organisation
des Nations Unies et de ses institutions sp6cialis6es.

Article V

Les machines, les instruments ou le materiel, tant d'origine publique que
priv~e, fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment h l'alin~a c)
du paragraphe I de l'article II, ou par le British Council, ainsi que tout le materiel
technique ou professionnel que les experts, conseillers et enseignants visas A l'ar-
ticle III du present Accord, pourront importer h tout moment pendant la dur6e de
leur mission pour ftre utilis6 par eux A des fins professionnelles, seront exon~r~s par
les autorit~s d'El Salvador de droits de douane, de taxes portuaires et de droits
d'importation, ainsi que de toute autre cat6gorie de charges fiscales. Le Gouver-
nement d'El Salvador ou les organisations b~n~ficiaires de l'assistance se chargeront
des op6rations de d6douanement de ces articles et en assureront le transport h
partir du port d'entr~e. Des concessions identiques seront accord~es si les articles
sont export~s h la fin du s6jour ou de la mission de l'expert, conseiller ou enseignant
int~ress&

Article VI

Chacun des Gouvernements contractants d~signera, selon les besoins, les
techniciens qui collaboreront A leur tour avec les experts, conseillers ou enseignants
envoy~s par l'autre Gouvernement conform6ment au present Accord. Dans
l'accomplissement de leur mission, lesdits experts, conseillers ou enseignants
fourniront aux techniciens d6sign6s par le Gouvernement b6n6ficiaire de l'assis-
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tance, dans la mesure dont il aura 6t6 convenu, les renseignements n6 cessaires sur
les m6thodes, techniques et pratiques appliqu~es dans leurs domaines respectifs,
ainsi que sur les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

A rticle VII

Les Gouvernements aupr~s desquels les experts, conseillers ou enseignants
seront d6tachds prendront les mesures voulues pour leur fournir un logement,
ainsi que les locaux, le personnel auxiliaire gdn~ral, le materiel et les moyens de
transport A l'intdrieur du pays dont ils pourront avoir besoin aux fins de 'accom-
plissement de leur mission.

Article VIII

A moins que les Gouvernements contractants ne prennent d'un commun
accord des dispositions diff~rentes, les charges financi~res seront r~parties comme
suit:

a) Le Gouvernement fournissant les services d'experts, de conseillers ou d'en-
seignants prendra A sa charge leurs traitements, leurs primes d'expatriation et
leurs frais de voyage aller et retour entre leur pays d'origine et la capitale du
pays de l'autre Gouvernement.

b) Le Gouvernement sous les auspices duquel des stagiaires originaires du pays
de l'autre Gouvernement re~oivent une formation A l'6tranger prendra A sa
charge les frais de voyage aller et retour desdits stagiaires, ainsi que les droits
d'inscription aux cours qu'ils suivent et leurs indemnit~s de subsistance, aux
taux qui seront notifies de temps A autre par le Gouvernement fournissant
les moyens de formation.

Article IX

Sauf en cas de dol ou de negligence grave, nul expert, conseiller ou enseignant
envoy6 par l'un des Gouvernements contractants ne sera responsable pendant son
s~jour sur le territoire de l'autre Gouvernement, des pertes ou dommages resultant
d'un acte ou d'une mission li6s directement ou indirectement, A l'accomplissement
d'une tAche qui lui a 6t6 confide au titre du present Accord.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement du Royaume-
Uni aura re~u du Gouvernement d'El Salvador, par la voie diplomatique, une
notification 6crite l'informant que ledit Accord a 6t6 ratifi6 conform~ment aux
procedures constitutionnelles requises en El Salvador, et lorsque le Gouvernement
du Royaume-Uni aura notifi6 le Gouvernement d'El Salvador que l'Accord a 6t6
approuv6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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Article XI

Chacun des deux Gouvernements contractants pourra d~noncer A tout moment
le present Accord moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet 90 jours apr~s la date de la
rception d'une telle notification.

EN FOI DE QUoI, les soussigns, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT At San Salvador (El Salvador), le 20 juin 1967, en double exemplaire,
dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
Geoffrey KIRK

Pour le Gouvernement
de la R6publique

d'EI Salvador:
Roberto E. QUIROS
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AGREEMENT 1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BRAZIL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Brazil;

Desiring to further the existing cordial relations between their two countries
and to establish a general plan which will facilitate the development of collabo-
ration in the technical field;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Brazil shall organise technical co-operation
between them on the lines laid down in the following Articles, the terms and
conditions of individual projects to be the subject of separate exchanges of notes.

Article II

This co-operation shal be jointly financed and may take the following forms:

(a) making experts available to the other Contracting Government in order to:

(i) participate in research;
(ii) collaborate in the training of scientific and technical personnel;

(iii) afford technical assistance on special problems; or
(iv) contribute to the study of projects chosen by agreement between the

Contracting Governments ;

(b) participating in studies, in programmes for professional training, in experi-
ments, in working groups and in other activities related to those mentioned;

(c) organising courses of studies or training and the granting of scholarships;

(d) providing equipment required for training or research;

(e) any other form of technical and scientific co-operation upon which the Con-
tracting Governments may agree.

1 Came into force on 5 September 1968, the date on which the Government of Brazil had notified
the Government of the United Kingdom that the necessary measures to give the Agreement the force
of law in Brazil had been taken, in accordance with article XI.

No. 9472



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERA AO TECNICA ENTRE 0 GO-
VtRNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E
IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DO BRASIL

O Govrno do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e o Gov~rno
do Brasil;

Desejando promover as rela 6es cordiais existentes entre os dois paises e
visando ao estabelecimento de um plano geral que facilitard o desenvolvimento
da colabora9do no campo t6cnico;

Concordam no seguinte:

Artigo I

0 Gov&no do Reino Unido da Gr.-Bretanha e Irlanda do Norte e o Govrno
do Brasil concordam em organizar a cooperado tcnica entre si dentro das linhas
estabelecidas nos artigos seguintes. Os trmos e as condi 6es dos projetos indivi-
duais serdo objeto de troca de notas separadas.

Artigo II

Esta cooperagdo serd financiada conjuntamente e poderd assumir as seguintes
formas:

a) colocagdo de peritos A disposigdo do outro Govrno contratante a fim de:

(i) participarem em pesquisas;
(ii) colaborarem no adestramento de pessoal cientifico e t6cnico;
(iii) prestarem assist~ncia t~cnica em problemas especiais ou
(iv) contribuirem para o estudo de projetos escolhidos de comum ac6rdo pelos

Governos contratantes.

b) participa Ao em estudos, em programas de treinamento profissional, em
pesquisas, em grupos de trabalho e em outras atividades relacionadas As jd
mencionadas;

c) organizaio de cursos de estudos ou treinamento e concessdo de b6lsas de
estudos;

d) fornecimento de equipamento necess~rio ao treinamento e A pesquisa;

e) qualquer outra forma de coopera~do t~cnica e cientifica que possa ser acordada
entre os dois Governos contratantes.
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A rticle III

The Government of the United Kingdom and the Government of Brazil
shall review their programme of co-operation from time to time, normally once a
year, taking into account the results already obtained.

Article IV

Experts who may be sent to Brazil in accordance with the present Agreement
shall be subject during their stay in the country to the following conditions:

(a) The Government of Brazil shall grant exemption from all customs duties and
other taxes, prohibitions and restrictions applied to imports or exports,
as well as any other fiscal charges, in respect of all furniture and personal
effects imported by experts on or within six months of first arrival in Brazil
in each case. This exemption shall include one motor vehicle for each expert
on condition that his intended stay in Brazil is for a minimum period of one
year. With respect to the resale of the motor vehicle, this shall be subject
to the regulations which the Government of Brazil applies in this respect
to the experts of the United Nations1 and its specialised agencies 2.

(b). The Government of Brazil shall grant to experts and members of their families
the same privileges and immunities as it grants to the experts of the United
Nations and its specialised agencies.

(c) The Government of Brazil shall also make available the facilities and
concessions listed in this Article to a maximum of twenty-five permanent
members of the United Kingdom staff of the British Council and to experts
and advisers assigned by the British Council for work in scientific, technological
and educational institutions in Brazil or for the purposes specified in
Article II of the present Agreement.

Article V

Experts working in Brazil when the present Agreement takes effect shall be
granted all the privileges and immunities described in Article IV. In the case of
such experts the exemption referred to in Article IV (a) shall be granted in respect
of furniture and personal effects imported within six months from the date on
which the present Agreement takes effect, and the duty-free importation of one
motor vehicle shall be conditional on the expert remaining in Brazil for a minimum
period of one year after the date on .which he applies to import it.

I See Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations in United Nations
Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

I See Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies in United Nations
Treaty Series, vol. 33, p. 261. • For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284 and vol. 559, p. 348.
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Artigo III

O Govrno do Brasil e o Gov~rno do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda
do Norte comprometem-se a rever, peri6diamente, em geral, uma vez por ano, o
programa de cooperado, levando em considera do os resultados jA obtidos.

A rtigo I V

Os peritos a serem enviados ao Brasil, de conformidade com o presente
Ac6rdo, estarao sujeitos, durante sua estada no Pais, s seguintes condic6es:

a) 0 Gov6rno do Brasil conceder, isen do de todos os direitos alfandeg~irios e
outras taxas, proibic6es e restri Ses aplicadas a importa 6es e exportac6es,
bern como de quaisquer outros encargos fiscais, corn rela~do a m6veis e objetos
de uso pessoal importados pelos peritos no momento de sua chegada ao Brasil
ou, at6 seis meses depois, conforme o caso. Esta isengao inclui um veiculo motori-
zado para cada perito, desde que ste pretenda ficar no Brasil pelo periodo
minimo de um ano. A revenda do veiculo estar sujeita As leis que o Gov~rno do
Brasil aplica, nesse particular, aos t6cnicos das Na 6es Unidas e das ag~ncias
especializadas.

b) 0 Gov rno do Brasil concederX aos peritos e membros de suas familias os mesmos
privilgios e imunidades garantidas pelo Govrno brasileiro aos peritos das
Na 6es Unidas e das ag~ncias especializadas.

c) 0 Govrno do Brasil concederiL, tamb~m, as facilidades e concessaes menciona-
das n~ste par grafo a um mdximo de 25 membros permanentes da assessoria
brithnica do Conselho BritAnico, e aos peritos e consultores designados pelo
Conselho Brithnico para trabalharem em institui6es cientificas, tecnol6gicas e
educacionais no Brasil ou para os fins jd especificados no Artigo II.

Artigo V

Aos peritos que estiverem trabalhando no Brasil quando ste Ac6rdo entrar
em vigor serdo concedidos todas os privilgios e imunidades referidas no Artigo IV.
No caso de tais peritos, as isen6es estabelecidas no Artigo IV (a) serdo concedidas
no que diz respeito a mobiliArio e objetos de uso pessoal, importados at6 seis meses a
partir da data em que 6ste Ac6rdo entrar em vigor, e a importaco, isenta de
direitos alfandegArios, de um veiculo motorizado estard condicionada A perman~n-
cia do perito no Brasil de pelo menos um ano, a partir da data em que f6r solicitada
a referida importa ao.

No 9472



94 United Nations - Treaty Series 1969

Article VI

Should the Government of the United Kingdom in accordance with Article
11 (d) of the present Agreement, or the British Council, supply equipment to the
Government of Brazil or to corporations designated by mutual agreement, the
Government of Brazil shall authorise the import of such supplies free of customs
duties and other charges, prohibitions and restrictions on importation as well as
any other kind of fiscal charges.

A rticle VII

Each of the Contracting Governments shall as necessary appoint technicians
to collaborate with the experts sent by the other Government, in accordance
with Article II of the present Agreement. Such experts, in fulfilment of their
mission, shall supply the technicians appointed by the Government receiving
assistance with information as may be necessary and agreed regarding methods,
techniques and practices applied in their respective fields, as well as regarding the
principles on which such methods, techniques and practices are based.

A rticle VIII

The authority to which these experts are appointed shall provide working
accommodation and facilities, transport, secretarial facilities, equipment and
labour which such experts may need for the fulfilment of their mission. The
authority shall also take the necessary measures to provide living accommodation
except where otherwise agreed between the Contracting Governments.

Article IX

Unless otherwise agreed by the Contracting Governments, financial respon-
sibility shall be divided as follows:

(a) Experts

The Government making the experts available shall be responsible for the
salary, local expatriation allowances and travelling expenses to and from the capital
of the recipient country.

(b) Trainees

The Government providing training facilities shall be responsible for:
(i) the trainees' travel expenses from and to the country of the other Government;

(ii) the fees for courses;
(iii) the subsistence allowance for trainees at rates which shall be notified from

time to time by the Government providing training facilities.
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Artigo VI

0 Gov&no do Reino Unido, de ac6rdo corn o Artigo II (d) ou o Conselho
Brit~nico deverdo fornecer maquinaria, instrumentos ou equipamentos ao Gov&no
do Brasil ou As empr~sas designadas de comum ac6rdo. 0 Gov6rno do Brasil
autorizari a importa~do de tais equipamentos isentos de taxas alfandegArias ou
outros encargos, proibi bes e restri 6es s6bre importagdo assim como quaisquer
esp~cies de encargos fiscais.

Artigo VII

Cada um dos Governos contratantes indicard, se necessitrio, t~cnicos para
colaborarem com os peritos enviados pelo outro Govhrno, de ac6rdo corn o Artigo II
do presente Ac6rdo. tstes peritos, no cumprimento de suas miss6es, fornecerdo
aos t~cnicos, indicados pelo Govrno beneficiirio de assist~ncia, as informa96es
que possam ser necessirias ou estabelecidas de comum ac6rdo quanto a m6todos,
t6cnicas e prAticas aplicadas nos respectivos setores, bern quanto aos principios
em que stes mtodos, t~cnicas e priticas estejam baseados.

Artigo VIII

As autoridades para. cujos serviqos forem indicados &stes peritos providen-
ciardo acomoda 6es de trabalho e outras facilidades, transportes, secretariado,
equipamentos e mo-de-obra de que os peritos possam necessitar para o born xito
de suas miss6es. As autoridades tomardo, tamb~m, t6das as medidas necess6Lrias
para assegurar-ihes moradia, exceto quando outra forma f6r estabelecida de
comum ac6rdo pelos dois Governos contratantes.

Artigo IX

A menos que seja estabelecido de outra maneira pelos Governos Contratantes,
as responsabilidades financeiras serdo repartidas da seguinte maneira:

a) Peritos

O Gov~rno que fornecer os peritos serjL responsdvel pelo saldrio, suplemen-
tos externos de gratificaAo local e despesas de viagem, de ida e volta, h capital
do pais beneficiado.

b) Treinamento

O Gov~rno que conceder facilidades de treinamento responsabilizar-se-A por:
(i) despesas corn as viagens de treinamento, de ida e volta, para o pais do outro

Gov&no;
(ii) matriculas nos cursos;
(iii) os estip~ndios de subsist~ncia para pessoal em treinamento serdo estabele-

cidos, peri6dicamente, pelo Gov~rno que conceder as facilidades de treina-
mento.
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Article X

Civil responsibility for death, injuries to person or property, or any other
loss resulting from or connected with any act or omission performed by a British
expert in the exercise of his functions under the present Agreement shall be
assumed by the Government of Brazil. That Government, however, may seek
redress against the expert concerned where the death, injuries or loss were caused
by his wilful misconduct or gross negligence.

Article XI

The present Agreement shall enter into force on the date on which the
Government of Brazil shall have notified the Government of the United Kingdom
that the necessary measures to give the Agreement the force of law in Brazil have
been taken.

Article XII

Written notice of termination of the present Agreement may be given at any
time by either Contracting Government to the other. The termination shall take
effect sixty days after the date of receipt of such notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro the 18th day of January 1968 in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Christopher GANDY

For the Government of Brazil:

Jos6 DE MAGALHAES PINTO
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Artigo X

A responsabilidade civil por morte, danos contra pessoas ou propriedades,
ou quaisquer outras perdas resultantes de qualquer ado ou omissdo, ou corn ela
relacionada, praticada por urn perito britAnico no exercicio de suas fun,6es,
no quadro do presente Ac6rdo, serd assumida pelo Govrno do Brasil. Este Gov~rno,
entretanto, poderi exercer seu direito de regresso contra o perito responsdvel
nos casos em que a morte, danos ou perdas resultarem de sua a Ao deliberada ou
grave neglig~ncia.

Artigo XI

0 presente Ac6rdo entrard ern vigor na data ern que o Govrno do Brasil
notificar o Govrno do Reino Unido de que as necessrias formalidades constitu-
cionais do Brasil foram concluidas.

Artigo XII

A notificado escrita da denfincia do presente Ac6rdo poderd ser feita a
qualquer momento, por qualquer Govrno Contratante ao outro. A denfincia terd
efeito sessenta dias depois da data do recebimento da mencionada notifica~do.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados para 6sse fim
pelos seus respectivos Governos assinaram o presente Ac6rdo.

FEITo ern duplicata, no Rio de Janeiro, ern 18 de janeiro de 1968, nas linguas
ingl~sa e portugu~sa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Gov~rno do Reino Unido da Grd-Bretanha
e Irlanda do Norte:

Christopher GANDY

Pelo Gov&no do Brasil:

Jose DE MAGALHAES PINTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU BR]RSIL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Brdsil,

Ddsireux de renforcer les relations cordiales qui existent entre leurs deux
pays et d'arrfter un plan gdndral visant A faciliter le d6veloppement de la
coopdration dans le domaine technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Brdsil organiseront entre leurs deux pays une cooperation
technique selon les grandes lignes 6nonc6es dans les articles ci-apr6s, les clauses
et conditions de chaque projet devant faire l'objet d'6changes de notes s6par6s.

Article II

La coopdration technique s'effectuera sur la base d'un financement commun
et pourra prendre les formes suivantes:

a) Fourniture A l'autre Gouvernement contractant de services d'experts charg6s
de:

i) Participer A des travaux de recherche;
ii) Collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;

iii) Pr6ter une assistance technique A propos de problmes particuliers; ou
iv) Contribuer A l'6tude de projets choisis d'un commun accord par les Gouver-

nements contractants;

b) Participation A des 6tudes, A des programmes de formation professionnelle,
A des experiences, A des groupes de travail et A d'autres activit6s connexes;

c) Organisation de cours ou de programmes de formation et octroi de bourses;

d) Fourniture de mat6riel aux fins d'activit6s de formation ou de recherche;

e) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique dont les Gouver-
nements contractants seront convenus.

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1968, date A laquelle le Gouvernement brdsilien avait notifi6 au
Gouvernement britannique que les mesures ndcessaires pour donner A cet Accord force de loi au Brdsil
avaient 6t6 prises, conformdment A l'article XI.
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Article III

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Br&sil rtexa-
mineront leur programme de cooperation, de temps A autre, normalement une fois
par an, eu 6gard aux r6sultats d~ja obtenus.

Article IV

Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront, durant leur s~jour au Br~sil, aux
experts qui pourraient tre d~tach6s en execution du present Accord:

a) Le Gouvernement br~silien exon6rera de tous droits de douane et autres
imp6ts, prohibitions et restrictions Ai l'importation ou A l'exportation, ainsi
que de toute autre cat~gorie de charges fiscales, tout le mobilier et tous les effets
personnels introduits dans le pays par les experts lors de leur premiere entree
au Br6sil ou dans les six mois suivants. Chaque expert pourra de-m~me importer
en franchise une automobile, i condition que la'dur6e pr6vue de son s~jour
au Br~sil soit d'un an au moins. En ce qui concerne la revente de l'automobile,
cette op6ration sera soumise aux dispositions appliqu~es at cet 6gard par le
Gouvernement br6silien aux experts de l'Organisation des Nations Unies1

et de ses institutions sp~cialis~es 2.

b) Le Gouvernement br6silien accordera aux experts et aux membres de leur
famille les mmes privileges et immunit~s qu'aux experts de l'Organisation des
Nations Unies et de ses institutions sp~cialis~es.

c) Le Gouvernement br6silien accordera 6galement les facilit~s et concessions
indiqu~es dans le present article a vingt-cinq ressortissants du Royaume-Uni
au maximum, membres permanents du personnel du British Council, ainsi
qu'aux experts et conseillers affect~s par le British Council A des travaux aupr~s
d'6tablissements scientifiques, techniques et d'enseignement au Br~sil ou aux
fins vis~es i l'article II du present Accord.

Article V

Les experts travaillant au Br6sil au moment oii le present Accord entrera
en vigueur b~n~ficieront de tous les privileges et immunit~s indiqu6s i l'article IV.
En ce qui les concerne, l'exon~ration vis~e A F'alin~a a de l'article IV s'appliquera
au mobilier et aux effets personnels import~s dans les six mois suivant la date
d'entre en vigueur du present Accord, et l'importation en franchise d'une auto-
mobile sera subordonn~e t la condition que l'intress6 demeure au Br~sil pendant
un an au moins it compter de la date de la demande d'importation.

I Voir Convention sur les privileges et immunitbs des Nations Unies in Recueil des Traitis des
Nations Unies, vol. 1, p. 15.

2 Voir Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cialis~es in Recueji des Traitis
des Nations Unies, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis&s des annexes publi~es ult~rieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559, p. 349.
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Article VI

Au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment A l'alinda d
de l'article II du pr6sent Accord, ou le British Council fourniraient du materiel au
Gouvernement brdsilien ou A des socidt~s ddsigndes d'un commun accord, le
Gouvernement brdsilien autorisera l'entre du materiel en franchise des droits de
douane et libre de tous autres imp6ts, prohibitions ou restrictions A l'importation,
ainsi que de toutes autres catdgories de charges fiscales.

A rticle VII

Chacun des Gouvernements contractants ddsignera, selon les besoins, les
techniciens qui collaboreront avec les experts envoy6s par l'autre Gouvernement,
conformdment A l'article II du present Accord. Dans l'accomplissement de leur
mission, lesdits experts fourniront aux techniciens ddsignbs par le Gouvernement
b6ndficiaire de l'assistance, dans la mesure dont il aura 6t6 convenu, les renseigne-
ments n6cessaires sur les mdthodes, techniques et pratiques appliqu6es dans leurs
domaines respectifs, ainsi que sur les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques
et pratiques sont fonddes.

A rticle VIII

L'autorit6 aupr~s de laquelle ces experts seront d6tach6s fournira les locaux
et installations, les moyens de transport, les services de secrdtariat, le mat6riel
et le personnel dont les experts pourront avoir besoin aux fins de l'accomplissement
de leur mission. A moins que les Gouvernements contractants n'en conviennent
autrement, ladite autorit6 prendra 6galement les mesures n6cessaires pour assurer
un logement auxdits experts.

Article IX

,k moins que les Gouvernements contractants n'en conviennent autrement,
les charges financi~res seront rdparties comme suit:

a) Experts

Le Gouvernement fournissant les services d'experts prendra A sa charge leurs
traitements, leurs primes d'expatriation et leurs frais de voyage aller et retour
entre leur pays d'origine et la capitale du pays d'accueil.

b) Stagiaires

Le Gouvernement fournissant les moyens de formation prendra A sa charge:

i) Les frais de voyage aller et retour des stagiaires originaires de l'autre Gouver-
nement;

ii) Les droits d'inscription aux cours;
iii) Les indemnitds de subsistance des stagiaires, aux taux qui seront notifies

de temps i autre par le Gouvernement fournissant les moyens de formation.
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Article X

Le Gouvernement br~silien sera civilement responsable en cas de d~c~s, de
dommage A des personnes ou A des biens, ou de toute autre perte r~sultant direc-
tement ou indirectement d'un acte ou d'une omission imputable i un expert
britannique dans l'exercice de ses fonctions au titre du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement br~silien pourra cependant se retourner contre l'expert int~ress6 si le d~c~s,
le dommage ou la perte sont dus A une faute intentionnelle ou une n6gligence
grave de celui-ci.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur it la date oii le Gouvernement du Brdsil
aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni que les mesures ncessaires pour
donner audit Accord force de loi au Br~sil ont 6t6 prises.

Article XII

Chacun des deux Gouvernements contractants pourra i tout moment dnoncer
le present Accord moyennant notification adress~e par 6crit i l'autre Gouverne-
ment.

La dfnonciation prendra effet 60 jours apr~s la date de la rfception d'une
telle notification.

EN FOI DE QUOI les soussignts, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT it Rio de Janeiro, le 18 janvier 1968, en double exemplaire, dans les
langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Christopher GANDY

Pour le Gouvernement du Brsil:

Jose DE MAGALHAES PINTO

No 9472





No. 9473

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for crew members of B.E.A. and
Aeroflot Aircraft. Moscow, 14 and 15 August 1968

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 March
1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord concernant 'abolition
des visas pour les membres des 6quipages des aeronefs de
la BEA et de 'Aeroflot. Moscou, 14 et 15 aofit 1968

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars
1969.



104 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION
OF VISAS FOR CREW MEMBERS OF B.E.A. AND AERO-
FLOT AIRCRAFT

The Ministry of Foreign Affairs of the Soviet Union to
Her Majesty's Embassy at Moscow

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. my- 324

M1HHcTepCTBO IHOcTpaHHbIlX UeJI Coo3a COBeTCKHX CoIHanHCTH,-ecI<Hx
Pecny6nHK CBHgeTeJnbCTByeT CBOe yBa>KeHHe [I0c0JIbCTBy BenHK06pHTaHHH H

HMeeT qeCTb rpegji0>KHTb yCTaHOBHTb Ha B3aHMHoir OCHOBe 6e3BH3oBorI nopsIgox
Bbe3ga H BbIe3ga gi5I xiIeHOB 31HnaI<ei caMoYieTOB (( BEA )) H JIeHOB 31Hriaiei

caMoJIeTOB <( A3poqrnIOTa )) Ha B03,UyIIHbIX JIHHHHqX MOCHBa-JloH90H, JIeHHHFpag-
JIOH9OH H gpyrHX BO39yIHbIX JIHHH3IX, KOTOpbie MOryrT 6bITb ycTaHOBnleHbl B

6y~ayuleM. flpH 3TOM HMeeTCq B 131y, TO aBHaxOMriaHHq (( BEA )) H (( A3poqbJTOT n)
091HH pa3 B ro He nIO3AHee qe.N 3a 20 9Hefi R0 Ha4aia rIOJIeTOB 6y9yT npegcTaBJIqTb

COOTBeTCTBeHHO -IoCOJTIbCTBy CCCP B BeIHO6pHTaHHH H IHOCnJbCTBy Benixo-
6pHTaHHH B CCCP aJI4baBHTHbIiI CIHHCOX qJIeHOB 3Hrla)wceg B 3-x aI<3emnYIqpax c
yKa3aHHeM JAOJIKHOcTen H HoMepOB HaLAHOHanIbHblX 3arpaHHqHbX rnacriopTOB, a

TalxKe BH3OBbIe aHX<eTI H 4boTorpaqbHH B OAHOM 31<3eMlnhIpe Ha Ia>{goe JImqO.

BrnolieHHe B ripegcTaBIeHHbIit CrHCOI HOBbIX q-JIeHOB IHnaKeirl B3aMeH BbI6bIB-

IIHX I~pH3BOAHTCHI Ha TaIHX w1<e yCiIOBHIX. rlpH OTCYTCTBHH Bo3pae<eHHr rIepe-
qHCjIeHHbIe B CHHCIe H gorIorIHHTeJIbHO BxIJOeHHble B Hero qIeHbI 3xHnarei,

06IIHM qHCIIOM He 6oiiee 286 qejiOBeK, rioctie IOIlyqeHHI COOTBeTCTByIOII4ero
yBegOMieHHm rIocoJlhCTBa 6yAyT HMeT npa1o rlo.eTOB B OCHOBHbie H 3arlacHbie

a3ponopTbI CCCP H BeIHK06pHTaHHH B TeT.eHHe nocnegyioulHx 12 MecHLteB rIpl

HaJIHqHH y HHX HauHOHaJlbHbIX 3arpaHHt-lHbIX nIaCnopTOB, CBH1eTeJ'ICTB 0 3aHH-
MaeM0H UJDKH0CTH H nIpH yCJIOBHH BI{JIOqeHHq HX B reHepaJlbHyo =eKJiapalmHiO

IHHOFO peilca, ROTOpa A0J1>wHa CaaBaTbCHl B n0pTy Ha3HaqeHH3I C0OTBeTCTBylOLlHM

norpaHH4HbIM BJIacTM.

Came into force on 15 August 1968 by the exchange of the said notes.
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lIpii Bbie3,e qJIeHOB 3xHna>xeri 143 oCHOBnbiX a3ponopTOB B ropog npe~cTaB14-

TeJnH aBnaIomnamH (( BEAn 14 ((A3pod)JIoTa >) C00T1eTCTBeHHO HdrIH xOMaHi14pbI
Kopa6nen ao-rn<Hbi riocTaBHTb 06 3TOM B 143BeCTHOCTb noFpaH1tqHbIe BJIaCTH. HIpH

nocagi<e caMojieTOB (( BEA )> Him (( Aapo)JIOT )) Ha 3aiIaCHble a3poAPOlMbI B0npoc

Bbie3ga qJieHoB 3z14la>ia 3a npeaeJIbI aapogpoma peuiaeTCI norpaHInqHbIMH BJiac-

T3MI4, a npH HX OTCyTCTB1HH-pyX0B0CTB0M C00TBeTCT1yIouu4x a3pofopTOB.

11o IoCTH>KeHH ROrOB0peHH0CT14 npegnaraeMbiii l0PHR5OK 3aMeHHT nono>Ie-
HHH, couepx-auAecq B naparpa( e 4, cTaTb 7 Cor.nameH4H 0 B03AyIHOM coo6-

HLeHm4H, nQnfal-CaHHOIO B JIOHJIOHe 19 geKa6pi 1957 roga c O1OJIHeHHHAMH, BHeCeH-

HbIMH B o6MeHHbIX nncbMax OT 3 1 29 MapTa, a TaxHte OT 22 ceHT96pH H 14 OKTA6pH

1960 roga.
EcI140m Ha H3 CTOpOH no>KenaeT 1aMeHliTb yCTaHaBJnTHBaeMbIA nopqgoK, oHa

o6H3aHa nHCbMeHH0 H3BeCTHTb gpyryto CTOpOHy He MeHee, qeM 3a 3 Mec5uIa.
B cJiyqae corIacmq C H3.flO>xeHHbIM HacTomixlaH HOTa H OTBeTHaq HOTa n-o-

COJIbCTBa 6yAyT pacCMaTpHBaThCq aKa CornameH1e o 6e3B1H3oBbIX noJieTax qUieHOB
3Knna>Ke4 caMojIeTOB (( A3pod)noTa )) H qjieHOB 31Hna>Kei caMoJIeTOB (( BEA )).

MHHHCTepCTBO HOlJb3yeTcq HaCTO H1U4M cJIyqaeM, qTO6bI Bo3o6HOBHTb H1o-

COJYbCTBy Bei1iwo6piTaH1rI yBepeHHq B CBoeM BbICOKOM yBa)1ieHH14.

Moc, na, 14. aBrycTa 1968 roau

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

KU 324

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist. Republics
present their compliments to the British Embassy and have the honour to propose
the establishment of a reciprocal Agreement abolishing entry and exit visas for
crew members of B.E.A. and Aeroflot aircraft serving the Moscow-London and
Leningrad-London routes and any other routes which may be established in the
future. It would be provided at the same time that the airline B.E.A. and the
airline Aeroflot, once a year, not later than twenty days before the commencement
of flights, would submit to the Embassy of the U.S.S.R. in Great Britain and the
Embassy of Great Britain in the U.S.S.R. respectively an alphabetical list of crew
members in triplicate together with an indication of their duties and the numbers
of their passports, as well as a visa form and a photograph for each person. The
same procedure would be followed in the case of replacement crew members to be
added to the list. If there is no objection crew members comprising the original
list and those subsequently added to it, totalling in all not more than 286 persons,
after receiving an appropriate notification from the Embassy would have the right
to fly to the main and reserve airports of the other country during the following

Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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twelve months subject to their retaining national passports valid for travel
abroad, certificates of position held and their inclusion in the general declaration
for each specific flight, which declaration should be handed over at the port of
destination to the frontier authorities. The frontier authorities would be informed
by the B.E.A. or Aeroflot representatives respectively or by the captains of the
aircraft whenever crew members leave the airport for the city. When aircraft land
on a reserve aerodrome the question of the departure of crew members beyond
the limits of the aerodrome would be considered by the frontier authorities and
when these are not present by the authorities of the respective airports.

If agreement is reached, these arrangements would replace those contained
in paragraph 4 of Article 7 of the Air Services Agreement signed in London on the
19th of December 19571 as amended by the exchanges of letters on the 3rd and 29th
of March 2 and the 22nd of September and the 14th of October 1960.'

If one of the parties desires to alter the established Agreement, it would be
required to inform the other party in writing not less than three months in advance.

If the aforementioned proposals are acceptable, the present Note and the
Embassy's Note in reply shall be regarded as an Agreement abolishing visas for
crew members of B.E.A. and Aeroflot aircraft.

The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the British
Embassy the assurance of their highest consideration.

Moscow, 14 August 1968

II

Her Majesty's Embassy at Moscow to the Ministry of Foreign Affairs
of the Soviet Union

No. 607

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics, and have the honour
to acknowledge receipt of the Ministry's Note No. KU 324 of the 14th of August
1968, proposing the establishment of a reciprocal agreement abolishing entry and
exit visas for crew members of British European Airways and Aeroflot aircraft
serving the London-Moscow and London-Leningrad routes, and any other routes
which may be established in the future.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland accept the Ministry's proposal and the conditions set out in their Note.
Under the agreement:

I United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 235.
United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 388.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 353.
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(a) B.E.A. and Aeroflot once a year not later than twenty days before the
commencement of flights, would submit to the Embassy of the U.S.S.R. in
Great Britain, and the Embassy of Great Britain in the U.S.S.R. respectively,
an alphabetical list of crew members in triplicate, together with an indication
of their duties and the numbers of their passports, as well as a visa form, and
a photograph for each person. The same procedure would be followed in
the case of replacement crew members to be added to the list. If there is no
objection, crew members comprising the original list and those subsequently
added to it, totalling in all not more than 286 persons, after receiving an
appropriate notification from the Embassy, would have the right to fly to the
main and reserve airports of the other country during the following twelve
months, subject to their retaining national passports valid for travel abroad,
certificates of position held, and their inclusion in the general declaration for
each specific flight, which declaration should be handed over at the port of
destination to the frontier authorities;

(b) the frontier authorities would be informed by the B.E.A. or Aeroflot repre-
sentative respectively, or by the captains of the aircraft whenever crew mem-
bers leave the airport for the city. When aircraft land on a reserve aerodrome,
the question of the departure of crew members beyond the limits of the
aerodrome would be considered by the frontier authorities, and when these
are not present by the authorities of the respective airports;

(c) if agreement is reached, these arrangements would replace those contained
in paragraph 4 of Article 7 of the Air Services Agreement signed in London
on the 19th of December 1957, as amended by the exchange of letters on the
3rd and 29th of March and the 22nd of September and the 14th of October 1960;

(d) if one of the parties desires to alter the established Agreement, it would be
required to inform the other party in writing not less than three months in
advance.

The Embassy confirm that the Ministry's Note No. KU 324 of the 14th of
August 1968 and this Note in reply shall constitute an Agreement abolishing
visas for crew members of B.E.A. and Aeroflot aircraft.

Her Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

British Embassy, Moscow

15 August 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES CONCERNANT L'ABOLITION DES
VISAS POUR LES MEMBRES DES EQUIPAGES DES
AERONEFS DE LA BEA ET DE L'AItROFLOT

I

Le Minist~re des affaires dtrang~res de 1'Union soviaique d l'Ambassade
de Su Majest britannique ei Moscou

No KU 324

Le Minist~re des affaires 6trang6res de I'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Grande-Bretagne et a
l'honneur de proposer d'abolir, sur la base de la r~ciprocit6, les visas d'entr~e et de
sortie pour les membres des 6quipages des a6ronefs de la BEA et de l'Mroflot
desservant les lignes Moscou-Londres et Leningrad-Londres, ainsi que toutes
autres lignes qui pourraient 6tre 6tablies A l'avenir. I1 serait entendu cependant que
chaque annie, 20 jours au moins avant le commencement des vols, les compagnies
BEA et A6roflot pr6senteront respectivement A l'Ambassade de I'URSS en
Grande-Bretagne et k l'Ambassade de Grande-Bretagne en URSS, en triple
exemplaire, une liste alphabdtique des membres des 6quipages indiquant leurs
fonctions et le num~ro de leur passeport national, ainsi qu'une demande de visa
et une photographie pour chaque personne. La m~me procedure sera suivie au cas
oii les membres d'6quipages de remplacement seraient ajout6s A la liste. Si aucune
objection n'est soulev~e, les membres des 6quipages figurant sur la liste originale
et ceux qui auront 6t6 ajoutds par la suite, dont le nombre total ne pourra exc~der
286, auront le droit, pendant les 12 mois suivant la notification qui leur aura 6t6
adress~e par l'ambassade int6ress6e, d'atterrir sur les a~roports principaux et les
a6rodromes de secours de l'autre pays, A condition d'tre munis d'un passeport
national et d'un certificat 6tablissant leur qualit6, et de figurer sur la d~claration
g~n6rale qui, A l'occasion de chaque vol, doit tre remise aux services de la police
de l'a~roport de destination.

Chaque fois que les membres d'un 6quipage quitteront un aroport principal
pour se rendre en ville, les services de la police en seront inform6s par le repr6sentant
de la BEA ou de l'Aroflot, selon le cas, ou par le commandant de l'a~ronef. Lors-

I Entr6 en vigueur le 15 aofit 1968 par 1'6change desdites notes.
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qu'un a6ronef atterrira sur un a6rodrome de secours, la question de la sortie des
membres de 1'6quipage hors des limites de l'a~rodrome sera r6gl6e par les services
de la police ou, en leur absence, par l'administration de l'a6roport correspondant.

En cas d'accord, les presents arrangements remplaceront les dispositions
du paragraphe 4 de l'article 7 de l'Accord relatif aux services a~riens sign6 h Londres
le 19 dcembre 19571 et modifi6 par les 6changes de lettres en date des 3 et 29 mars2,
22 septembre et 14 octobre 19603.

Si l'une des Parties desire modifier lesdits arrangements, elle devra en informer
l'autre Partie, par 6crit, au moins trois mois auparavant.

Si les arrangements proposes ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Royaume-
Uni, la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade seront consid~r6es comme un
accord abolissant les visas pour les membres des 6quipages des a~ronefs de la BEA
et de l'A6roflot.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 14 aofit 1968

II

L'Ambassade de Sa Majest britannique i Moscou au Ministate des affaires
dtrang~res de I' Union soviitique

No 607

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et a 'honneur d'accuser reception de la note du Ministare no KU 324, en date du
14 aofit 1968, proposant d'abolir, sur la base de la r~ciprocit6, les visas d'entr6e et de
sortie pour les membres des 6quipages des a6ronefs de la BEA et de l'A~roflot
desservant les lignes Londres-Moscou et Londres-Lningrad, ainsi que toutes
autres lignes qui pourraient 8tre 6tablies . l'avenir.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accepte la proposition du Ministate et les conditions 6nonc6es dans sa note.
Aux termes de l'accord:

a) Chaque annie, 20 jours au moins avant le commencement des vols, la BEA
et 'AMroflot pr~senteront respectivement h 'Ambassade de 'URSS en Grande-
Bretagne et l 'Ambassade de Grande-Bretagne en URSS, en triple exemplaire,
une liste alphabtique des membres des 6quipages indiquant leurs fonctions
et le num~ro de leur passeport, ainsi qu'une demande de visa et une photo-

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 351, p. 235.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 390.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 398, p. 356.
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graphie pour chaque personne. La m~me proc6dure sera suivie au cas oil les
membres d'6quipages de remplacement seraient ajout6s A la liste. Si aucune
objection n'est soulev~e, les membres des 6quipages figurant sur la liste originale
et ceux qui auront 6t6 ajout~s par la suite, dont le nombre total ne pourra
exc6der 286, auront le droit, pendant les 12 mois suivant la notification qui leur
aura 6t6 adress~e par 'ambassade int~ress~e, d'atterrir sur les a~roports
principaux et les a6rodromes de secours de 'autre pays, A condition d'&tre
munis d'un passeport national et d'un certificat 6tablissant leur qualit6, et de
figurer sur la d6claration g6n~rale qui, A 'occasion de chaque vol, doit 6tre
remise aux services de la police de l'a6roport de destination;

b) Chaque fois que les membres d'un 6quipage quitteront un a~roport principal
pour se rendre en ville, les services de la police en seront inform6s par le repr6-
sentant de la BEA ou de l'A~roflot, selon le cas, ou par le commandant de
l'a~ronef. Lorsqu'un a6ronef atterrira sur un a6rodrome de secours, la question
de la sortie des membres de l'6quipage hors des limites de l'a~rodrome sera
rdgle par les services de la police ou, en leur absence, par 1Fadministration de
l'a~roport correspondant;

c) En cas d'accord, les presents arrangements remplaceront les dispositions du
paragraphe 4 de l'article 7 de l'Accord relatif aux services adriens sign6 A
Londres le 19 d~cembre 1957 et modifi6 par les 6changes de lettres en date des
3 et 29 mars, 22 septembre et 14 octobre 1960;

d) Si l'une des parties desire modifier lesdits arrangements, elle devra en informer
l'autre partie, par 6crit, au moins trois mois auparavant.

L'Ambassade confirme que la note du Ministare no KU 324, dat~e du 14 aofit
1968, et la pr~sente r~ponse constitueront un Accord abolissant les visas pour les
membres des 6quipages des a6ronefs de la BEA et de l'Airoflot.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit cette occasion, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne, Moscou

Le 15 aofit 1968
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PUBLIC OFFICERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWAZILAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Swaziland have agreed as follows:

Article I

INTERPRETATION

(1) In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 6th September 1968;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an expatriate officer relating
to his tenure of office, disciplinary control, salary (including salary scales),
pensionable allowances and passages;

(c) "expatriate officer" means a person who was at any time before the
appointed day the substantive holder of a pensionable office in the Public Service
of Swaziland being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of
Swaziland by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Swaziland was approved by a
Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in the Public Service of Swaziland;
or

(iv) who (although not a person falling within heads (i), (ii), or (iii) of this sub-
paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service
or Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former
Colonial Unified Service, or is or was a designated officer for the purposes of
the Overseas Service (Swaziland) Agreement, 1962; and

(v) who is not and does not become a citizen of Swaziland by his own act;

1 Came into force on 8 September 1968 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SOUAZI-
LAND RELATIF AUX FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Souaziland sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) L'expression (la date de r~f~rence, dsigne le 6 septembre 1968;

b) Le terme (, statut> d~signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances et
autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire en poste i
l'6tranger en ce qui concerne la s~curit6 de l'emploi, la discipline, la r~mun~ration
(y compris les bar~mes de traitement), les 6moluments pris en compte pour la
pension et les frais de voyage t l'occasion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression ( fonctionnaire en poste ii l'tranger, d~signe une personne
qui, un moment quelconque avant la date de r~f~rence, a 6t6 titulaire d'un poste
ouvrant droit h pension dans la fonction publique du Souaziland, s'il s'agit d'une
personne:

i) Qui a 6t6 d~sign~e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Souaziland par un Secr6taire d'ttat; ou

ii) Dont la nomination h un poste dans la fonction publique du Souaziland a 6t6
approuv6e par un Secr6taire d'Rtat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et
administratifs d'outre-mer, un contrat en V'ue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans tre vis~e aux alin~as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou du
corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait partie d'un ancien
Colonial Unified Service, ou encore est ou a 6t6 d~sign6e comme fonctionnaire
aux fins de l'Accord de 1962 relatif au Service d'outre-mer (Souaziland)
[Overseas Service (Swiziland) Agreement, 1962];

v) Qui n'est pas ressortissante du Souaziland et qui n'acquerra pas la nationalit6
souazie de son propre chef;

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1968 par la signature, eonformement larticle 10.
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(d) "non-designated officer" means a person who was at any time before
the appointed day the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Swaziland being a person who is not an expatriate officer and is not
on the appointed day a citizen of Swaziland and does not thereafter become a
citizen of Swaziland. Provided that a person who is a citizen of Swaziland by
operation of law on the appointed day and has the right to renounce such citizen-
ship shall be a non-designated officer but if he does not renounce such citizenship
within a period of two years from the appointed day, he shall cease to be a non-
designated officer on the expiration of that period;

(e) "officer" means an expatriate officer or non-designated officer;

(f) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Government of
Swaziland to or in respect of any officer or to the widow or child of any officer
or their legal personal representative, including any increase of pension, any
contributions repayable and interest payable to any officer under any law providing
for payment of pensions to widows and children of officers;

(g) "substantive holder" in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term under a
contract.

(2) Reference in this Agreement to the widow or children of an officer shall be
deemed to include a reference to the widow or child of any person in the Public
Service of Swaziland not being a citizen of Swaziland or a person who has at any
time acquired citizenship of Swaziland save by operation of law on the appointed
day.

Article 2

CONDITIONS OF SERVICE

The conditions of service applicable to an expatriate officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Swaziland on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

Article 3

RETIREMENT AND PENSIONS

The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Swaziland on or after the appointed day or of his widow, children,

No. 9474
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d) L'expression , fonctionnaire hors cadre * s'entend d'une personne qui,
A un moment quelconque avant la date de r~f~rence, a 6t6 titulaire d'un poste
ouvrant droit h pension dans la fonction publique du Souaziland, mais qui n'est
pas un fonctionnaire en poste l' tranger, qui n'est pas ressortissante du Souaziland
i la date de r6f~rence et qui n'acquerra pas ult~rieurement la nationalit6 souazie.
Pourra toutefois tre fonctionnaire hors cadre une personne qui a acquis la
nationalit6 souazie par l'effet de la loi A la date de r~f6rence et qui a le droit de
renoncer h cette nationalit6; mais si ladite personne ne renonce pas A cette
nationalit6 dans les deux ans suivant la date de r~f~rence, elle cessera d'6tre
fonctionnaire hors cadre A l'expiration de ce d~lai;

e) Le terme (4 fonctionnaire, d~signe un fonctionnaire en poste A l'6tranger
ou un fonctionnaire hors cadre;

f) Le terme ((pension*> d~signe toute pension (majorations comprises),
tout subside ou toute indemnit6, avec leurs int~r~ts, toute retraite ou autre
prestation de ce type que le Gouvernement souazi doit verser A un fonctionnaire
ou pour son compte, ou h la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire ou A leur
repr~sentant legal, ainsi que toute retenue remboursable (int6rts compris) un
fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de pensions aux veuves et
enfants de fonctionnaires;

g) Le terme < titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas L la personne qui,
sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de dur~e
d6termin~e.

2. Toute mention, dans le pr6sent accord, de la veuve ou des enfants d'un
fonctionnaire sera r~put6e s'appliquer 6galement ?i la veuve et aux enfants de tout
agent de la fonction publique du Souaziland qui n'est pas ressortissant du Souazi-
land ou qui, A la date de r~f~rence, n'aura pas une 6poque quelconque acquis la
nationalit6 du Souaziland autrement que par 'effet de la loi.

Article 2

STATUT

Le statut des fonctionnaires en poste a l'6tranger qui, la date de r~frence
ou apr~s cette date, rdstent titulaires d'un poste ouvrant droit pension dans la
fonction publique du Souaziland ne devra pas tre moins favorable que celui dont
ils auront b~n~fici6 jusqu'h cette date.

Article 3

RETRAITE ET PENSIONS

Les droits A la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un poste
ouvrant droit . pension dans la fonction publique du Souaziland h la date de
r~f~rence ou apr~s cette date, leurs droits A pension ainsi que ceux de leur veuve,
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dependants or personal representatives shall be as provided for in the laws,
regulations and administrative directions in force immediately before the ap-
pointed day or in such other laws, regulations and administrative directions made
thereafter as are not less favourable; and pensions shall be granted and paid to
such officers, and other persons accordingly.

Article 4

PRESERVATION OF PENSIONS

The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a
pensionable office in the Public Service of Swaziland before the appointed day,
or of the widow, children, dependants or personal representatives of any such
officer shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue to
be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative directions
governing those pensions immediately before the appointed day or in accordance
with such other laws, regulations and administrative directions made thereafter
that are not less favourable.

Article 5

PAYMENT OF PENSIONS

(1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid in
any of the following countries-

(a) in the United Kingdom;

(b) in Swaziland;

(c) in the country from which the officer was recruited or where he intends
to reside;

(d) in the case of payment to the legal personal representative of an officer
or his dependants, in the country in which the legal personal representa-
tives or the dependants, as the case may be, reside; or

(e) in such other country as the officer or his personal representatives or
dependants may, with the concurrence of the Government of Swaziland,
select, in the currency of the country in which payment is made.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which the notice is received by the Financial Secretary to the
Swaziland Ministry of Finance.

No. 9474



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 117

de leurs enfants, des personnes h leur charge et de leurs repr6sentants lgaux
seront r6gis par les lois, r~glements et instructions administratives en vigueur
jusqu'A la date de r~f~rence ou par tels autres lois, r~glements et instructions
administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt6s par la suite; les
pensions seront accord6es et vers6es en cons6quence aux fonctionnaires et aux
personnes en question.

Article 4

MAINTIEN DES PENSIONS

Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de r~f~rence,
d'ftre titulaires de postes ouvrant droit A pension dans la fonction publique du
Souaziland et celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants
l~gaux de ces fonctionnaires, seront accord~es et vers6es - ou, si elles ont 6t6
accord~es avant cette date, continueront d'6tre vers~es - conform6ment aux lois,
r~glements et instructions administratives applicables h ces pensions jusqu'i
la date de r~f6rence ou conform6ment A tels autres lois, r~glements ou instructions
administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite.

Article 5

PAIEMENT DES PENSIONS

I. La pension sera payee, au choix de son titulaire, dans F'un des pays suivants:

a) Au Royaume-Uni;

b) Au Souaziland;

c) Dans le pays oii le fonctionnaire a 6t6 recrut6 ou dans le pays oil il a l'inten-
tion de resider;

d) Au cas oii la pension serait vers6e au repr~sentant lgal d'un fonctionnaire
ou aux personnes At sa charge, dans le pays dans lequel reside, selon le cas,
le repr~sentant lgal ou les personnes A charge; ou

e) Dans tout autre pays que le fonctionnaire, ses repr6sentants ou les per-
sonnes At sa charge pourront designer avec le concours du Gouvernement du
Souaziland, ceci dans la monnaie du pays oii le paiement est effectu6.

2. L'option exerc~e en application du paragraphe 1 du present article

a) Pourra 6tre r~voqu~e ht tout moment et remplac~e par une nouvelle option;

b) Devra tre exerc~e ou r~voque par une notification 6crite;

c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au
choix de l'int~ress6, le premier jour de tout mois post~rieur hi la date A
laquelle la notification sera reque par le Secr6taire financier du Minist~re
des finances du Souaziland.
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(3) Pensions payable outside Swaziland after the appointed day shall be paid
in the currency of the country in which payment is to be made, and the amount
of the payment shall be such as would produce, at the official rate of exchange
prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of the pension
calculated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed day.
Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the revalua-
tion of the currency in use in Swaziland as a result of which the pensionable
emoluments of an officer may be increased the Government of Swaziland may
require that officer to agree that any pension that may be granted to him shall
be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries
before granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Article 6

INCREASE OF PENSIONS

The Government of Swaziland undertakes that in any future schemes to
increase pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be
no discrimination against any officer or the widow or children of any officer.

Article 7

OPTIONS

For the purpose of this Agreement, in so far as the law, regulations or
administrative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions
of service depends on the option of the person to or in respect of whom the pension
is granted or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service
apply, the law, regulations or administrative directions for which such person
or officer opts shall be taken to be more favourable to him than any other law,
regulation or administrative direction for which he might have opted.

Article 8

OFFICERS IN H. M. 0. C. S. AND H. M. 0. J.

(1) Expatriate officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service
or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for considera-
tion by Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or
promotion to employment in the Public Service of some other territory.
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3. Les pensions payables en dehors du Souaziland apr~s la date de r~f6rence
seront payees dans la monnaie du pays ofi le paiement sera effectu6; le montant
devra repr6senter 1'6quivalent, au taux de change officiel en vigueur At la date du
paiement, du montant en livres sterling calculM au taux de change officiel en vigueur
h la date de rf~rence. Si toutefois, par suite d'une r66valuation de la monnaie
du Souaziland, une r6vision g6n~rale des traitements entraine pour un fonction-
naire une augmentation des 6moluments ouvrant droit A pension, le Gouverne-
ment souazi pourra exiger de l'int~ress6, avant de le faire b6n~ficier de cette
augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui sera vers6e soit calcul6e au
taux de change en vigueur A la date de la r~vision des traitements.

4. Si la personne h qui la pension est payable est mineure, son tuteur l6gal pourra
exercer l'option pr~vue dans le pr6sent article.

Article 6

MAJORATION DES PENSIONS

Le Gouvernement souazi s'engage A ce que dans tout futur plan de majoration
des pensions dues aux titulaires de pension de quelque cat~gorie que ce soit, il ne
soit opr6 aucune discrimination A l'encontre d'un fonctionnaire ou de la veuve
ou des enfants d'un fonctionnaire.

Article 7

OPTIONS

Dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions
administratives applicables A l'octroi d'une pension, ou A tout autre 6lment du
statut d'un fonctionnaire, sera laiss6 A la personne A laquelle ou pour le compte
de laquelle la pension est ou doit tre accord~e, ou au fonctionnaire int6ress6,
la loi, les r~glements et les instructions administratives pour lesquels cette personne
ou ce fonctionnaire optera seront, aux fins du pr6sent Accord, r6put6s plus favo-
rables A ses int~r6ts que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit
fonctionnaire aurait pu opter.

Article 8

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTIk

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt

1. Les fonctionnaires en poste A 1'6tranger appartenant A l'administration civile
d'outre-mer de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de sa Majest con-
servent, pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'ftre
mut~s ou promus h un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

No 9474



120 United Nations - Treaty Series 1969

(2) The Government of Swaziland shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an expatriate officer for transfer or promotion in
pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may
be necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an expatriate officer shall be required to make arrange-
ments satisfactory to the Government of Swaziland for the repayment to that
Government of any compensation or instalments of compensation he may be
required to make under the Swaziland (Compensation and Retiring Benefits)
Order in Council 1968 but not of any interest paid on outstanding instalments.

Article 9

APPEALS BOARD

Section 18 of the Swaziland Independence Order 1968 relating to benefits
to which sections 123 and 124 of the Constitution of Swaziland apply that may be
granted or that may have been granted to or in respect of any officer, shall not be
revoked or amended to the prejudice of the interests of any officer.

Article 10

CITATION AND COMMENCEMENT

This Agreement may be cited as the Public Officers (Swaziland) Agreement
and shall come into operation on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Mbabane on the eighth day of September 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Kingdom
Britain and Northern Ireland: of Swaziland:

George THOMSON M.J. DLAMINI
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2. Le Gouvernement souazi donnera suite toute requfte raisonnable par laquelle
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni lui demanderait, A un
moment quelconque, de libfrer un fonctionnaire en poste h 1'6tranger en vue d'une
mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du present article, et fera
le nfcessaire pour maintenir les droits pension de l'intfress6 en cas de mutation
ou de promotion.

3. Avant d'8tre lib&r6, un fonctionnaire en poste l'htranger devra prendre des
dispositions acceptables pour le Gouvernement souazi en vue de rembourser A ce
Gouvernement les indemnit~s ou annuit~s d'indemnit~s que le fonctionnaire aura
pu recevoir en vertu de l'Ordre en conseil de 1968 relatif aux indemnit6s et pres-
tations de retraite [Swaziland (Compensation and retiring Benefits) Order in
Council, 1968], mais non les intrts per~us sur les annuitfs 6chues.

Article 9

COMMISSION DE RECOURS

L'article 18 de l'Ordre de 1968 relatif h l'indfpendance du Souaziland
(Swaziland Independence Order, 1968) concernant les prestations vis6es aux articles
123 et 124 de la Constitution du Souaziland qui seront ou auront 6t6 accordfes i un
fonctionnaire ou pour son compte, ne sera abrog ou modifi6 au detriment d'aucun
fonctionnaire.

Article 10

TITRE ET ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord pourra tre cit6 sous le titre <, Accord relatif aux fonction-
naires (Souaziland), et entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mbabane, le 8 septembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume

Bretagne et d'Irlande du Nord: du Souaziland:
George THOMSON M. J. DLAMINI

NO 9474
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING COL-
LABORATION IN A WATER DEVELOPMENT PROJECT
IN THE STATE OF BIHAR

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Nr. 5905
New Delhi, August 30, 1968

Sir,

With reference to recent negotiations between representatives of the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and of the Government of India
concerning collaboration between the two Governments in a water development
project to be executed in the State of Bihar, I have the honour to submit the
following proposals on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands:

1. The two Governments shall collaborate, under the overall responsibility of the Indian
Government, and in conformity with the Summary of discussions (appendix) 2 held between
representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and of the Government
of India in January 1968, in the following undertakings (hereinafter called "the project"):

- drilling a number of wells for the supply of fresh water;
- preparing a hydrological survey for the abovementioned drilling programme;
- carrying out a training programme in hydrology and drilling techniques.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall make available for the
project a number of hydrological and drilling experts, and a number of technicians, including
military personnel from the Corps of Engineers of the Royal Netherlands Army, as agreed to
between the Government of India and the Government of the Kingdom of the Netherlands,
provided the number does not exceed teamleader plus 24.

1 Came into force on 30 August 1968, the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 The said appendix does not form part of the Agreement. (Information provided by the Govern-
ment of the Netherlands.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tkCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT NtkERLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN CONCERNANT LA COLLABORA-
TION AUX FINS D'UN PROJET DE MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HYDRAULIQUES DANS L'ITAT DE
BIHAR

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 5905

New Delhi, le 30 aoftt 1968

Monsieur le Directeur,

Me r6f~rant aux n6gociations qui se sont d6roules r6cemment entre les
repr~sentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les repr~sentants
du Gouvernement indien au sujet de la collaboration entre les deux Gouvernements
aux fins d'un projet de mise en valeur des ressources hydrauliques qui devra tre
ex~cut6 dans 11tat de Bihar, j'ai lhonneur de presenter, au nom du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, les propositions suivantes:

1. Les deux Gouvernements collaboreront, sous la responsabilit6 d'ensemble du Gouver-
nement indien et conform~ment au r6sum6 des entretiens (appendice 2) qui ont eu lieu en
janvier 1968 entre les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas et les repr~sentants du
Gouvernement indien, A l'excution des entreprises suivantes (ci-apr s d~nommes <1e
projet *):

- Forage d'un certain nombre de puits pour la fourniture d'eau douce;
- Preparation d'une 6tude hydrologique pour le programme de forage ci-dessus;
- Execution d'un programme de formation en mati~re d'hydrologie et de techniques

de forage.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira au titre du projet un certain
nombre d'experts en mati~re d'hydrologie et de forage ainsi qu'un certain nombre de
techniciens, notamment du personnel militaire appartenant au G~nie de l'Arm~e royale
n~erlandaise, ainsi qu'il a 6t6 convenu entre le Gouvernement indien et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, A condition que l'effectif de ces experts et techniciens n'exc~de pas 24,
plus le chef d'6quipe.

Entr6 en vigueur le 30 aofilt 1968, date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

2 Cet appendice ne fait pas partie de l'Accord. (Renseignement fourni par le Gouvernement

n~erlandais.)
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3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the equipment and
materials as may be mutually agreed to between the two Governments.

4. The Government of India shall take measures to ensure that the project can be carried
out smoothly, shall assist the Netherlands personnel as much as possible and shall be respon-
sible for the safety of the Netherlands personnel and their property and of the equipment and
materials used for the project.

5. The Government of India shall provide the Netherlands experts and technicians with
such information as is mutually considered relevant to the execution of the project.

6. The Government of India shall provide a number of counterpart experts and techni-
cians and any other local personnel required for the project.

7. The Government of India shall furnish at its own expense:
- office accommodation and other premises;
- post and telecommunications services for official use.

8. The Government of India shall take all the necessary steps for clearance and temporary
storage at the port of arrival in India, and for the transportation in India, of the equipment,
materials and other goods required for the project that are made available by the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

9. The Government of India shall establish procedures to exempt the Government of the
Kingdom of the Netherlands from payment of duties and taxes imposed in India on equipment
and other goods imported into India or bought in India for the project and to provide customs
clearance permits.

10. Any equipment, materials and supplies which may be furnished by the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall remain its property till the completion of the project.
Thereafter, and in terms of agreement between the competent authorities, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall donate the equipment brought in from the Netherlands
to the Government of India for being made over to the Government of Bihar and the E.T.O.

11. Collaboration between the two Governments in the project shall be described in an
administrative agreement ("Plan of Operations"), which shall be concluded and may be
amended, if necessary, by agreement between the competent authorities designated by each
Government. Each Government shall inform the other what authority it has so designated.

12. Netherlands funds imported into India for the project shall be exempt from all
currency control and investment or deposit requirements in India.

13. The funds referred to in paragraph 12 shall be converted into currency of India at the
official rate prevailing at the time of conversion.

14. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall appoint a team leader
who shall be responsible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance to be
rendered for the project and for reporting on the execution thereof to these authorities. The
team leader shall act in close consultation with the Government of India or with the
authorities designated by that Government in matters concerning the technical activities
of the Netherlands personnel, and shall respect the operational instructions given by that
Government or by such authorities as may be pertinent in view of the nature of his duties and
of the technical assistance to be given.
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3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira les 6quipements et materiels
convenus entre les deux gouvernements.

4. Le Gouvernement indien prendra les mesures ncessaires pour assurer la bonne
ex6cution du projet, aidera dans toute la mesure possible le personnel n6erlandais et sera
responsable de la scurit6 du personnel n6erlandais et de ses biens, ainsi que de l'6quipement
et des mat~riaux utilis6s au titre du projet.

5. Le Gouvernement indien fournira aux experts et techniciens n~erlandais les rensei-
gnements qui, d'un commun accord, seront consid~r6s comme int6ressant l'ex6cution du
projet.

6. Le Gouvernement indien fournira un certain nombre d'experts et de techniciens de
contrepartie ainsi que tout autre personnel local ndcessaire h l'ex6cution du projet.

7. Le Gouvernement indien fournira h ses frais:
- Des bureaux et autres locaux;
- Des services de poste et de talcommunications usage officiel.

8. Le Gouvernement indien prendra toutes les dispositions voulues pour le d~douanement
et I'entreposage temporaire dans le port d'arriv6e indien, ainsi que pour le transport en Inde,
de l'6quipement, du materiel et des autres articles ncessaires A l'excution du projet et fournis
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

9. Le Gouvernement indien instituera des procedures pour exon6rer le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de tous droits et imp6ts sur 1l'quipement et les marchandises
import6s ou achetbs en Inde aux fins du projet, et pour fournir des certificats de d~douanement.

10. Tous les 6quipements materiels et fournitures qu'aura procures le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas demeureront sa propri~t6 jusqu'A l'ach~vement du projet. Par la
suite, et conform~ment A un accord intervenu entre les autorit~s comp~tentes, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas fera don de l'6quipement import6 des Pays-Bas au Gouvernement
indien, qui en assurera le transfert au Gouvernement du Bihar et a YE. T. 0.

11. La collaboration des deux Gouvernements dans le cadre du projet sera d~finie dans
un accord administratif (<4 Plan d'op~rations ) qui sera conclu et pourra, au besoin, tre modifi6
par accord entre les autorit~s comp~tentes d~sign~es par chaque gouvernement. Chacun des
deux Gouvernements indiquera i l'autre l'autorit6 qu'il aura ainsi d~sign~e.

12. Les fonds n~erlandais import~s en Inde aux fins du projet seront exemptbs de tout
contr6le des changes et ne seront pas assujettis aux dispositions en vigueur en Inde relatives
aux investissements ou aux d~p6ts.

13. Les fonds visas au paragraphe 12 seront convertis en monnaie indienne au taux
officiel en vigueur au moment de la conversion.

14. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas nommera un chef d'6quipe qui sera
responsable devant les autorit~s nerlandaises de lassistance que les Pays-Bas apporteront
au titre du projet et rendra compte A ces autorit6s de l'ex~cution du projet. Le chef d'6quipe
travaillera en consultation 6troite avec le Gouvernement indien ou avec les autorit6s d6sign~es
par celui-ci dans les domaines int~ressant les activit~s techniques du personnel n6erlandais,
et respectera les instructions donnes au sujet des operations par ce Gouvernement ou par ces
autorit~s, eu 6gard h la nature de ses attributions ou de lassistance technique accord~e.
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15. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall order the Netherlands
personnel to respect Indian law and to abstain from any activity that is inconsistent with
the spirit of the present agreement. In particular they shall abstain from any political
activity in India.

16. The Government of India shall not request the Netherlands personnel to take part
in any activities other than those described in the present agreement or in the Plan of
Operations referred to in paragraph 11.

17. The Government of India may request the Government of the Kingdom of the
Netherlands to recall members of the Netherlands personnel if the professional or personal
conduct of the person or persons concerned justifies such a measure. However, the Govern-
ment of India shall not have recourse to such an expedient until it has consulted the Royal
Netherlands Embassy at New Delhi on the matter.

18. The Government of India will indemnify and hold harmless the Netherlands Govern-
ment and all Netherlands personnel who may be concerned with the project on behalf of the
Netherlands Government against any and all liability suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death, injuries to persons or property, or any other losses resulting
from or connected with any bonafide act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

19. The Government of India shall grant the following privileges to each member of the
Netherlands personnel made available by the Government of the Kingdom of the Netherlands
under the present agreement.

a) exemption from Indian income tax on the salaries and allowances paid to them by or
on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands. Arrangements
shall also be made to ensure that the Netherlands personnel will not be required to
pay any fiscal charges, registration fees or any charges on emoluments incidental to
their professional duties in India;

b) duty-free importation of personal and household effects brought by personnel and
covered by the Passengers (non-tourist) Baggage Rules, professional equipment
included.

20. The Government of India shall exempt the Netherlands personnel from import duty
on the following articles, provided they are intended for personal use and are not already
covered by paragraph 19 b) above:

- one motor vehicle or motor-cycle;
- one refrigerator and/or home freezer;
- one radio receiver and one radio-gramophone;
- two airconditioners;
- minor electrical accessories and appliances;
- professional equipment and apparatus.

21. The exemptions referred to in paragraphs 9, 19 and 20 shall be granted on condition
that the imported goods or the goods bought in India be exported when the members of the
Netherlands personnel leave India on completing their assignment. The prior permission
of the Indian authorities shall be required for the disposal of these goods in India; the said
authorities may demand that the duty payable on the goods be paid after all.
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15. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas enjoindra au personnel n6erlandais
de respecter le droit indien et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec l'esprit du
present Accord. Ce personnel devra notamment s'abstenir de toute activit6 politique en Inde.

16. Le Gouvernement indien ne demandera pas au personnel n~erlandais de participer
h des activit~s autres que celles qui sont d~crites dans le present Accord ou dans le Plan d'op6-
rations vis6 au paragraphe 11.

17. Le Gouvernement indien pourra prier le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
de rappeler des membres du personnel n~erlandais si la conduite personnelle ou professionnelle
de l'int~ress6 ou des int6ress~s justifie une telle mesure. Cependant le Gouvernement indien
ne recourra pas i cette mesure sans avoir consult6 A ce sujet l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas a New Delhi.

18. Le Gouvernement indien indemnisera ou mettra hors de cause le Gouvernement
n~erlandais et tous les membres du personnel n6erlandais qui pourront avoir h s'occuper du
projet au nom. du Gouvernement n~erlandais, dans tous les cas d'actions en responsabilit6, de
poursuites, de r~clamations et d'actions en dommages et int~rfts, de frais encourus ou de
droits perqus en raison de dc~s ou de dommages causes aux personnes ou aux biens, ou de tout
autre prejudice, dfis ou lis ! tout acte commis ou omis de bonne foi au cours des operations
pr~vues dans le pr6sent Accord.

19. Le Gouvernement indien accordera h chacun des membres du personnel n~erlandais
fourni par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au titre du present Accord les
privileges suivants:

a) L'exon~ration de l'imp6t indien sur le revenu pour les traitements et indemnit.s qui
leur sont pay6s par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou pour le compte
de celui-ci. Des dispositions seront 6galement prises pour que le personnel n~erlandais
soit exon6r6 du paiement de tous droits fiscaux, droits d'enregistrement et tous autres
droits sur la r~mun~ration qui r~sulte de 1'ex6cution de leurs obligations profession-
nelles en Inde;

b) L'importation en franchise de droits des effets personnels et m~nagers, y compris
l'6quipement professionnel, apportbs avec eux par les membres du personnel et
auxquels s'applique le r~glement relatif aux bagages des passagers (non touristes).

20. Le Gouvernement indien exon~rera les membres du personnel n6erlandais des droits
d'importation sur les articles suivants, A condition que ces articles soient destins A leur
usage personnel et ne soient pas d~jA visas A l'alin~a b du paragraphe 19 ci-dessus:

- Un v~hicule h moteur ou une motocyclette;
- Un r~frig~rateur et/ou un cong~lateur manager;
- Un radiorcepteur et un 6lectrophone;
- Deux climatiseurs;
- Petit appareillage 6lectrique;
- tquipement et appareils professionnels.

21. Les exonerations vis~es aux paragraphes 9, 19 et 20 seront accord6es A condition que
les marchandises import~es ou achet~es en Inde soient export~es lorsque les membres du
personnel n~erlandais quitteront l'Inde apr0s avoir achev6 leur mission. Ces marchandises ne
pourront tre vendues en Inde qu'avec l'autorisation pr6alable des autorit.s indiennes, qui en
d~finitive pourront rclamer le paiement des droits exigibles sur ces marchandises.
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22. The Government of India shall allow the Netherlands experts and technicians to
import duty free into India food, liquor, drugs, medicines, tobacco, books, periodicals and
toilet articles for personal use up to a value of Rs. 3000 per annum per head for unmarried men
or married men not accompanied by their wives and Rs. 5000 for married men accompanied
by their wives. If a member of the personnel stays in India for less than a year, the maximum
shall be proportionately less.

23. The Government of India shall provide the Netherlands personnel, as becomes their
status or rank, with:

- free accommodation;
- free medical and dental treatment in India, including hospitalization, if the medical

treatment cannot be given by Netherlands personnel.

24. The Indian authorities shall regard as valid any driving licences issued by the
Netherlands competent authorities to members of the Netherlands personnel.

25. The military personnel attached to the Netherlands team shall not wear their military
uniform; they shall wear either their standard working dress or civilian dress.

26. a) The Netherlands Government recognize the primary right of the Indian Govern-
ment to exercise jurisdiction as regards offences punishable under civil penal law of India;

b) The Netherlands authorities shall be responsible for the maintenance of discipline
and order among the military personnel. Such personnel shall also be governed by their own
military laws and regulations in matters pertaining to military offences and to military
discipline and its infringements;

c) In a case of concurrent jurisdiction and when by reason of special circumstances major
Netherlands interests are involved, the Netherlands Government may request the Indian
Government to grant in that specific case the Netherlands authorities the exercise of
jurisdiction. The Indian Government shall be prepared to give sympathetic consideration
to such a request;

d) When by reason of special circumstances in a specific case major Netherlands
interests are involved, the Netherlands Government may request the Indian Government
to be allowed to execute a sentence of imprisonment pronounced by an Indian court within
the territory of the Kingdom of the Netherlands. The Indian Government shall be prepared
to give sympathetic consideration to such a request.

27. The team leader shall have the right to take charge of the body of a member of the
Netherlands personnel who dies in Indian territory, and may transport it to the Netherlands
after obtaining the permission from the competent authorities in India required under Indian
laws.

28. Contingencies not provided for in the present agreement shall be provided for in
consultation between the Indian authorities and the Royal Netherlands Embassy at New
Delhi.

29. Any dispute between the two Governments with respect to the interpretation or
application of the present agreement shall be settled by negotiation.
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22. Le Gouvernement indien autorisera les experts et techniciens n~erlandais importer
en Inde en franchise de droits, pour leur usage personnel, des produits alimentaires, des
boissons alcooliques, des produits pharmaceutiques, des m~dicaments, du tabac, des livres,
des p~riodiques et des articles de toilette jusqu'A concurrence de 3 000 roupies par an et par
personne pour les c~libataires ou les hommes marius non accompagn~s de leur 6pouse et de
5 000 roupies pour les hommes marius accompagn s de leur 6pouse. Si un membre du personnel
s~journe en Inde moins d'un an, le maximum sera proportionnellement moindre.

23. Le Gouvernement indien fournira aux membres du personnel nerlandais, en 6gard
A leur position ou i leur rang:

- Un logement gratuit;
- Des soins m6dicaux et dentaires gratuits en Inde, y compris ihospitalisation, au cas

oii lesdits soins ne pourraient tre dispenses par du personnel n~erlandais.

24. Les autorit~s indiennes reconnaitront comme valables les permis de conduire d~livr~s
aux membres du personnel n~erlandais par les autorit~s n~erlandaises compdtentes.

25. Les membres du personnel militaire d~tach6 aupr s de l'6quipe n~erlandaise ne
rev~tiront pas leur uniforme militaire; ils porteront soit des v~tements de travail, soit un
costume civil.

26. a) Le Gouvernement nerlandais reconnait au Gouvernement indien le droit
primordial d'exercer sa juridiction dans les cas d'infractions tombant sous le coup du droit
p~nal indien ordinaire;

b) Les autorit~s n~erlandaises seront responsables du maintien de la discipline et de
l'ordre parmi le personnel militaire. Ce personnel sera 6galement soumis a ses lois et r~glements
militaires pour toute question concernant les dWlits militaires, la discipline militaire et les
infractions cette discipline;

c) En cas de conflit de juridiction et lorsqu'en raison de circonstances particuli~res d'im-
portants int~r&s n~erlandais sont en jeu, le Gouvernement nderlandais pourra demander au
Gouvernement indien de laisser les autorit6s n~erlandaises exercer leur juridiction en loccur-
rence. Le Gouvernement indien sera dispos6 A accueillir favorablement les demandes de ce
genre;

d) Lorsqu'en raison de circonstances particuli~res, dans un cas donn6, d'importants
int~rts n~erlandais sont en jeu, le Gouvernement n~erlandais pourra demander au Gouverne-
ment indien l'autorisation d'appliquer sur le territoire du Royaume des Pays-Bas une peine
d'emprisonnement prononc~e par un tribunal indien. Le Gouvernement indien sera dispos6 ?

accueillir favorablement les demandes de ce genre.

27. Au cas oii un membre du personnel nerlandais dc6derait en territoire indien, le chef
d'6quipe aura le droit de s'occuper du corps, qu'il pourra faire transporter aux Pays-Bas apr~s
avoir obtenu des autorit.s indiennes comp~tentes lautorisation requise par la loi indienne.

28. Les questions non pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par voie de consul-
tation entre les autorit~s indiennes et l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A New Delhi.

29. Tout diff~rend qui pourrait surgir entre les deux gouvernements au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Accord sera r~glM par voie de n~gociation.
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If the foregoing proposals meet with the approval of the Government of
India, I have the honour to propose that this letter and your concurring reply
constitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of India that shall remain in force for one year as from
the date of your reply, it being understood that the validity of the agreement shall
be tacitly extended for another year at most if the project is not finished before
the end of the first year.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

J. L. VAN DER KUN

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. Romesh Bhandari
Director T.E.C.
Ministry of External Affairs
New Delhi

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI - 11

No B 2322 (24) 67 August 30, 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 5905 of today,
which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that the proposals contained in your letter are acceptable to the
Government of India and that your letter and this reply shall constitute an
agreement between the Government of India and the Government of the Kingdom
of the Netherlands.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Yours faithfully
BHANDARI

Mr. J. L. van der Kun
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Netherlands Embassy
New Delhi
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement indien,
je propose que la prdsente lettre et votre r6ponse dans le mme sens constituent
entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement indien un
accord qui demeurera en vigueur pendant un an ?i partir de la date de votre r~ponse,
6tant entendu que la validit6 de cet accord sera prorogde d'un an au plus, par tacite
reconduction, au cas oii l'exdcution du projet ne serait pas achevde avant la fin
de la premiere ann6e.

Je saisis etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.:

J. L. VAN DER KUN

Monsieur Romesh Bhandari
Directeur T. E. C.
Minist~re des affaires extdrieures
New Delhi

II

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTILRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NEW DELHI - 11

No 2322 (24) 67 Le 30 aofit 1968

Monsieur le Charg6'd'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 5905 en date de ce jour,
ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je confirme que les propositions contenues dans votre lettre rencontrent
l'agrdment du Gouvernement indien et que votre lettre et la prdsente rdponse
constituent un accord entre le Gouvernement indien et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Je saisis etc.

BHANDARI

Monsieur J. L. van der Kun
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade du Royaume des Pays-Bas
New Delhi

NO 9475
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RELATED NOTE

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI - 11

No. B 2322 (24) 67 30th August, 1968

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy in India and with reference to the letters exchanged between
Mr. R. Bhandari, Director (TEC) and Mr. J. L. van der Kun, Charg6 d'Affaires,
regarding collaboration between the Government of India and the Government of
the Kingdom of the Netherlands in a water development project in Bihar, has
the honour to state that the Ministry will see to it,

that, in the event of a common delict perpetrated by one of the Netherlands
team-members, the Netherlands Embassy, as well as the Netherlands team-leader
will be immediately informed about any action taken by the Indian juridical
authorities;

that, the possibility will always be open to the Embassy to contact the
incriminated Netherlands team-member;

that, the incriminated Netherlands team-member will be given every oppor-
tunity and possibility to engage juridical assistance.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
New Delhi

No. 9475
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NOTE CONNEXE

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTIERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NEW DELHI - 11

No. 2322 (24) 67 Le 30 aofit 1968

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas en Inde et, se r~frant t l'6change de lettres entre M. R.
Bhandari, Directeur (TEC), et M. J. L. van der Kun, Charg6 d'affaires, concernant
la collaboration entre le Gouvernement indien et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas aux fins d'un projet de mise en valeur des ressources hydrauliques
au Bihar, a l'honneur de dclarer que le Ministere veillera A ce que:

Dans le cas d'un d~lit de droit commun commis par un des membres de l'6quipe
n~erlandaise, l'Ambassade des Pays-Bas ainsi que le chef de l'6quipe n~erlandaise
soient imm~diatement informs de toute mesure prise par les autorit~s judiciaires
indiennes;

Possibilit6 soit toujours donn6e t l'Ambassade de se mettre en rapport avec
le membre inculp6 de 1l'quipe n6erlandaise;

Toute latitude et toutes possibilit~s soient donn~es au membre inculp6 de
l'6quipe n~erlandaise de s'assurer le concours d'un conseil juridique.

Le Minist~re des affaires ext~rieures saisit, etc.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
New Delhi

N- 9475
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE of the revised text of annex XII, adopted by the Council of the Inter-
Governmental Consultative Maritime Organization in resolution C. 37 (XX) of 16 May
1968
Notification received on:

20 March 1969
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284, and vol. 559, p. 348; for other subsequent actions
relating to this Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in
volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 650, 651, 653, 656 and 659.



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 139

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILkGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPkCIALISkES. APPROUVkE PAR L'ASSEMBLRE GkNLRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du texte revis6 de l'annexe XII, adopt6 par le Conseil de 'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime par sa r~solution C. 37
(XX) du 16 mai 1968
Notification revue le:

20 mars 1969
DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou revis6s d'annexes
communiques au Secrtaire g~n~ral post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284, et vol. 559, p. 318; pour les autres faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir les rtfirences donn~es dans les Index cumulatifs no, 1 I 8, ainsi que
lannexe A des volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 650, 651, 653, 656 et 659.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19552

EXTENSION of time-limit for acceptance
The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade on 20 No-

vember 1967 extended the time-limit for acceptance of the Protocol until two weeks after the
opening of their twenty-fifth session in 1968, and, on 25 November 1968, further extended
the time-limit until the close of their twenty-sixth session.

ACCEPTANCES

Date of acceptance
of the Protocol and
of entry into force

of those rectifications
relating to Parts II and III

of the General Agreement
State on Tariffs and Trade

ARGENTINA ............

BRAZIL ... ...........

CAMEROON .. .........

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

CHAD . . . . . . . . . .

CONGO (REPUBLIC OF) . . .

CYPRUS .... ...........

DAHOMEY .............

GABON ... ...........

ICELAND ... ..........

IRELAND ... ..........

ISRAEL ... ...........

IVORY COAST ..........

JAMAICA ... ..........

KUWAIT ... ..........

MADAGASCAR .. ........

MAURITANIA .. ........

NIGER ... ...........

POLAND ... .........

PORTUGAL .. .........

11 October
21 March

1 January
14 August
11 August
15 August
16 August
1 August

17 August
21 April
22 December
5 July
7 August
6 August

19 June
25 June
28 November
3 August
18 October

6 May

1967(l)
1963(2)
1960(3)

1960(3)

1960(3)
1960(3)
1960(3)
1960(3)

1960(3)

1968(l)
1967(l)
1962(l)
1960(3)

1962(3)
1961(3)
1960(3)
1960(3)
1960(3)

1967(l)
1962(l)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By accession under article XXVI:5(c).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating tothis Agreement,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 609,620, 621,622, 623,
624, 625, 626, 627, 628, 629, 640 and 651.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this Protocol,
see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8.
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No 814. ACCORD GENtRALSUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'ACCORD GENfRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtkVE, LE 15 JUIN 19552

EXTENSION du d~lai d'acceptation
Les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ont,

le 20 novembre 1967, report6 la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'A deux semaines
apr~s l'ouverture de leur vingt-cinqui~me session de 1968, et ont A nouveau, le 25 novembre
1968, report6 cette date A la cl6ture de leur vingt-sixi~me session.

ACCEPTATIONS

Date d'acceptation
du Protocole

et d'entrie en vigueur
des rectifications

concernant les Parties II et III
de I'A ccord geniral sur les tarifs

)tat douaniers et le commerce

ARGENTINE ...........

BRfSIL ... ..........

CAMEROUN .. ........

CHYPRE. .............

CONGO (REPUBLIQUE DU) .

C6TE D'IVOIRE .........

DAHOMEY ...........

ESPAGNE ............

GABON ... ..........

HAUTE-VOLTA .........

IRLANDE ............

ISLANDE ............

ISRAEL ... ..........

JAMAiQUE ...........

KOWEIT .............

MADAGASCAR ........

MAURITANIE ...........

NIGER .. ...........

POLOGNE ............

PORTUGAL ...........

11 octobre 1967(')
21 mars 1963(2)
1er janvier 1960(3)
16 aofit 1960(s)
15 aofit 1960(3)
7 aofit 1960(3)

1er aofit 1960(3)
29 aofit 1963(1)
17 aofit 1960(3)
5 aofit 1960(3)

22 d~cembre 1967(1)
21 avril 1968(1)

5 juillet 1962(l)
6 aofit 1962(3)

19 juin 1961(3)
25 juin 1960(3)
28 novembre 1960(3)

3 aofit 1960(3)
18 octobre 1967(l)
6 mai 1962(l)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de larticle XXVI, paragraphe 5, alin~a c.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; pour les faits ultirieurs concernant cet Accord,
voir les rifirences donnies dans les Index cumulatifs noS I A 8, ainsi que lannexe A des volumes 609,
620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640 et 651.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 253, p. 316; pour les faits ultirieurs int~ressant ce Pro-
tocole, voir les rifirences donries dans les Index cumulatifs n0 s 3 h 8.
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Date of acceptance
of the Protocol and
of entry into force

of those rectifications
relating to Parts II and III

of the General Agreement
State on Tariffs and Trade

REPUBLIC OF KOREA . . .

SENEGAL ............

SPAIN ... ..........

SWITZERLAND .........

TOGO .............

UPPER VOLTA .........

URUGUAY ............

YUGOSLAVIA ........

. . . . . . . . . . 14 April
..... . . . 20 June

........ 29 August
. . . . . . . . . 1. I August
. . . . . . . . . . 27 April
. . . . . . . . . . 5 August
. .. ....... 7 February
. . . . .. . . . . 25 August

1967(l)
1960(3)
1963(l)
1966(l)
1960(-)
1960(-)
1969(4)

1966(1)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(3) By accession under article XXVI:5(c).
(4) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs

and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered under
No. 814 LI).

ENTRY INTO FORCE of the rectifications relating to Part I of the General Agreement on
Tariffs and Trade

The Protocol having, as a result of the aforesaid acceptances, been accepted as on
7 February 1969 by all seventy-six States then contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, the above-mentioned rectifications came into force on that date in
accordance with paragraph V of the said Protocol.

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

Date d' acceptation
du Protocole

et d'entrie en vigueur
des rectifications

concernant les Parties I1 et III
de I'A ccord gindral sur les tarifs

tat douaniers et le commerce

Rf-PUBLIQUE CENTRAFRICAINE .. ......... ... 14 aofst 1960(3)
RfPUBLIQUE DE CORtE ... ............ ... 14 avril 1967(1)
StNfGAL ....... .................. . 20 juin 1960(3)
SUISSE ....... ..................... . e r aofit 1966(1)
TCHAD .......... ................... 11 aofit 1960(3)
TOGO ........ .................... . 27 avril 1960(3)
URUGUAY ....... .................. ... 7 f~vrier 1969(l)
YOUGOSLAVIE. ...... ................ .25 aofit 1966(l)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(3) Par adhesion en vertu de larticle XXVI, paragraphe 5, alin~a c.
(4) Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord g~n6ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par linsertion d'une partie IV relative au commerce
et au d~veloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

ENTRtE EN VIGUEUR des rectifications concernant la Partie I de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce

Le Protocole ayant, par suite des acceptations sus-indiqu~es, &6 accept6 t la date du
7 f~vrier 1969 par la totalit6 des soixante-seize ktats alors parties contractantes A l'Accord
gn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les rectifications susmentionn~es sont entrees
en vigueur le mme jour, conform6ment au paragraphe V dudit Protocole.

No 814
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XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 19551

EXTENSION of time-limit for acceptance
The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade on 20 No-

vember 1967 extended the time-limit for the acceptance of the Protocol until two weeks after
the opening of their twenty-fifth session in 1968, and, on 25 November 1968, further extended
the time-limit until the close of their twenty-sixth session.

ACCEPTANCES

Date of acceptance
and of entry

State into force

ARGENTINA ....

BRAZIL .........

ICELAND .......

IRELAND .......

ISRAEL .........

POLAND .........

PORTUGAL.....

REPUBLIC OF KOREA

SPAIN . . . . . .

SWITZERLAND . . .

URUGUAY ........

YUGOSLAVIA ....

11 October
21 March
21 April
22 December
5 July
18 October

6 May
14 April
29 August

1 August
7 February

25 August

1967(1)
1963(2)
1968(l)
1967(')
1962(l)
1968(')
1962(l)
1967(l)
1963(l)
1966(1)
1969(3)
1966(l)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs

and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered under
No. 814 LI).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 278 p. 168; for subsequent actions relating to this Protocol,

see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8.

No. 814
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XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENPtVE LE

10 MARS 19551

EXTENSION du d~lai d'acceptation
Les PARTIES CONTRACTANTES 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ont,

le 20 novembre 1967, report6 la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu' t deux semaines

apr~s louverture de leur vingt-cinqui~me session de 1968, et ont nouveau, le 25 novembre
1968, report6 cette date h la cl6ture de leur vingt-sixi~me session.

ACCEPTATIONS

Date d'acceptation
et d'entrie

t'tat en vigueur

ARGENTINE .. ........

BRPSIL ... ..........

ESPAGNE .. .........

IRLANDE . . . . . . . .

ISLANDE ... ..........

ISRAtL ... ..........

POLOGNE. ...........

PORTUGAL ............

Rf-PUBLIQUE DE CORtE . .

SUISSE ... .........

URUGUAY .. .........

YOUGOSLAVIE ........

11 octobre

21 mars
29 aofit
22 dcembre
21 avril
5 juillet

18 octobre
6 mai

14 avfil
1er aofht

7 f~vrier

25 aofit

1967(1)
1963(2)
1963(')
1967(1)

1968(1)

1962(l)
1968(1)
1962(l)
1967(l)
1966(')

1966(1)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord gdn~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV relative au commerce
et au diveloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169; pour les faits ult~rieurs intressant ce Proto-
cole, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 8.

No 814
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XXII. PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I
AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMEND-

MENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON

3 DECEMBER 19551

ACCEPTANCES

State

ARGENTINA .............

BRAZIL .... ............

CAMEROON ... ..........

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .

CHAD . . . . . . . . . . .

CONGO (REPUBLIC OF) ....

CYPRUS .... ............

DAHOMEY ...............

GABON .... ............

GAMBIA . . . . . . . . . .

ICELAND ... ...........

IRELAND ... ...........

ISRAEL .... ............

IVORY COAST ...........

JAMAICA ... ...........

KUWAIT ... ..........

MADAGASCAR ...........

MAURITANIA .. ........

NIGER ... ............

POLAND ... ..........

PORTUGAL ... .........

REPUBLIC OF KOREA ........

SENEGAI .... ............

SPAIN ... ............

SWITZERLAND ............

TOGO .... .............

UPPER VOLTA ............

URUGUAY ...............

YUGOSLAVIA .. ........

Date of acceptance
and of entry

into force

11 October 1967(')
21 March 1963(2)

1 January 1960(3)
14 August 1960(3)
11 August 1960(3)
15 August 1960(3 )
16 August 1960(-)
1 August 1960(3)

17 August 1960(-)
18 February 1965( 3)

21 April 1968(1)
22 December 1967(l)
5 July 1962(')
7 August 1960(3)

6 August 1962(3)

19 June 1961( 3 )
25 June 1960( 3)

28 November 1960(3 )
3 August 1960(3)

18 October 1967(')
6 May 1962(l)

14 April 1967(l)
20 June 1960(3)
29 August 1963(1)

1 August 1966(-)
27 April 1960(3)
5 August 1960(3)
7 February 1969(4)

25 August 1966(l)

(1) By acceptance-of its Protocol of Accession.
(') By signature.
(2) By accession under article XXVI:5(c).
(4) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs

and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered under
No. 814 LI).

United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246; for subsequent actions relating to this Proc~s-

Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8.

No. 814
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XXII. PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRPAMBULE

ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENTS AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE

L'ACCORD GtNfRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE, LE

3 DtCEMBRE 19551

tat

ARGENTINE

BRfSIL . . .

CAMEROUN .

CHYPRE...

CONGO (RtPUBL

C6TE D'IVOIRE

DAHOMEY.

ESPAGNE .

GABON . . .

GAMBIE . . .

HAUTE-VOLTA

IRLANDE

ISLANDE

ISRAtL . . .

JAMAiQUE . .

KOWEIT...

MADAGASCAR

MAURITANIE.

NIGER . . .

POLOGNE . .

PORTUGAL..

RtPUBLIQUE CEN

RtPUBLIQUE DR

lUE DU) . . .

TRAFRICAINE

CORtE ....

StNtGAL ... ..........

SUISSE ... ...........

TCHAD ... ...........

ToGo .... ............
URUGUAY ... ..........

YOUGOSLAVIE ..........

Date d'acceptation
et d'entrie
en vigueur

11 octobre 1967(l)
21 mars 1963(2)
ler janvier 1960(3)
16 aofit 1960(3)
15 aofit 1960(3)

7 aofit 1960(s)
Ier aoht 1960(s)
29 aofit 1963(l)
17 aofit 1960(3)
18 f6vrier 1965(3)
5 aofit 1960(3)

22 ddcembre 1967(l)
21 avril 1968(1)

5 juillet 1962(1)
6 aofit 1962(3)

19 juin 1961(3)

25 juin 1960(3)
28 novembre 1960(3)

3 aofit 1960(3)
18 octobre 1967(1)
6 mai 1962(1)

14 aofit 1960(3)
14 avril 1967(l)
20 juin 1960(3)
ler aofit 1966(1)
11 aofit 1960(3)
27 avril 1960(-)

7 f~vrier 1969(-)
25 aofit 1966(l)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de larticle XXVI, paragraphe 5, alin~a c.
(4) Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV relative au commerce
et au d~veloppement (enregistr6 sous le n° 814 LI).

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 247; pour les faits ult6rieurs concernant ce proc~s-
verbal, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 3 h 8.

No 814

LIQ
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XXXIV. PROTOCOL RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW SCHEDULE

III-BRAZIL-TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT

GENEVA ON 31 DECEMBER 19581

ENTRY INTO FORCE of schedule XXII-Denmark--to Part III of the Protocol

In accordance with paragraph 6 and 10 of the Protocol, Schedule XXII-Denmark-
contained in Annex C came into force between Denmark and all Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on 30 March 1959, i.e., on the thirtieth day following
the day (28 February 1959) upon which notification had been received by the Executive Secre-
tary to the Contracting Parties from Denmark of its intention to apply its concessions in that
schedule.

ENTRY INTO FORCE of Parts I and II of the Protocol
In accordance with paragraphs 3 and 5, respectively, of the Protocol, Parts I and II

thereof came into force on 7 February 1969, the date upon which the said Protocol had been
accepted by all governments then contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, schedule III-Brazil--contained in Annex C to the Protocol having been replaced
on the same date by schedule III-Brazil-contained in Annex A according to the terms of
paragraph 1 of the Protocol. The dates of acceptance in respect of each Contracting Parties
are given below:

State

ARGENTINA ... ...........

AUSTRALIA ... ...........

AUSTRIA ... ............

BARBADOS ... ..........

BELGIUM .... ............

BRAZIL .... .............

BURMA .... .............

BURUNDI .... ............

CAMEROON ... ...........

CANADA ... ............

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC . .

CEYLON ... ............

CHAD .... ............

CHILE .... ............

CONGO (REPUBLIC OF) .......

CUBA .... ............

Date of acceptance

11 October 1967(l)
5 July 1960(2)

27 February 1959(2)
30 November 1966( 3)

5 April 1960(4)

29 July 1966(5)

14 November 1968(2)
1 July 1962(-)
1 January 1960(3)

21 April 1959(2)
14 August 1960(3)
31 October 1959(2)
11 August 1960(3)

9 September 1968(5)
15 August 1960(3)

28 December 1965(2)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By accession under article XXVI:5(c).

(4) By ratification.
(5) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on

Tariffs and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered
under No. 814 LI).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 318, and vol. 452, p. 286.
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XXXIV. PROTOCOLE CONCERNANT LES NtGOCIATIONS EN VUE DE L'tTABLISSEMENT DE

LA NOUVELLE LISTE III - BRtSIL - ANNEXPE A L'ACCORD GfN]RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENPVE LE 31 DtCEMBRE 1958'

ENTRRE EN VIGUEUR de la liste XXII - Danemark - annex6e la partie III du
Protocole
Conform~ment aux paragraphes 6 et 10 du Protocole, la liste XXII - Danemark -

figurant A L'annexe C est entree en vigueur entre le Danemark et toutes les Parties contrac-
tantes t 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 30 mars 1959, soit le tren-

ti~me jour ayant suivi celui (28 f~vrier 1959) oii le Secr6taire ex~cutif des Parties contractantes
a re~u du Danemark notification de son intention d'appliquer les concessions requises dans
cette liste.

ENTRtE EN VIGUEUR des parties I et II du Protocole
Conform6ment aux paragraphes 3 et 5, respectivement, du Protocole, les parties I et II

de ce dernier sont entr6es en vigueur le 7 f6vrier 1969, date A laquelle ledit Protocole avait t
accept6 par tous les gouvernements alors parties contractantes 'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, la liste III - Br6sil - figurant A l'annexe C du Protocole 6tant le
mme jour remplac~e par la liste III - Br6sil - figurant A l'annexe A comme pr6vu par le
paragraphe 1 du Protocole. La date d'acceptation pour chaque Partie contractante est
donn~e ci-apr~s:

tat Date d'acceptation

AFRIQUE DU SUD .... .............. ... 22 mai 1959(2)
ARGENTINE ...... ................. ... 11 octobre 1967(1)
AUSTRALIE ............... ....... 5 juillet 1960(2)
AUTRICHE ..... .................. ... 27 f~vrier 1959(2)
BARBADE ....... .................. ... 30 novembre 1966(3)
BELGIQUE ...... .................. ... 5 avril 1960(4)
BIRMANIE. ....... .................. ... 14 novembre 1968(2)
BRtSIL ....... ................... ... 29 juillet 1966(-)
BURUNDI ....... .................. . 1.er juillet 1962(3)
CAMEROUN ...... ................. . 1.er janvier 1960(3)
CANADA ...... .................. ... 21 avril 1959(2)
CEYLAN ...... .................. ... 31 octobre 1959(2)
CHILI ....... .................... ... 9 septembre 1968(5)

CHYPRE ....... .................. ... 16 aofit 1960(3)
CONGO (RItPUBLIQUE DU) ... ........... ... 15 aofit 1960(3)

C6TE D'IVOIRE .... ............... ... 7 aofit 1960(3)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de larticle XXVI, paragraphe 5, alin6a c.
(4) Par ratification.
(5) Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV relative au commerce
et au d6veloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 319, et vol. 452, p. 287.
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CYPRUS ... ............

CZECHOSLOVAKIA ..........

DAHOMEY ... ..........

DENMARK ... ..........

DOMINICAN REPUBLIC .......

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FINLAND .... ............

FRANCE ... ............

GABON .... .............
GAMBIA ... ............

GHANA .... .............

GREECE ... ............

GUYANA ... ............

HAITI .... ............

ICELAND .... ............

INDIA .... ............

INDONESIA ... ...........

IRELAND .... ............

ISRAEL .... .............

ITALY .... ............

IVORY COAST ... ..........

JAMAICA ... ............

JAPAN .... ............

KENYA .... .............

KUWAIT ... ............

LUXEMBOURG .............

MADAGASCAR ... ..........

MALAWI ... ............

MALAYSIA ... ..........

MALTA .... .............

MAURITANIA ... .........

NETHERLANDS ........

NEW ZEALAND ...........

NICARAGUA ... ...........

NIGER .... ............

NIGERIA ... ............

NORWAY .... ............

PAKISTAN . . . . . . . . . .

PERU .... ............

Date of acceptance

16 August 1960(3 )

13 May 1959(2)
1 August 1960(3)

28 February 1959(2)
14 October 1962(6)
29 September 1960(2)

23 January 1959(2)
10 February 1959(2)
17 August 1960(3 )
18 February 1965( 3

)

28 March 1960(-)

18 November 1960(2
)

26 May 1966(3)
6 November 1962(2)

21 April 1968(l)
24 June 1959(2)
26 May 1959(2)
22 December 1967(')

5 July 1962(l)
12 January 1963(6)

7 August 1960(3)
6 August 1962(3)

24 June 1959(2)
12 December 1963(3)
19 June 1961(3 )
17 May 1960(4)
25 June 1960(3 )

6 July 1964(3)

16 November 1959(2)
21 September 1964(3 )
28 November 1960(3 )

2 April 1959(2)
4 December 1961(2)

28 November 1968(5 )
3 August 1960(3)
1 October 1960(3)
5 February 1959(2)
8 December 1960(2)

16 November 1959(2)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By accession under article XXVI:5(c).
(4) By ratification.
(5) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs

and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered under
No. 814 LI).

(6) By acceptance of the Protocol embodying Results of the 1960-1961 Tariff
Conference.
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btat

CUBA ... ..........

DAHOMEY ..........

DANEMARK .........

ESPAGNE. ..........

kTATS-UNIS D'AMPRIQUE

FINLANDE ......

FRANCE .......

GABON ............

GAMBLE ............

GHANA ............

GRtCE .. .........

GUYANE .. ........

HAiTI .. .........

HAUTE-VOLTA ........

INDE ... ..........

INDONtSIE .........

IRLANDE ..........

ISLANDE .. ........

ISRAiEL ............

ITALIE ... .........

JAMAYQUE ..........

JAPON .. .........

KENYA ............

KOWEIT .. ........

LUXEMBOURG .......

MADAGASCAR .......

MALAISIE ..........

MALAWI .. ........

MALTE ............

MAURITANIE .....

NICARAGUA .........

NIGER .. .........

NIGtRIA .. ........

NORVtGE ..........

NOUVELLE-ZtLANDE . .

OUGANDA ..........

PAKISTAN ..........

PAYS-BAS ..........

PtROU ...........

• ° •

(1) Par acceptation de son Protocole daccession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c.
(4) Par ratification.
(5) Par acceptation du Protocole modifiant I'Accord g6n6ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par 1insertion d'une partie IV relative au commerce et
au d~veloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

(6) Par acceptation du Protocole reprenant les r~sultats de la Conference de
negociations commerciales de 1960-1961.

No. 814

Date d'acceptation

28 d~cembre 1965(5)
ler aofit 1960(3)

28 f~vrier 1959(2)
29 aofit 1963(l)
10 fdvrier 1959(2)
23 janvier 1959(2)
10 f~vrier 1959(2)
17 aofit 1960( 3)
18 f~vrier 1965( 3)
28 mars 1960( 4)
18 novembre 1960(2)

26 mai 1966( 3)
6 novembre 1962(2)
5 aoft 1960(3)

24 juin 1959(2)
26 mai 1959(2)
22 d6cembre 1967(')
21 avril 1968()
5 juillet 1962(l)

12 janvier 1963(6)

6 aofit 1962(3)
24 juin 1959(2)

12 dcembre 1963(3)
19 juin 1961(3)
17 mai 1960(4)
25 juin 1960(3)
16 novembre 1959(2)
6 juillet 1964(-)

21 septembre 1964(3)
28 novembre 1960(3)
28 novembre 1968(i)
3 aofit 1960(3)

ler octobre 1960(3)
5 f6vrier 1959(2)
4 dcembre 1961(2)

9 octobre 1962(3)
8 d6cembre 1960(2)
2 avril 1959(2)

16 novembre 1959(2)
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Date of acceptance

POLAND ... ............

PORTUGAL ... ..........

REPUBLIC OF KOREA .........

RHODESIA ... ..........

RWANDA .... ............

SENEGAL .... ............

SIERRA LEONE ... .. ....

SOUTH AFRICA ........

SPAIN .... ............

SWEDEN ... ............

SWITZERLAND ... ..........

TOGO .... ............

TRINIDAD AND TOBAGO ........

TURKEY ... ............

UGANDA ... ............

UNITED KINGDOM OF GREAT

NORTHERN IRELAND ........

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA.

UNITED STATES OF AMERICA . .

UPPER VOLTA ... ..........

URUGUAY ..........

YUGOSLAVIA ... .........

BRITAIN AND

(') By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By accession under article XXVI:5(c).
(5) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs

and Trade to introduce a Part IV on Trade and Development (registered under
No. 814 LI).

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties to the

General Agreement on Tariffs and Trade on 20 March 1969.

No. 814

18 October

6 May
14 April
20 February

I July
20 June

27 April
22 May

29 August
16 February

1 August
27 April
31 August

16 August
9 October

6 November
9 December

10 February
5 August
7 February

25 August

1967(t)
1962(1)
1967(1)
1959(2)

1962(3)
1960(3)

1961(-)
1959(2)
1963(1)
1959(2)

1966(1)
1960(3)
1962(3)
1962(2)
1962(3)

1959(2)

1961(3)

1959(2)
1960(s)
1969(s)
1966(l)
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Date d'acceptation

POLOGNE ...... .................. 18 octobre

PORTUGAL ..... ................. 6 mai

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ........... . 14 aoit

RtPUBLIQUE DE CORtE. ............... . 14 avril

Rf-PUBLIQUE DOMINICAINE .. .......... 14 octobre

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ..... .29 septembre

Rf-PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE .......... . 9 d6cembre

RHODSIE. ..... ................. . 20 f6vrier

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD .........

RWANDA ... ...........

StNtGAL ... ...........

SIERRA LEONE ............

SUtDE .... ............

SUISSE .... ............

TCHAD .... ............

TCHtCOSLOVAQUIE .........

TOGO .... .............

TRINITt-ET-TOBAGO .......

TURQUIE ... ...........

URUGUAY .... ...........

YOUGOSLAVIE ............

. ....... 6 novembre

. . . . . . . . ler juillet

. . . . . . . . 20 juin

. . . . . . . . 27 avril

. . . . . . . . 16 f6vrier

. . . . . . . . 1er aofit

. . . . . . . . 11 aofit

. . . . . . . . 13 mai

. . . . . . . . 27 avril

. . . . . . . . 31 aofit

. . . . . . . . 16 aofit

. . . . . . . . 7 f6vrier

. . . . . . . . 25 aoit

1967(')
1962(1)
1960(3)
1967(1)
1962(6)

1960(2)

1961(3)
1959(2)

1959(2)

1962(3)
1960( 3)
1961(3)

1959(2)

1966(l)
1960(3)
1959(2)

1960(3)
1962(3)

1962(2)

1969(5)
1966(l)

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de l'article XXVI, paragraphe 5, alin6a c.
(5) Par acceptation du Protocole modifiant I'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV relative au commerce
et au d6veloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

(6) Par acceptation du Protocole reprenant les r6sultats de la Conf6rence
de n6gociations commerciales de 1960-1961.

Les didclarations certifiies ont dtj enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties contractantes
d I'A ccord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 20 mars 1969.
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XXXIV. PROCtS-VERBAL' CONTAINING SCHEDULES TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL RE-

LATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW SCHEDULE III-BRAZIL-TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (BRAZIL AND UNITED STATES OF

AMERICA) (WITH SCHEDULES). DONE AT GENEVA ON 1O FEBRUARY 1959

Authentic texts of the Proc~s-Verbal: English and French.

Authentic text of the schedules: English.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade on 20 March 1969.

The Governments of the United States of Brazil and of the United States of America,
having completed, after the opening for signature on 31 December 1958 of the Protocol

Relating to Negotiations for the Establishment of New Schedule III-Brazil-to the General
Agreement on Tariffs and Trade, the negotiations provided for in the Decision of the
CONTRACTING PARTIES of 16 November 1956,

Agree that the annexed schedule of concessions relating to Brazil shall be incorporated
in Schedule III-Brazil, contained in Annex A to the Protocol; and that the annexed schedule

of modifications of concessions contained in Schedule XX-United States of America shall be
incorporated in Annex B to the Protocol, in accordance with the provisions of paragraph 8
of the aforementioned Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed the
present Proc~s-Verbal.

DONE at Geneva on this tenth day of February one thousand nine hundred and fifty-nine.

1 Accepted on behalf of Brazil and the United States, by signature, on 10 February 1959, and came
into force on 7 February 1969, the date of entry into force of Part III of the Protocol, in accordance
with its provisions.
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XXXIV. PROCtS-VERBAL
1 

RELATIF AUX LISTES A ANNEXER AU PROTOCOLE CONCERNANT

LES NtGOCIATIONS EN VUE DE L'tTABLISSEMENT DE LA NOUVELLE LISTE III - BRASIL -

ANNEXEE A L'ACCORD GtNf-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (BRA.SIL

ET ]-TATS-UNIS D'AMtRIQUE) [AVEC LISTES]. FAIT A GENPVE LE 10 FtVRIER 1959

Textes authentiques du Proc~s-verbal: anglais et franfais.
Texte authentique des listes: anglais.

Enregistr6 par le Directeur gindral des Parties contractantes I l'Accord gendral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 20 mars 1969.

Les gouvernements des ttats-Unis du Br6sil et des ktats-Unis d'Am~rique, ayant
termin6, apr~s 1'ouverture la signature, le 31 dcembre 1958, du Protocole concernant les
n~gociations en vue de l'tablissement de la nouvelle Liste III - Br6sil - annex6e A l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les n~gociations pr~vues par la D~cision des
PARTIES CONTRACTANTES en date du 16 novembre 1956,

Sont convenus de ce qui suit: La liste de concessions ci-annex6e concernant le Br~sil sera
incorpor~e la Liste III- Br6sil, reprise s 'annexe A dudit Protocole; la liste de modifications
de concessions ci-annex~e, reprise A la Liste XX - ttats-Unis d'Am6rique, sera incorpor~e a
l'annexe B du Protocole, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 dudit Protocole.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs desdits gouvernements, dflment autoris~s,
ont sign6 le pr6sent Proc6s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le dix f~vrier mil neuf cent cinquante-neuf.

1 Accept6 au nom du Br~sil et des P-tats-Unis d'Am~rique, par signature, le 10 f~vrier 1959, et
entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1969, date d'entr~e en vigueur de la Partie III du Protocole, conform6ment
t ses dispositions.

N- 814



156 United Nations - Treaty Series 1969

For the United States of Brazil:

For the United States of America:

Pour les ktats-Unis du Br~sil:

BARBOZA-CARNEIRO

Pour les ktats-Unis d'Am~rique:

Henri S. VILLARD
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ANNEX ANNEXB

SCHEDULE III - BRAZIL

This schedule is authentic in the English Lanuae

PART I

Moat-Favoured-Nation Tarif?

Tariff Rate ofNumber Description of products duty

01-03 Live animals of the bovine species,

including buffaloes%

001 For breeding Free

01-06 Live swine

001 For breeding Free

01-08 Birds and fowl:

001 Day-old chicks Free

04-06 Cheese:

005 "Cheddar" 60%

04-08 Eggs of domestic birds:

001 For hatching Free

07-Oo Dried leguminous vegetables (pulse)
shelled or not, whole or split:

001 Peas 46%

08-06 Coconuts and common nuts:

OOlEx Walnuts in the shell 40%

08-09 Other fresh fruit:

008 Apples 40%

012 Pears 40%

014 Grapes 4o%

08-10 Fruit, dry or dried, dehydrated,
roasted, salted or not, without
added sugar, whole, in pieces or
sliced:
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SCHLDUIL III - BRAZIL 2.

Tariff Description of products Rate of
number Cduty

001 Plums 40%

012 Grapes 40,5

10-01 Wheat, including spelt:

OOlEx In the grain, unhusked for a
minimum global tariff quota of
750.000 (seven hundred and fifty
thousand) metric tons each year
free of duty.

NOTE - The quota mentioned above is
not subject to Note 15 and
Article 4 of Law n. 3.244,
of August 14th 1957.

10-O8Ex Cereal mixtures for feeding animals 15%

12-03 Seeds and fruit of a kind used for
sowing:

002 Ornamental garden, vegetable
garden or orchard Free

003 Alfalfa, "capim", grass, lucerne
and other fodder seed Free

15-01 Lard and other rendered pig fats,

liquid or not:

001 Crude 40%

002 Refined 50%

19-01 Preparations with a basis of flour,
starch or malt extract, for use as
infant food or for dietetic or
culinary use, sweetened or not,
containing less than 25% of cocoa:

OC Compound cereals for infant food 15%

OO4Ex Prepared .xes consisting of
wheat flour and other ingredients
ready for biking with only the
addition of liquid, or of liquid
and eggs 30%

19-03E? Alimentary pastes, with added meat,
vegetables and the like for infant
food 15%
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SCHEDULE III - BRAZIL 3.

Tariff Description of products Rate of
number duty

22-09 Spirits, liqueurs and other

spirituous beverages:

003Ex Whisky, Bourbon and Rye 70%

23-09 Animal food preparations not else-
where specified or included:

003 Concentrated food preparations
or balanced rations, whether or
not containing vitamins or
antibiotics 15%

24-02 Manufactured tobacco:

001 Wrapper tobacco for cigars 20%

25-03 Sulphur, crude or refined:

001 In bulk Free

002 In sticks, bricks, loaves,
tubes, and like forms, includ-
ing ground sulphur Free

27-14 Asphalt and bitumen, natural and
artificial, including petroleum
or shale residues:

OOlEx Gilsonite 15%

28-10 Phosphorus pentoxide and phosphoric
acids (meta-ortho-and pyro):

001 Metaphosphoric acid (glacial
phosphoric acid) 10%

002 Orthophosphoric acid (ordinary
phosphoric acid) 10%

003 Pyrophosphoric acid 10%

28-12 Boric acid and boric oxide:

001 Boric acid 10%

28-22 Manganese oxides:

001 Permanganic anhydride 15%

002 Manganese dioxide (manganous
anhydride) 15%
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SCHEDULE III - BRAZIL A.

Tariff Rate of
number Description of products duty

28-22
003 Manganie oxide (manganese

sesquioxide or manganese (III)
oxide) 15%

004 Manganous oxide (manganese%
protoxide) 15%

005 Manganomanganic oxide (saline
oxide) 13%

28-40 Phosphates, phosphites and hypo-
phosphites:

028 Calcium hydrogen orthophosphate 10%

031 Calcium tetrahydrogen diortho-
phosphate 20%

033 Tricalcium diorthophosphate 10%

28-42 Carbonates and percarbonates:

002 Sodium acid carbonate (sodium
bicarbonate) 10%

28-46 Borates and perborates:

012 Sodium metaborate 20%

015 Sodium perborate 20%

016 Sodium tetraborate (borax) 20%

29-02 Halogenated derivatives of hydro-
carbons:

A - Acyclic:

005 Methyl bromide (bromomethane) Free

034 Hexachlorocyclohexane (gawa
Isomer) 40%

035 Hexacliorocyclohexane (isomer
mixture) )+0

048 Dichlorodiphenyltrichlorethane
(DDT), concentrated at less
than 99% 20%
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SCHEDULE III - BRAZI.

Tariff Description of products Rate of
number duty

29-07 Halogenated, nitrated or sulphonated
derivatives of phenols and phenol-
alcohols:

A-Halogenated derivatives:

001 Chlorophenols 10%

29-19 Phosphoric esters and their salts,
including lactophosphates:

005 Tricresyl phosphate (trioresylic
phosphate) 10%

007 Triphenyl phosphate (triphenylic
phosphate) 1O%

29-22 Amine-function compounds:

A. kniline and its derivatives:

009 Nitroanilines 10%

D. Other amine-function compounds:

021 AlphaNaphtylamine and its salts 10%

026 BetaNaphthylamine and its salts 10%

033Ex Meiafenilenodiamine 10%

039Ex Metatoluilenodiamina 10%

29-34 Other organo-inorganic compoundst

005 Tetraethyl-lead 7%

29-38 Provitamins and vitamins, their
salts, esters and derivatives,
including concentrates:

003 Ergosterol Free

005 Vitamin A (axerophthol) Free

011 Vitamin 89 (folic acid, pteroyl-
glutamic acid) Free

014 Vitamin D (Calciferol, dihydro-
tachysterol) Free

015 Vitamin E (tocopherol) Free

016 Vitamin H (blotine) Free
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SCHEDULE III - BRAZIL 6.

Tariff Rate of
number Description of products duty

30-06 Other pharmaceutical articles and

preparations:

002 Dental cement 30%

31-02 Mineral or chemical fertilizers,
nitroenous, not intermixed and
without other than inert
substances added thereto:

001 Calcium nitrates of ammonium
(calcium/ammonium nitrates),
sulphonitrates of calcium and
of amnoniun (calciuri/ammonium
sulphates/nitrates) and other
ammonitrates Free

002 Calcium chlorides of ammonium
(calcium/amnonium chlorides) Free

003 Calcium cyanamide with a nitro-
gen content of 22% or less Free

004 Ammonium nitrates with a nitro-
gen content of 33% or less Free

005 Calcium nitrates with a nitrogen

content of 16% or less Free

006 Nitrates of calcium and magnesium Free

007 Sodium nitrates with a nitrogen
content of 16% or less Free

008 Ammonium sulphates Free

009 Ammonium sulphonitrates (ammonium
sulphate/nitrate) Free

010 Urea with a nitrogen content of
45% or less Free

31-03 Mineral or chemical fertilizers,
phosphatic, not intermixed and
without other than inert materials
added thereto:

001 Basic slag (Thomas slag, Thomas
phosphaztes, phosphatic slag) 30%
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SCHEDULE III - BRAZIL 7.

Tariff Description of products Rate of
numbier duty

31-03
002 Ammonium phosphates containing

6 parts or more of arsenious
anhydride per million 30%

003 Bicalcic phosphate with a P205
content of 467 or less 30%

004 Disintegrated calcium phosphates
(thermophosphates) 30%

005 Natural calcium phosphates (tri-
calcic phosphates), including
ground apatite and ground
phosphatic plaster 30%

006 Ammonium/potassium phosphates 30%

007 Potassium nitrophosphates
(potassium nitrates/phosphates) 30%

008 Superphosphates with a P205
content of 22% or less 40%

009 Superphosphates with a P2 05
content of more than 22%20%

31-04 Mineral or chemical fertilizers,
potassic, not intermixed and with-
out nther than inert substances
added thereto:

001 Potassium chlorides Fre

002 Potassium nitrates with a KNO 3
content of 98% or less Fre

003 Natural potassium salts
(carnallite, kainite, sylvinite
and others) Free

004 Potassium sul hate with a K20
content of 529 or less Free

005 Miagnesium/potassium sulphate
with a K2 0 content of 30% or
less Free

N
°
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SCHEDULE III - BRAZIL 8.

Tariff Rate of
number Description of products duty

32-05 Synthetic organic colouring matters,
including natural indigo, whether or
not diluted or mixed, in the form of
crystals, Franules, paste, pieses or
powder; optical bleaching agents,
artificial colour lakes, organic
pigments and mixtures of stablized
diasonium salts and the like and of
couplers, desi.mied to produce an
insoluble azoic dye on fibres:

002 When. no registered equivalent
national produet exists 15%

35-03 Gelatin in flakes, sheets or other
forms, in granules or in powder.

001 With a hiph degree of purity,
for the preparation of photo-
graphic emulsions 10%

37-01 Sensitized plates, unexposed (blank),
of glass, plastics or other
materials:

001 Sensitized on both sides for
radiography Free

002 Sensitized on one side, for
black and white prints 10%

003 Sensitized on one side, for
coloured prints 10%

37-02 Sensitized films, unexposed (blank
films), perforated or not, in
rolls or strips:

001 Cinematograph films, 35 millimetre 10%

002 Films sensitized on both sides
-for radiography Free

003Ex Black and white cinematograph
films 20%

004Ex Colour cinematograph films 20%
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SCHEDULE III - BRAZIL Y

Description of products

4 I

37-07

001

002

003

004

005

006

38-08

38-11

002

38-12

002

003

004

38-15

38-19

Rate of
duty

Cinematograph films, including per-
forated films, more than 4 metres
in length, exposed and developed
silent or bearing both the visual
image and recorded sound, negative
or positive:

Newsreels

Educational or scientific films

Other, negative, black and white

Other, negative, coloured

Other, positive, black and white

Other, positive, coloured

Resin and resinuous pitch (breu
resinoso), including tall rosin

Vegetable pitch of all kinds, ex-
cluding pitch falling within head-
ing ne 38-08; brewers'pitch,
caulking pitch and other similar
preparations based on rosin or on
vegetable pitch:

Vegetable pitch

Fungicides, antiseptics, antitick
preparations, disinfectants, ant-
killers, weed-killers, insectieides
and the like, including poisoned
bait:

Anti-tick preparations, ant-
killers, insecticides and the 32a

Fungicides, weed-killers an the

like

Poisoned bait

Rubber accelerators &nd inhibitors

Chemical preparations and products,

No 814

Tariff
number

"1,00
linear metre

Free

041,00
linear metre

041,00
linear metre

c$i, 50
linear metre

041,50
linear metre

15%

20%

40%

10%

10%

15%
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SCHEDULE III- BRAZIL 10.

Tariff D iti o I Rate of
numbpr escrpon o prus duty

38-19 (cont.)

017

48-02

006

49-01

001

002

003

49-02

70-17

Ex

74-01

002

residual products and by-products
of the chemical industry, not
elsewhere specified or included:

Anti-oxidizing preparations for
the rubber industry

Paper weighing more than 35 but not
more than 180 grams per square metre
and paperboard in reels, sheets or
rolls, of natural colour, white or
dyed throughout the mass:

Standard paper for printing news-
papers and magazines, coated or
not

Books, brochures and similar printed
matter, for cultural, religious or
didactic uses, whether or not in the
form of loose sheets, in any language:

With cover of varnished or un-
varnished paper or paper-board

With cover of varnished or un-
varnished cloth

With cover of non-embossed or
non-incrusted leather, of plastic
materials and the like

Newspapers, magazines and other
periodicals in any language

Optical glass, unworked, in blocks
or not, moulded or pressed, not
optically polished, for the manu-
facture of corrective lenses:

Moulded or pressed, not optically
polished block, for the manu-
facture of corrective lenses

Copper matte; unwrought copper
(refined or not), in anodes, bars,
cathodes, ingots, masses, blocks,
plates or similar forms; copper
waste:

Unwrought copper

15%

Free

Free

Free

Free

Free

4%

10%
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SCHEDULE III - BRAZIL 11.

Tariff Rate of
number Description of products duty

82-05 Saw blades:

002 Circular or band, for working
metals or other materials, in-
cluding circular slitting and
slotting saw blades 40%

003 For working marble 30%

84-05 Aircraft engines of all kinds Free

84-08 Water engines (water wheels,
water turbines), regulators and
valves for turbines:

002 Water engines weighing more
than 5,000 kilograms Free

004 Regulators and valves for
turbines, weighing more than
500 kilograms Free

84-09 Other engines and motors:

003 Reaction engines Free

004 Gas turbines 10%

005 Steam turbines 10%

84-11 Air and gas compressors, assembled
or not, with or without tank,
motor or other accessories:

002 With an operating rpnge up to 5
atmospheres 30%

003 With an operating range above 5
atmospherea 30%

84-18 Autoclaves, steamers and ovens,
electric or not, including heat ex-
change units, lined or not with
refractory material, for heating,
cooking or annealing, sterilising,
evap:rating, melting, pasteurizing,
drying, tempering, vap0rizing and
other similar uperations, excluding
domestic appliano.es 60%
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SCHEDULE EII - BRAZL 12.

Tariff Description of products Rate of
number P duty

84-21 Centrifuges, excluding cream
separators and machines and
appliances for the sugar industry;
filters; filter presses and purifying
machinery, with or without plates,
cloth or filtering elements, for all
purposes:

001 Laboratory centrifuges 10%

002 Other centrifuges open, revolv-
ing at up to 1,506 r.p.m. 50%

84-22 Machinery for capsuling, packing,
filling, labelling, closing, clean-
ing and drying cans, bottles, begs
or other containers, whether or not
fitted with measuring or weighing
devices; machinery for aerating
beverages:

001 Weighing up to 1000 kilograms 30%

002 Weighing more than 1.000 kilograms 20%

84-23 Scales and other weighing machinery,
excluding precision balances falling
within Chapter 90:

010 Check scales for indicating
excess or deficiency over
standard weight Free

84-24 Appliances for spraying fungicides,
insecticides and the like:

001 Automotive 10%

"-26 Sand or other abrasive blasting
machines 15%

84-29 Winches, cranes, transporter
cranes and tackles, with or without
shifting or supporting structure,
excluding hydraulic jacks falling
within heading N' 84-33:

OO2Ex Cranes, with a capacity of up to
100 tons 30

003EX Cranes, with a capacitty exceed-
ing 100 tons 30

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

SCHEDULE III - BRAZIL 13.

Tariff Description of products Rate ofnumber duty

".29
0042E Self'prbelled crane. zmmoted

on wheels or track-laying, of
a capacity over 7.500 kg. 10%

84-31 Passenger and freight elevators;
escalators:

001Ex Escalators, complete 60%

003Ex Parts for escalators 60%

"-34 Excavating, extracting and levell-
Ing machinery; appliances and
machines for civil engineering,
paving or soil preparation:

002Ez Plows, mechanically operated 20%

004 Pile drivers with spark-ignition
or compression-ignition engine Free

005 Electric pile-drivers Free

O12Ex Cutters and similar machines for
coal mines Free

014 Machines for clearing scrub,
undergrowth 5%

016 Asphalt spreaders, self-propelled
or trailer 7%

017 Scarifters 10%

018 Excavators Free

019 Mechanical shovels Free

020 Fertilizer distributors, includ-
ing manure spreaders 10%

023 Motorized levelling equipment Free

026 Percussion boring machines 10%

029 Rotary well-sinking machines,
with or without rods or lining.
tubes Free
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SCHEDULE III - BRAZIL 14.

Tariff Description o Rate of
number eduty

84-34
032ExI. Stationary asphelt plants with a

capacity up to 50 tons per hour 40%

032ExII Stationary asphalt plants with a
capacity over 50 tons per hour 30%

033 Mobile asphalt plants 40%

035 Vibrators, stabilizers, thicken-
ers, and surface finishers, for
soil, concrete andthe like 15%

O36ExI Bulldozers, bullgraders and
angle dozers Free

OQ6ExIX Machines for drilling oil wells
And pumping oil, n.e.s. Free

84-35 Machinery and appliances for washing,
grinding, mixing, screening, pulveris-
ing, crushing or sorting ores, stone,
earth or other materials, not falling
within heading nk 84-34:

003 Other crushers and mills, weighing
up to 5,000 kilograms 30%

004 Other crushers and mills, weighing
more than 5,000 kilograms 20%

005 Cylinders, jaws and hammers, for
crushers and mills )0%

006 Rotary screens and sorters 30%

"-36 Machines and appliances for the
preparation, milling and treatment
of chestnuts, cereals, dried
vegetables and the like, including
immunization:

003 For the milling or crushing of
grain, weighing up to 5,000
kilograms 20%

004 For the milling or crushing of
grain, weighing more than 5,000
kilograms 10%
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SCHEDULE III - BRAZIL 15.

Tariff Description of products Rate of
number duty

84-37 Harvesting and reaping machinery

001 Self-propelled harvesters and
binders Free

002 Combined agricultural machines
for reaping, with all accessories,
including tractor Free

004 Other harvesters and binders Free

84-39 Other agricultural machines and
appliances not elsewhere specified
or included :

001 Butter churns and combined churns
and workers 20%

005 Milking machines and installations Free

84-43 Crushing mills and centrifugal
turbihes for the sugar industry

001 Centrifugal turbines 40%

002 Crushing mills weighing up to
10.000 kilograms 40%

003 Crushing mills weighing more
than 10.000 kilograms 30%

84-46 Machines and appliances for spinning
textile fibres:

004 Automatic reeling machines 30%

007 Re-reeling or self acting machines 20%

008 Scrap collectors (pneumafil) and
tho like 20%

009 Teeth and needles for carding 2
jute and the like 20%

013 Combing machines 20%

84-47 Machines for preparing textile fibres
up to the weaving stage :

004 Harness machines, automatic 20%

N
°
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SCHEDULE III - BRAZIL 16.

Tariff Rate of
numbr Description of products duty

84-48 Machinery and accessories for weaving

textile fibres :

001 Jacquard looms 30%

002 Shuttles for automatic looms 30%

005 Circular looms 20%

007 Automatic mechanical loons 30%

84-49 Knitting machines :

001 Machines and appliances for
picking up stitohes 30%

002 Circular machines 20%

004 Motor-operated knitting machines 20%

005 Flat machines for the manufacture
of hosiery and the like, operat-
ing by means of latch needles;
Mi lanese looms; Rachel looms and
other looms for the manufacture
of ladder-proof hosiery 20%

006 Flat cotton type looms and the
like for th manufacture of
stockings, operating by means
of latch needles 20%

84-50 Machines for making embroidery nets
or netting, tulle, trimmings, lace
and braid :

001 Automatie embroidery machines 20%

002 Circular looms for making braid
and trimmings 20%

003 Flat machines for gimpine and for
making nets or netting, tulle and
knotted net fabrics 20%

t4-51 Machines and appliances for finishing
yarn and fabric, not elsewhere
specified or included :

004 Fabric printing machines 30%

005 Yarn mercerizing machines 30%
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SCHEDULE III - BRAZIL 17.

Tariff Description of products Rate of
number duty

84-52 Machines for extruding man-made
textiles 20%

84-55 Machines and appliances for the
recovery of rope, fibres, yarns,
rags and other textile waste 30%

64-56 Rope or cable-making machines, not
elsewhere specified or included 30%

84-57 Machines and appliances for washing,
scouring' bleaching or dyeing
textile fibres in the mass, includ-
ing wool carbonizing machines 40%

84-58 Machinery and appliances for
manufacturing felt and felt articles:

001 Hat-making machines and appliances
for making hat-shapes, excluding
cards and machines for hat fitting
and finishing hats 20%

84-60 Sewing machines, with or without
sets of tools or accessories for
embroidery and the like :

001 For commercial or industrial
use, special for sewing foot-wear,
gloves, and other articles of
leather, hide or skin 20%

002 For commercial or industrial use,
for sewing paper sheets, cardboard
articles or for book-binding 20%

84-63 Rolling mills, drawing machines,
rolling mill or drawing stands;
extruding presses; rolling mill
rolls *

003 Rolling mills and presses, extrud-
ing, weighing up to 1.000 kgs. 40%

004 Rolling mills and presses, extrud-
ing, weighing more than 1.000 kgs. 30%

006 Plate or jheet rolling mills,
weighing more than 5.000 kg. 30%

008 Wire rolling mills or drawing
machines weighing more than
10.000 kgs. 30%
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Tariff Description of produots Rate of
number duty

8-64 Machine-tools for drilling, morticing,
screw-cutting planing, cutting,
blooming, milling, truing or for
other similar operations, with or
without one single set of inter-
changeable attachments for all other
operations :

002 Universal horizontal lathes,
weighing more than 4.000 kgs. 30%

003 Typically automatic lathes 20%

004 Typically copying lathes exelud-
ing universal horizontal lathes
to which may be adapted, or to
which have been adapted, copying
devices 20%

016 Screw-cutting machines 25%

017 Radial drilling machines, weighing
up to 2.000 kilograms 30%

O18 Radial drilling machines, weighing
more than 2.000 kilograms 20%

027 Circular saws, for metal 25%

029 Band saws, for metal 25%

032 Copying machines for wood, plastic
materials and the like 50%

84-65 Machine-tools for changing the shape
or form of metal plastic materials
or other materials :

003 For harmering or forging 30%

84-67 Portable tools for working in the
hand, electric, pneumatic or with
motor of any sort, excluding hand
or pedal operated tools, for
sharpening cutting, emery-grinding,
grinding, boring, sanding hammering,
screwing perforating polishing,
edge-finishing, riveting, rectiing
or similar operations :

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 175

SCHEDULE III - BRAZIL 19.

Tariff Description of products Rate of
number duty

84-67

002 Electric, weighing more than
15 kilograms 30%

003 Pneumatic 20%

OO4Ex Perforating hammer with petrol
and like engines 30%

84-68 Gas-operated cutting, welding and
surface-tempering machines and
appliances :

001 Surface-tempering machines and
guns 30%

004 Welding or cutting macLines,
weighing up to 500 kilograms 40%

006 Machines for tempering, surfaae
treatment and the like 30%

84-69 Calculating machines, accounting
machines and type-writers; cheque-
writing machines and the like

004 Adding machines, electric 30%

005 Calculating machines, electric 30%

006 Accounting machines and the 31ke,
without alphabetic key-board 20%

007 Other accounting machines 20%

OO9Ex Non electric calculating machines 30%

84-71 Statistical machines of a kind
operated in conjunction with punched
cards, of any system, with or with-
out key-board

001 Machines 20%

84-74 Automatic vending machines, with or
without totalling device, not being
games of skill or chance 50%

84-75 Machines and appliances for the
manufacture of cigarettes, cigars
and the like :
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SCHEDULE III - BRAZIL 20.

Tariff Description of products Rate of
nunber duty

84-75

Ex Automatic 20%

84-77 Ball bearings, conical or cylindrical
roller bearings and needle roller
bearings :

001 Complete bearings 10%

002 Balls 10%

003 Needles and conical or cylindrical
rollers for roller bearings 10%

004 Rings, bands, cages, fixing

sleeves 10%

84-86 Printing machines

001 Platen presses, with or without
automatic feeders 30%

002 Of other systems, with or without
gummers, folders, markers and
staplers 30%

85-02 Generators, rotary converters and
condensers, electric, including
motor generator sets with or without
electric or other reducer, step-up
or variable-speed gears, except
those of the high-frequency type:

003 Frequency converters 20%

85-14 Electric starting or ignition
appliances or equipment for internal
combustion engines :

002 Aircraft engine starters Free

85-19 Telecommunication appliances, except
those falling within heading ng
85-25 :

006 Telegraphic apparatus 50%

007 Teleprinter and telephotography
appliances and the like 20
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SCHEDULE III - BRAZIL 21.

Tariff Description of products Rate of
number duty

85-19

OI2Ex Radio receivers and transmitters
for aircraft Free

014 Pick-ups of all types 40%

85-21 Radio-electric appliances not else-
where specified or included :

001 Electromagnetic or electrosonic
appliances, such as radar
direction-finders, depth-finders,
obstacle-detectors and the like Free

85-22 X-ray apparatus for medical researsh
or industrial purposes including
diffraction apparatus Ifor radio-
spectography) :

001 Portable apparatus (unitanks)
with case, without table or
fluoroscopic support Free

002 Other furniture for diagnosing
purposes, without table or
fluoroscopic support, weighing
up to 300 kiloerams fr ee

003 Other, for diagnosing purposes,
wih ra.ioloeicnl tablu, without
iluorcscopic support, weighing
more than 300 but not more than
600 kilograms Free

004 Other, for diagnosing purposes,
with table, without fluoroscopic
support, selenium-rectified,
weighing more than 300 but not
more than 600 kilograms Free

005 Fluoroscopic supports and
diagnosing tables 40%

85-23 Apparatus for the production and
acceleration of atomic particles,
for industrial or medical purposes
or for research Free

85-24 Parts and elements of X-ray apparatus
or of apparatus for the production
or acceleration of atomic particles,
not elsewhere specified or included
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SCHEDULE III - BRAZIL 22.

Tariff D Rate of
nmnber Description of podcsduty

85-24

Ol X-ray generating bulbs 2%

O02Ex Rectifying bulbs for X-rays 2%

001 Accelerators and generators of
atomic particles Free

85-27 Parts of electric or electronic
appliances :

005 Cores of iron powder, of any shape,
for parts or pieces of parts for
electronic appliances 10%

85-33 Relays, other than measuring relays

001 For statistical machines 20%

85-38 Photo-electric cells Free

85-39 Lamps and tubes for lighting or
other purposes electronic valves
and tubes, excluding the photo-
electric cells falling within the
preceding heading :

002 For ophthalmic apparatus and the
like, including those for endoscopy
(micro-lamps) Free

004 With incandescent filament filled
with crypton or similar gases
(special lamps for miners) Free

016 Power tubes 30%

01 Cathode tubes for television
(picture tubes) 40%

019 Cathode tubes for other purposes 30%

023EX Receiving tubes, excluding picture
tubes

85-41 Ex Electronic statistical machines
operated in conjunction with magnetic
tape, or similar devices including
their parts and accessory equipment 20%
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SCHEDULE III - BRAZIL 23.

Tariff Description of products Rate of
number duty

85-45 Manufactures and parts of carbon,
natural or artificial graphite,
including graphited carbon, with
or without metal parts, for
electrical and other purposes

001 Crucibles of graphite 15%

002 Electrodes of graphite or
graphited or ungraphited carbon 10%

003 Parts of graphite or graphited
carbon, for oven linings 15%

OO4ExI Carbon rods for electric lamps 15%

004EXII Brushes and sheets 15%

85-48 Disks and plates of germanium,
copper oxide and selenium, includ-
ing diodes and transistors of all
types 10%

86-01 Locomotives and tender-locomotives,
piston, turbine or any other steam-
driven type, including steam
locomobiles tenders

001 Locomotives 20%

86-02 Electric locomotives, including
electric locomobiles, other than
self-generating 30%

86-03 Diesel locomotives, including diesel
locomobiles :

001 Electric diesel 20%

002 Other 20%

86-04 Other locomotives and locomobiles 20%

86-10 Road-rail vehicles 30%

87-01 Tractors :

001 Track-laying Free

002 Wheeled I Free
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SCHEDULE III - BRAZIL 24.

Tariff Description of products Rate of
number duty

87-05 Automobiles for fire-fighting
spraying, the cleaning of public
or private premises for repairing
or servicing or similar purposes,
with or without pumps, air-
compressors, ladders, winches,
brushes and all other appliances 30%

87-16 Trailers and caravans :

002 Ambulance trailers, including
their fixed equipment 20%

004 House-trailersf including their
fixed accessories 30%

87-17 Hand-propelled carriages, carts
and vehicles :

002 For transport of the sick or
infirm Free

87-19 Carriages and the like with means
of propulsion, for the sick and
infirm Free

88-02 Complete flying machines : gyroplanes,
aeroplanes, helicopters, glidars
and the like 2%

88-03 Structural parts and spare perts

001 Wings 1%

002 Fuselages 1%

003 Nacelles 1%

004 Control surfaces 1%

005 Landing gear 1%

006 Other 1%

88-04 Other parts and pieces used
exclusively in balloons, air-ships
or aircraft :

001 Control levers and knobs 1%

002 Air-heaters and air-coolers 1%
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SCHEDULE III - BRAZIL 25.

Tariff Rate of
number Description of products duty

88-04

003 Seats 1%

004 Master brake-cylinders 1%

005 Safety-belts 1%

006 Controls 1%

007 Propeller hubs 1%

008 Brakes 1%

009 Floats and skis 1%

010 Propellers 1%

011 Fire-fighting equipment 1%

012 Fuel or oil installations or
tanks 1%

013 De-icing installations 1%

015 Glider clips 1%

016 Cabin pressure regulators 1%

017 Wheels 1%

018 Synchronizers 1%

019 Speaking tubes 2$

020 Communication tubes 1%

021 Turbo-compressors and turbo
supercompressors 1%

022 Brake valves 1%

023 Other 1%

88-05 Survival and life-saving equipment
not elsewhere specified or ineluded

001 Rafts 1%

88-06 Ground flying trainers 1%
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SCHEDULE III - BRAZIL 26.

Tariff Description of products Rate of
number duty

90-01 Optically worked glass, quarts,
plastic materials and other
materials, unmounted :

004 Bifocal or trifocal spectacle
lenses, unfinished on either
side or finished on one side
only %

90-08 Photographic cameras

003 For professicnal and like purposes,
for negatives measuring 13 x 18
centimetres 5 x 7 centimetres or
larger, stuuio type 0.

90-11 Cinematograph cameras

001 Hand operated or clockwork, for
ilent or sound film of 8 to 16

mill-imetres inclusive 40

002 Hand operated or clockwork, for
silent or sound film uf 35
millimet 3s or more 20%

003 Electric, for silent or sound
film of 8 to 16 millimetres
inclusive 40

004 Electric, for silent or sound
film of 35 millimetres or more 20%

90-12 Cinematcq,,gaph projectors :

001 For silent or sound 8 millimetres
film W0.

002 For silent or sound 16 millimetres
film 30%

003Ex Parts and accessories of cinemato-
graph projectors for 8 and 16
millimetres film 50%

90-16 Electronic microscopes Free

90-19 Balances of a sensitivity of 0.2
milligramme or better and hydrostatic
balances, with or without a set of
weights :

001 Hydrostatic balances Free
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SCHEDULE III - BRAZIL 27.

Tariff Rate of
number Description of products duty

90-21 Drawing and tracinp instruments
(pantographs, planimeters, mathema-
tical cases and others), measuring
instruments not elsewhere specified
or included (callipers, measuring
rods, micrometers, divided scales
and the like):

004 Callipers, micrometers, prismatic
standard blocks, standard rods
and all similar precision instru-
ments 10%

90-23 Medical, surgical, dental and
veterinary instruments, including
electro-medical apparatus, exclud-
ing instruments falling within
the previous heading:

012 Diathermy apparatus 50%

016 Electro-surgical and electro-
therapy apparatus of high-
frequency, electric bistouris,
apparatus for cauterizing,
medical electrolysis, faradis-
ation, heat treatment and the
like, with their electric
accessories such as motors,
pantostats, rheostats, trans-
formers and other 4%

017 Electro-dental apparatus, with
their electric or other
accessories 50%

90-30 Auxiliary apparatus for analysing,
controlling or measuring gases or
liquids or temperatures (gas
analysers, flowmeters, pressure
reducers, level indicators, pressure
gauges (manometers), pyrometers,
oven-draught regulators, thermostats
and other):

001 Gas analysers 10%

002 Non-recording level indicators 10%

003 Recording level indicators 10%
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SCHEDULE III - BRAZIL 28.

Tariff Rate of
number Description of products duty

90-30
004 Pressure gauges (m.nometers)

weighing up to 3 kilegrams 10%

005 Optical pyrometers 10%

oc8 Thermostats 10%

O09Ex Flowmeters, pressure reducers, and
oven-draught regulators 10%

92-07 Electrolas, gramophones and
victrolas; sound recorders and
reproducers:

OO2Ex Dictating machines 30%

93-03 Firearms not falling within the
foregoinp heading:

001 Carbines, rifles and the like,
sporting 30%

002Ex For tarpet shootinp of any
qu.-lity 30

95-10 Moulded articles of animal,
artificial, mineral or vegetable wax,
stearin, unhardened ielatin,
paraffin wax, modelling wax, natural
resins or other similar materials:

001 Empty edible gelatin capsules 20%
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SCDUL& XX - IJTI WATES

I. The following modifications shall be made in the
schedule of the United States annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947:

SCHEDULE XX - UNITED STATES

PART I - Most-Favored-Nation Tariff

Item 10

The description in this item shall read:

"Balsams: fir or Canada, natural
and unconipounded, and not con-
taining alcohol"

Item 15 /second-J

The following item shall be deleted:

"15 Caffeine citrate 500 per lb."

Item 15 /Third 7

The following ite;m shall be deleted:

"15 Compounds of caffeine 17% ad val."

Item 35

Delete the words "and mat6" in the deseription of
this item.

Item 54 /second 7

The following item shall be deleted:

"54 Cottonseed oil 30 per lb."

Item 208 (A)

Delete the first sub-description and the rate
relating thereto.

Item 1602

Delete "ipecac," in the description of this item.
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-2.-

SCHEDULE XX - UNITED STATES

PART I (Continued)

Item 1727

The description in this item shall read:

"Oil-bearing seeds and nuts: Copra,
hempseed, palm nuts, palm-nut kernels,
rapeseed, perilla and sesame seed;
ouricuri kernels; and muru muru kernels"

Item 1732

The parenthetical exception shall read:

"(except babassu nut oil, cashew nut
kernel oil, and oiticica oil)"

Item 1796

The parenthetical exception shall read:

"(except candelilla, Japan, and ouricuri)"

II. The following modifications shall be made in the sch ule
of the UnIted*Sttea annexed to the Torquay Protocol to the
General Agrement on Tariffs and Trade, dated 21 April 1951:

SCHEDULE XX - UNITED STATES

PART I - Most-Favored-Nation Tariff

Item 10

Delete the sub-description "Copaiba" and the rate
relating thereto.

Item 87

The description in this Item shall read:

"Cerium nitrate, cerium fluoride, and
other salts of cerium not specially
provided for"
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SCHEDULE XX - UNITED STATES

PART I (Continued)

Item 405

Delete the sub-description "Parana pine" and the

rate relatin8 thereto.

Item 1727

Insert the words "nuts and" between the word
the word "kernels".

"tucum' and
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XXXIV. PROCIS-VERBAL' CONTAINING A SCHEDULE TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL

RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW SCHEDULE III-BRAZIL-

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (BRAZIL AND BENELUX) (WITH

SCHEDULE). DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 1959

Authentic texts of the Procjs-Verbal: English and French.
Authentic text of the schedule: English.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade on 20 March 1969.

The Government of the United States of Brazil and the Governments of the Kingdom
of Belgium, the Grand-Duchy of Luxemburg, and the Kingdom of the Netherlands, having
completed, after the opening for signature on 31 December 1958 of the Protocol Relating to
Negotiations for the Establishment of New Schedule III-Brazil-to the General Agreement
on Tariffs and Trade, the negotiations provided for in the Decision of the CONTRACTING PARTIES

of 16 November 1956,

Agree that the annexed schedule of concessions relating to Brazil shall be incorporated
in Schedule III-Brazil, contained in Annex A to the aforementioned Protocol in accordance
with the provisions of paragraph 8 of that Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed the
present Proc~s-Verbal.

DONE at Geneva on this tenth day of March one thousand nine hundred and fifty-nine.

1 Accepted on behalf of Brazil and the Netherlands by signature, on 2 April 1959, on behalf of
Belgium and Luxembourg by ratification on 5 April and 17 May 1960, respectively; came into force on
7 February 1969, the date of entry into force of Part III of the Protocol, in accordance with its
provisions.
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XXXIV. PROCtS-VERBAL
1 

RELATIF A, UNE LISTE A ANNEXER AU PROTOCOLE CONCERNANT

LES NtGOCIATIONS EN VUE DE L'PTABLISSEMENT DE LA NOUVELLE LISTE III - BRtSIL -

ANNEXtE A L'AcCORD GE-NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (BRtSIL

ET BENELUX) [AVEC LISTE]. FAIT A GENVE LE 10 MARS 1959

Textes authentiques du Procis-verbal: anglais et franfais.
Texte authentique de la liste: anglais.
Enregistr par le Directeur gdniral des Parties contractantes d I'Accord ginral sur les tarifs

douaniers et le commerce le 20 mars 1969.

Le gouvernement des ttats-Unis du Br6sil et les gouvernements du Royaume de
Belgique, du Grand-Duchd de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, ayant termin6,
apr~s l'ouverture la signature le 31 d~cembre 1958 du Protocole concernant les n~gociations
en vue de l'tablissement de la nouvelle Liste III - Br6sil - annex6e hi l'Accord gdn~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, les n~gociations pr~vues par la Dtcision des PARTIES

CONTRACTANTES en date du 16 novembre 1956,

Sont convenus de ce qui suit: La liste de concessions ci-annex~e concernant le Br~sil sera
incorpor~e h la Liste III - Br6sil, reprise . 1'annexe A du Protocole susmentionn6,

conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 dudit Protocole.

EN FOI DE QUoI les repr~sentants respectifs desdits gouvernements, dfiment autorisds,
ont sign6 le prdsent Proc~s-verbal.

FAIT h Gen~ve, le dix mars mil neuf cent cinquante-neuf.

I Accept6 au nom du Br~sil et des Pays-Bas, par signature, le 2 avril 1959, et au nom de la Belgique
et du Luxembourg, par ratification, les 5 avril et 17 mai 1960, respectivement; entr6 en vigueur le
7 f~vrier 1969, date d'entr~e en vigueur de la Partie III du Protocole, conform6ment A. ses dispositions.
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For the United States of Brazil: Pour les ttats-Unis du Brsil:

BARBOZA-CARNEIRO

Le 2 avril 1959

For the Kingdom of Belgium:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Royaume de Belgique:

Sous rserve de ratification

J. ETIENNE
Le 2 avril 1959

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

Le 2 avril 1959
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ANNEX ANNEXE

SCHEDULE III - BRAZIL

This schedu.e is authentic in the. English Languape

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Description of products Rate onumber duty

01-03 Live animals of the bovine species,

including buffaloes:

001 For breeding Free

06-01 Bulbs, crowns, rhizomes and tubers
of ornamental foliage or flowering
plants:

ExI Begonia, gladiolus and

gloxinia bulbs 15%

ExIl Other flowers bulbs 30%

07-01 Vegetables, plants, roots and tubers
whole or in pieces, fresh, chilled
or frozen, excluding those falling
within heading N2 07-05:

O07Ex Certified seed potatoes Free

12-01 Pil seeds and oleaginous fruit,
whole or broken:

OlOEx Flax, certified seed Free

12-03 Seeds and fruit of a kind used for
sewing:

002 Ornamental garden, vegetable
garden or orchard Free

003 Alfalfa, "capim", grass, lucerne
and other fodder seeds Free
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SC14EDUL. III - BRAZIL

PART I (Continuedl

Tariff Rate of
number Description of products duty

IV. Ino .gnic metallic oxides,

h---rox-des and peroxides.

28-24 Oxides and hydrcxides of cobaltt

002 Cobaltic oxide (cobalt (III)
oxide, cobalt sesquioxide) 10%

003 Cobaltous oxide (grey oxide) 10%

004 Cobalt saline oxide 10%

V. Metallic salts and peroxv-
salts, of inorganic acids.

28-38 Sulphates (including alums and

persulphates:

014 Cupric sulphate Free

Note:- Cupric sulphate (CuSO4 5H20)

By-product of electrolytic copper re-
fining; also obtained by treating
copper waste or scrap with a weak
solution of sulphuric acid. Blue
crystals or crystalline powder, solubli
in water. It turns into a white an-
hydrous sulphate when calcined, which
absorbs water with avidity. Used as
a fungicide in agriculture; for pre-
paring spraying mixtures; to prepare
cuprous oxide and inorganic copper
colours; in dyeworks (for dyeing silk
of wool black, purple or lilac); in
electrolytic copper refining and copper-
plating as a flotation regulator (for
restoring the natural buoyancy of ores);
as an antiseptic, etc.

XIII. Other organic compounds.

29 ij Sugars, chemically pure, other ihan
sucrose:

005 Lactose 15%
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SCHEDULE III - BRAZIL

PART I (Continued)

Tariff Description of products Rate of
number duty

37-01 3ensitized plates, unexposed
(blank), of glass, plastics or
other materials:

001 Sensitized on both sides, for
radiography Free

002 Sensitized on one side, for
black and white prints 10%

48-02 Paper weiphing more than 35 but not
more than 180 grams per square
metre and paperboard in reels,
sheets or rolls, of natural colour,
white or dyed throughout the mass:

007 Standard paper, rough, glazed,
calendered, coated or offset,
for printinp. books having over
the whole wiath or length water
-marks from 4 to 6 centimetres
apart Free

54-01 Flax, raw or processed; tow and

waste:

001 Flax, raw, tow and waste 20%

002 Flax, processed 30%

54-03 Flax yarn, not put up for sale by
retail:

002ExII Single, single ply, unbleached
or bleached, more than 20 lea and
up to 33 lea 30%

Note:- The rate of duty of 30% ad
-alorem shall be raised to 40% ad
-va-loem if and when raw coffee im-
portedfrom Brazil into the Benelux
Countries should no longer be
exempt from customs duty.

O02ExIII Single, single ply, unbleached or
bleached, more than 33 lea 30%

N- 814



194 United Nations - Treaty Series 1969

- 4 -

SCHELDULE III - BRAZIL

PART I (Continued)

Tariff Description of' products duty

54-03
004ExI Single, single ply, printed or

dyed, more than 20 lea and up
to 33 lea 30%

Note:- The rate of dity of 30% ad-
valorem shall be raised to 40% a-'7-
valorem if and when raw coffee Tm-
ported from Brazil into the Benelux
Countries should no lonrer be exempt
from customs duty.

004ExII Single, sing-le ply, printed or
dyed, more than 33 lea 30%

70-03 Plane glass in sheets or plates,
unworked:

001 Plain, unwrought, up to 1 milli-
metre in thickness 50%

002 Plain, unwrought, more than 1
millimetre, but not more than 10
millimetres in thickness 60%

003 Plain, unwrought, more than 10
millimetres in thickness 50%

004 Ribbed, corrugated, hammered,
grooved, printed and similar glass 60%

00-5 Wired with metal cloth 60%

70-10 Glass envelopes, zpen, unfinished,
without fittings, for lamps, elec-
tronic valves and the like:

001E.x For television (picture tubes) 15%

84-29 Winches, cranes, transporter cranes
and tackles, with or without shifting
or supporting structure, excluding
hydraulic jacks falling within head-
ing Na 84-32:

OO2Ex Cranes, with a capacity of up to
100 tons 30%
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SCHLDULL III - BRAZIL

PART I (Continued)

Description of products Rate of
duty

1 4

Cranes, with a capacity exceed-
ing 100 tons

Generators, rotary converters and
condensers, electric, including
motor generator sets with or with-
out electric or other reducer, step
-up or variable-speed gears, except
those of the high-frequency type:

Frequency converters

X-Ray appa.ratus for medical, re-
search or industrial purposes, in-
cluding diffraction apparatus (for
radiospectrography):

Other, for diagnosing purposes,
with radiological table, with-
out fluoroscopic support,
weighing more tLan 300 but not
more than 600 kilograms

Firearms not falling within the
foregoing heading:

84-29
O03Ex

85-02

003

85-22

003

93-03

001

93-04

and the like,

Parts and pieces of arms

30%

20%

Free

No 814
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XXXIV. PROCtS-VERBAL' CONTAINING SCHEDULES TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL

RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW SCHEDULE III-BRAZIL-

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (BRAZIL AND UNITED KINGDOM)

(WITH SCHEDULES). DONE AT GENEVA ON 13 MAY 1959

Authentic texts of the Proces-Verbal: English and French.
Authentic text of the schedules: English.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade on 20 March 1969.

The Governments of the United States of Brazil and of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, having completed, after the opening for signature on 31 De-
cember 1958 of the Protocol Relating to Negotiations for the Establishment of New Schedule
III-Brazil-to the General Agreement on Tariffs and Trade, the negotiations provided for
in the Decision of the CONTRACTING PARTIES of 16 November 1956,

Agree that the annexed schedule of concessions relating to Brazil shall be incorporated
in Schedule I I I-Brazil, contained in Annex A to the Protocol; and that the annexed schedule
of modifications of concessions contained in Schedule XIX-United Kingdom shall be in-
corporated in Annex B to the Protocol, in accordance with the provisions of paragraph 8 of the
aforementioned Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed the
present Proc's-Verbal.

DONE at Geneva on this thirteenth day of May one thousand nine hundred and fifty-nine,
in a single copy, in the English and French languages, both texts authentic except as otherwise
specified in the schedule annexed hereto.

I Accepted on behalf of Brazil and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
by signature, on 13 May 1959, and came into force on 7 February 1969, the date of entry into force of
Part III of the Protocol, in accordance with its provisions.
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XXXIV. PROCkS-VERBAL
1 

RELATIF AUX LISTES A ANNEXER AU PROTOCOLE CONCERNANT

LES NIGOCIATIONS EN VUE DE L'tTABLISSEMENT DE LA NOUVELLE LISTE III - BR9iSIL -

ANNEXEE A. L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (BRtSIL ET

ROYAUME-UNI) [AVEC LISTES]. FAIT A GENtVE LE 13 MAI 1959

Textes authentiques du Procis-verbal: anglais et fran ais.
Texte authentique des listes: anglais.

Enregistr par le Directeur gine'ral des Parties contractantes 4 L'Accord gindral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 20 mars 1969.

Les gouvernements des Etats-Unis du Br~sil et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, ayant termin6, apr s l'ouverture h la signature, le 31 dcembre 1958,
du Protocole concernant les n~gociations en vue de 1'6tablissement de la nouvelle Liste III -
Brisil - annex~e A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les n~gociations
pr~vues par la D6cision des PARTIES CONTRACTANTES en date du 16 novembre 1956,

Sont convenus de ce qui suit: La liste de concessions ci-annex~e, concernant le Brsil sera
incorpor~e it la Liste III - Br~sil, reprise l 'annexe A dudit Protocole; la liste de modifications
de concessions ci-annex~e, reprise t la Liste XIX - Royaume-Uni, sera incorpor6e a l'annexe
B du Protocole, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 dudit Protocole.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs desdits gouvernements, dfment autoris~s,
ont sign6 le present Proc~s-verbal.

FAIT t Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues franaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi sauf dispositions contraires des listes annex~es au present Protocole,
le treize mai mil neuf cent cinquante-neuf.

'Accept6 au nom du Brsil et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, par signature, le 13 mai 1959, et entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1969, date d'entr6e en vigueur de
la Partie III du Protocole, conformiment A ses dispositions.
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For the United States of Brazil: Pour les l~tats-Unis du Brbsil:

BARBOZA-CARNEIRO

Le 13 mai 1959

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Edward SNIDERS

May 13, 1959
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ANNEX ANNEXE

SCHEDULE III - BRAZIL

This schedule is authentic in the English Language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Rate of
number Description of products duty

22.09 Spirits, liqueurs and other spiritous

beverages:

003Ex Scotch blended whisky 60%

NOTE: If, at any time, United Kingdom
most-favoured-nation rates of
duty on raw and soluble coffee
(14 shillings and 4 guineas per
hundredweight respectively) are
increased, the Brazilian rate
of duty mentioned above may be
increased by the same percentage
up to a maximum of 120 per cent
ad valorem.

28.38 Sulphates (including alums) and per-

sulphates

014 Cupric sulphate Free

015 Cuprous sulphate 10%

28.-42 Carbonates and percarbonates

002 Sodium acid carbonate (Sodium bi-
carbonate) 10%

28.-43 Cyanides and complex cyanides

009 Sodium cyanide 10%

59.19 Other fabrics for industrial use

002 Bolting cloth, in the piece, of
silk or mn-made textile materials 30%

006 Fabrics of man-made fibres for
filtering acids 25%
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SCHEDULE III - BRAZIL

PART I Continued)

Tariff Description of products Rate of
number duty

84.11 Air and gas compressors, assembled or
not, with or without tank, motor or
other accessories:

002Ex Compressors for refrigerators
(industrial use only) with an operat-
ing rp.nge up to 5 atmospheres 30l

O03Ex Compressors for refrigerators with
an operating range above 5
atmospheres 30%

84.34 Excavatinp, extracting and levelling
machinery, appliances and machines
for civil engineering, paving or
soil preparations:

002Ex Plows, mechanically operated 20%

023 Mctorised levelling machines Free

036Lxl Bullgraders Free

84.36 Machines, and appliances for the
preparation, milling and treatment
of chestnuts, cereals, dried vegetables
and the iike, including immunisation:

003. For the milling or crushing of
grain weighing up to 5.000 kgs. 20%

004 For the millinp or crushing of
5rain wei!.hing more than 5.000 kgs. 10%

84.-46 Machines and appliances for spinning

textile fibres:

004 Automatic reeling machines 305

007 Re-reeling or self-actizhg machines 20%

008 Scrap-collectors (Pneumafil) and
the like 20%

009 Teeth and needles for carding jute
and the like 20A
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SCUiDULE III - BRAZIL

PAhT I (Continued)

Tariff Description of products Rate of
number duty

84.46
013 Combin7 machines 20%

84.47 Machines for preparing textile fibres

up to the weaving stage:

004 Harness machines, automatic 20%

84.48 Machinery and accessories for weaving
textile fibres:

001 Jacquard looms 30%

002 Shuttles for automatic looms 30el

005 Circular looms 20%

007 Automatic mechanical looms 30%

84.49 Knitting machines:

001 Machines and appliances for picking
up stitches 30%

002 Circular machines 20%

004 Motor-operated knitting machines 20%

005 Flat machines for the manufacture of
hosiery and the like operating by
means of latch needles: Milanese
looms, rachel looms and other looms
for the manufacture of ladder proof
hosiery 20%

006 Flat cotton type looms and like for
the manufacture of stockings,
operating by means of latch needles 20%

84.50 Machines for making embroidery, nets
or netting, tulle, trimmings, lace
and braid:

001 Automatic embroidery machines 20%

002 Circular icoms for making braid
and trimmings 20%
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SChEDULE III - BRAZIL

PART I jContinuedj

Tariff DRate of
number Description of products duty

84.50
003 Flat machines for gimping and for

making nets or netting, tulle and
knotted net fabrics 20%

84.51 Machines and appliances for finishing
yarn and fabric, not elsewhere
specified or included:

001 Stentering machines, cropping
machines and the like 60%

002 Yarn or fabric singeing machines 60%

004 Fabric printing machines 30%

005 Yarn, mercerising machines 30%

006 Fabric mercerising machines 60%

84.52 Machines for extruding man-made
textiles 20%

84.55 Machines and appliances for the re-
covery of rope, fibres, yarns, rags,
and other textile waste 30%

84.56 Rope or cable-making machines, not
elsewhere specified or included 30%

84.57 Machines and appliances for washing,
scouring, bleaching or dyeing
textile fibres in the mass, including
wool carbonising machines 40%

84.64 Machine tools for drilling, morticing,
screw-cutting, planing, cutting,
blooming, milling, truing or for other
similar operationsi with or without one
single set of interchangeable attachments
for all other operations:

002 Universal horizontal lathes, weighing
more than 4.000 kg. 30%

003 Typically automatic lathes 20%
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SCHEDULE III - BRAZIL

PART I (Continued)

Tariff Rate of
number Description of products duty

84.64
004 Typically copying lathes, excluding

universal lathes to which may be
adapted copying device 20%

016 Screw-cutting machines 25%

017 Radial drilling machines, weighing
up to 2.000 kg. 30%

018 Radial drilling machines, weighing
more than 2.000 kg. 20%

85.19 Telecommunication appliances:

006 Telegraphic apparatus 50%

007 Teleprinter and telephotography
appliances and the like 20%

O12Ex Radio receivers and transmitters
for aircraft Free

014 Pick-up of all kinds 40%

85.27 Parts of electric or electronic
appliances:

005 Cores of iron powder, of any shape,
for parts or pieces of parts for
electronic appliances 10%

86.03 Diesel locomotives, including diesel

locomobiles:

001 Diesel electric 20%

002 Other 20%

86.04 Other locomotives and locomobiles 20%

86.07 Passenger coaches including Pullman
coaches:

001 Pullman coaches of steel 30%
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SCHEDULE III - BRAZIL

PART I (Continued)

Tariff Rate ofnumber Description of products Raduty

Ol7Ex

87.01

001

002

87.13

001

002

98.08

001

Separate parts of locomotives and
of other railway or tramway vehicles:

Laminated steel tyres for railway
cars

NOTE: If, at any time, United Kingdom
most-favoured-nation rates of
duty on raw and soluble coffee
(14 shillings and 4 guineas per
hundredweight respectively) are
increased, the Brazilian rate
of duty mentioned above may be
increased by the same percentage
up to a maximum of 40 per cent
ad valorem.

Tractors:

Track laying

Wheeled

Parts of bicycles, tricycles, auto-
cycles and motor-cycles:

Free wheels

Back-pedal brake axles and nipples

Ribbons impregnated or not with dyes or
ink, for calculating machines, type-
writers and the like, ink-pads, im-
pregnated or not, with or without
boxes:

Ribbons not impregnated with dyes
or ink

20%

Free

Free

30%

30%

25%
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM

This Schedule is authentic only in the English language

Section A. Metropolitan Territory

PART I

Most-Favoured-Nat ion Tariff

Tariff Item Description of Products Rate of Duty

Numher

ex 09.01 Coffee, whether or not roasted or freed

of caffeine; coffee husks and skins;

coffee substitutes containing coffee in
any proportion:

Coffee, unmixed, not roasted or ground. 30s. per cwt.

ex 21.02 Extracts, essences or concentrates, of

coffee, tea or mat6: preparations with

a-basis of those extracts, essences or

concentrates:
Extracts, essences or concentrates of L9 per cwt.

coffee, not containing coffee substi- on the total

tutes. dry weight of
the product*

a Where the product consists partly of ingredients which are
chargeable with the duties on cocoa, glucose, molasses,

saccharin (including substances of a like nature or use),
spirits or sugar (sucrose), the Government of the United

Kingdom shall be free to charge the product with duties at
the rates from time to time in force in respect of such

ingredients.
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XXXIV. PROCtS-VERBAL' SUPPLEMENTARY TO THE PROCtS-VERBAL CONTAINING SCHED-

ULES TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISH-

MENT OF NEW SCHEDULE III-BRAZIL-TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE (BRAZIL AND UNITED STATES OF AMERICA) (WITH SCHEDULE). DONE AT

GENEVA ON 23 MAY 1959

Authentic texts of the Procis- Verbal: English and French.
Authentic text of the schedule: English.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade on 20 March 1969.

The Governments of the United States of Brazil and of the United States of America,
having completed, after the opening for signature on 31 December 1958 of the Protocol
Relating to Negotiations for the Establishment of New Schedule III-Brazil-to the General
Agreement on Tariffs and Trade, the negotiations provided for in the Decision of the CON-

TRACTING PARTIES of 16 November 1956, and having included the results thereof in the
Proc~s-Verbal of 10 February 1959 (Brazil and United States of America) and in a supplemental

understanding that, if a specified concession should be granted by Brazil in its negotiations with

the United Kingdom, Brazil would conclude a supplemental Procs-Verbal with the United
States of America granting to the latter an additional related concession,

Agree that, such specified concession having been included in the Proc~s-Verbal of 13 May
1959 concluded between Brazil and the United Kingdom, item 22.09 003Ex, incorporated in

Part I of such new Schedule III-Brazil-by the Proc&s-Verbal of 10 February 1959 in ac-
cordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol, shall be incorporated therein in

the revised form annexed to this Proc~s-Verbal.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed the

present Proc~s-Verbal.

DONE at Geneva on this twenty-third day of May one thousand nine hundred and fifty-

nine, in a single copy, in the English and French languages, both texts authentic except as

otherwise specified in the schedule annexed hereto.

'Accepted on behalf of Brazil and the United States of America by signature on 23 May 1959,
and came into force on 7 February 1969, the date of entry into force of Part III of the Protocol, in
accordance with its provisions.
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XXXIV. PROCkS-VERBAL' ADDITIONNEL AU PROCtS-VERBAL RELATIF AUX LISTES A AN-
NEXER AU PROTOCOLE CONCERNANT LES NGOCIATIONS EN VUE DE L'fTABLISSEMENT DE
LA NOUVELLE LISTE III - BRfSIL - ANNEXtE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE (BRtSIL ET tTATS-UNIS s'AMtRIQUE) (AVEC LISTE]. FAIT

A GENAVE LE 23 MAI 1959

Textes authentiques du Proces-verbal: anglais et franfais.
Texte authentique de la liste: anglais.

Enregistri par le Directeur giniral des Parties contractantes i l'Accord giniral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 20 mars 1969.

Les gouvernements des ttats-Unis du Br6sil et des ttats-Unis d'Amdrique, ayant ter-
min6, aprs I'ouverture . la signature, le 31 ddcembre 1958, du Protocole concernant les n~go-
ciations en vue de 1'6tablissement de la nouvelle Liste III - Br6sil - annex~e A I'Accord g~n6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les n~gociations prdvues par la Decision des PARTIES
CONTRACTANTES en date du 16 novembre 1956 et ayant repris les r~sultats de ces n~gociations
dans le Procs-verbal du 10 f~vrier 1959 (Br6sil et ttats-Unis d'Am6rique) et dans un accord
additionnel pr~voyant que, si une concession d~termin~e 6tait accord~e par le Br~sil dans ses
n~gociations avec le Royaume-Uni, le Br~sil conclurait avec les ttats-Unis d'Am6rique un
procs-verbal additionnel octroyant aux ttats-Unis une concession additionnelle corres-

pondante.

Sont convenus de ce qui suit: Le Procs-verbal du 13 mai 1959 relatif aux n~gociations entre
le Br~sil et le Royaume-Uni contenant une telle concession, la position 22.09 003Ex, ins~r~e

dans la Partie I de la nouvelle Liste III - Br6sil - en vertu du Proc~s-verbal du 10 f~vrier
1959, conformdment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, figurera dans la nouvelle
Liste III sous la forme revis~e indiqu~e en annexe au present Proc~s-verbal.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs desdits gouvernements, dfiment autorisds,
ont sign6 le Present Procs-verbal.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi sauf dispositions contraires des listes annex~es au present Procs-verbal,
le vingt-trois mai mil neuf cent cinquante-neuf.

Accept6 au nom du Br6sil et des ttats-Unis d'Am~rique par signature le 23 mai 1959, et entr6
en vigueur le 7 f6vrier 1969, date de l'entr~e en vigueur de la Partie III du Protocole, conformment
A ses dispositions.
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For the United States of Brazil:

For the United States of America:

Pour les Rtats-Unis du Brsil:

BARBOZA-CARNEIRO

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Henri S. VILLARD
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AN N EX &EN ItX 1

SCHEDULE III - BRAZIL

This schedule is authentic in the English Language

PART I
Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Rate of
Number Description of products duty

22.09 Spirits, liqueurs and other

spirituous beverages:

003Ex Whiskey, Bourbon and Rye 60%

NOTE: During any time that
the Brazilian rate of duty
on Scotch blended whiskey
shall be increased above
60% pursuant to the note
to item 22.09 003Ex incor-
porated in Part I of
Schedule III - Brazil -
by the Proces-Verbal of
13 May 1959 (Brazil-United
Kingdom) the same increased
rate may be applied to the
products provided for in
the preceding item, except
that the rate applicable
thereto shall in no case
exceed 70%
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO INTRODUCE

A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY 1965'

EXTENSION of time-limit for acceptance
The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 November

1968 further extended the time-limit for acceptance of the Protocol until the close of the
twenty-sixth session.

ACCEPTANCES

State

BURMA...

GREECE . .

NICARAGUA

URUGUAY.

Date of acceptance

..... ................ ... 14 November 1968(l)
.. . . ........ 18 November 1968(2)

..... ................ ... 28 November 1968( 3)

.. . . . ... .... 7 February 1969(2)

(1) By signature.
(2) By ratification.
(') By letter.

United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 320; vol. 590, p. 262; vol. 591, p. 362; vol. 620, p. 290,
and vol. 651, p. 3 14 .
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DtVELOPPE-
MENT. FAIT A GENVE LE 8 FtVRIER 1965'

EXTENSION du ddlai d'acceptation
Les Parties Contractantes A 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce ont

nouveau, le 25 novembre 1968, report6 la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'h
la cl6ture de leur vingt-sixi~me session.

ACCEPTATIONS

tat

BIRMANIE.

GRtCE .

NICARAGUA

URUGUAY.

Date d'acceptation

......... ................ 14 novembre 1968(')

....... ................ 18 novembre 1968(2)

........ ................ 28 novembre 1968(3)

. . . . . . . . . . . . . . . . 7 f6vrier 1969(2)

(1) Par signature.
(2) Par ratification.
(3) Par lettre.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 572, p. 321; vol. 590, p. 263; vol. 591, p. 363; vol. 620,
p. 291, et vol. 651, p. 315.
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LV. GENEVA (1967) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19671

EXTENSION of time-limit for acceptance
The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 November

1968 further extended the closing date for acceptance of the Protocol until the close of their

twenty-sixth session.

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on 20 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 294; for subsequent actions relating to this Protocol,

see annex A in volumes 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629 and 651.
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LV. PROTOCOLE DE GENAVE (1967) ANNEXt k L'ACCORD GfNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE LE 30 JuIN 19671

EXTENSION du d~lai d'acceptation
Les Parties Contractantes l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ont A

nouveau, le 25 novembre 1968, report6 la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'A
la cl6ture de leur vingt-sixi~me session.

Les diclarations certifides ont te enregistrdes par le Directeur gdniral des Parties contrac-
tantes d l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le 20 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 620, p. 295; pour les faits ult~rieurs concernant ce
protocole, voir lannexe A des volumes 621,622, 623, 624,625, 626, 627,628,629 et 651.
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LIX. FIFTH PROTOCOL' OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS OF THE

SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA

ON 3 DECEMBER 1955

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade on 20 March 1969.

State

Argentina .........
Australia ..........
Austria ...........
Barbados ..........
Belgium ..........
Brazil ...........
Burma ...........
Burundi ..........
Cameroon .........
Canada........
Central African Republic
Ceylon ...........
Chad ............
Chile ............
Congo (Republic of) . .
Cuba ............
Cyprus ...........
Czechoslovakia ....
Dahomey ..........
Denmark ..........
Kenya ...........
Kuwait ...........
Luxembourg .......
Madagascar .........
Malawi ...........
Malaysia ..........
Malta ... ........
Mauritania .........
Netherlands .........
New Zealand .......
Nicaragua .........
Niger .............
Nigeria ...........
Norway ............
Pakistan ..........
Peru ... .........
Poland ...........
Portugal .........
Republic of Korea . . .
Rhodesia ..........
Rwanda .. .......
Senegal ............

Date of acceptance

11 October 1967(1)
20 December 1956(2)

9 March 1956(2)
30 November 1966(3)
16 February 1956(2)
21 November 1960(2)
13 November 1956(2)

1 July 1962(")
1 January 1960( )

27 April 1957( )
14 August 1960( 3)
13 November 1956(2)
11 August 1960(3)
23 January 1959(2)
15 August 1960(3)
25 May 1964(2)
16 August 1960(3)
23 October 1956(2)

1 August 1960(-)
19 April 1956(2)
12 December 1963(3)
19 June 1961(3)

2 March 1956(2)
25 June 1960(3)

6 July 1964(3)
24 October 1957(

3
)

21 September 1964(3)
28 November 1960(3)

3 December 1955(2)
3 December 1955(2)

26 October 1956(2)
3 August 1960(3)
1 October 1960(3)

16 August 1956(2)
24 May 1956(2)
15 May 1956(2)
18 October 1967(l)
6 May 1962(l)

14 April 1967(1)
3 December 1955(2)
1 July 1962(-)

20 June 1960(3)

State

Dominican Republic
Federal Republic of

Germany .........
Finland ............
France ...........
Gabon ...........
Gambia ............
Ghana ...........
Greece ...........
Guyana ............
Haiti ............
Iceland ...........
India .............
Indonesia .........
Ireland ...........
Israel .............
Italy ............
Ivory Coast ........
Jamaica ..........
Japan ...........
Sierra Leone .....
South Africa .......
Spain .............
Sweden ...........
Switzerland .........
Togo ............
Trinidad and Tobago. .
Turkey ...........
Uganda ............
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ..........

United Republic of
Tanzania .........

United States of America
(With declaration for
the text of which see
under signature.) . .

Upper Volta ........
Uruguay ..........
Yugoslavia .........

Date of acceptance

14 October 1962(
4)

12 July
4 January

23 May
17 August
18 February
17 October
19 April
26 May

3 December
21 April
22 October

3 December
22 December

5 July
3 December
7 August
6 August

24 October
27 April

5 December
29 August
6 March
1 August

27 April
31 August
17 July
9 October

1957(2)
1956(2)
1956(2)
1960(3)
1965(3)
1957(3)
1956(2)
1966(3)
1955(2)
1968(l)
1956(2)
1955(2)
1967(-)
1962(1)
1955(2)
1960(3)
1962(3)
1956(2)
1961(2)
1955(2)
1963(l)
1956(2)
1966()
1960(3)
1962(3)
1956(2)
1962(3)

8 March 1956(2)

9 December 1961(3)

3 December
5 August
7 February

25 August

1955(2)
1960(2)
1969(-)
1966(1)

(1) By acceptance of its Protocol of Accession.
(2) By signature.
(3) By accession under article XXVI:5(c).
(4) By acceptance of the Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to

introduce a Part IV on Trade and Development (registered under No. 814 LI).

' Came into force on 7 February 1969, the date by which it had been accepted, by signature or
otherwise, by all the governments then contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, as indicated below, in accordance with paragraph 3.
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LIX. CINQUItME PROTOCOLE' DE RECTIFICATION ET DE MODIFICATION DU TEXTE DES

LISTES ANNEXIES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAIT A GENtVE LE 3 DtCEMBRE 1955

Textes authentiques: anglais et francais.
Enregistr6 par le Directeur giniral des Parties

douaniers et le commerce le 20 mars 1969
contractantes i 'Accord gdndral sur les tarifs

Etat

Afrique du Sud . . .
Argentine ........
Australie .........
Autriche .........
Barbade ........
Belgique .........
Birmanie .........
Br6sil . . . . . . .
Burundi ........
Cameroun ........
Canada ..........
Ceylan ..........
Chili ...........
Chypre ..........
Congo (R~publique du)
C6te d'Ivoire ....
Cuba ...........
Dahomey ........
Danemark .......
Espagne ........
Japon .. .......
Kenya ..........
Koweit .........
Luxembourg ....
Madagascar .......
Malaisie .........
Malawi ..........
Matte. ...........
Mauritanie .......
Nicaragua ........
Niger ............
Nig6ria ..........
Norv~ge ........
Nouvelle-Z6lande . .
Ouganda ........
Pakistan .........
Pays-Bas .........
Prou ..........
Pologne .........
Portugal ........
R6publique

centrafricaine . . .

Date d'acceptation

5 d~cembre
It octobre
20 d~cembre
9 mars

30 novembre
16 f6vrier
13 novembre
21 novembre
ler juillet
ler janvier
27 avril
13 novembre
23 janvier
16 aofit
15 aoilt

7 aofit
25 mai
ter aofit
19 avril
29 aofit
24 octobre
12 d~cembre
19 juin
2 mars

25 juin
24 octobre

6 juillet
21 septembre
28 novembre
26 octobre

3 aofit
ler octobre
16 aofit

3 dicembre
9 octobre

24 mai
3 d~cembre

15 mai
18 octobre
6 mai

1955(2)
1967()
1956(2)
1956(2)
1966(3)
1956(2)
1956(2)
1960(2)
1962(-)
1960( 3)
1957(2)
1956(2)
1959(2)
1960( 3

)
1960( 3)
1960(3)
1964(2)
1960(3)
1956(2)

1963(l)
1956(2)
1963(3)
196 1(2)
1956(2)
1960(3)
1957(3)
1964(')
1964(s)
1960(3)
1956(2)
1960(-)
1960(3)
1956(2)
1955(2)
1962(3)
1956(2)
1955(2)
1956(2)

1967(1)
1962(')

14 aofit 1960(a)

stat

P-tats-Unis d'Am6rique
(Avec d~claration dont
on trouvera le texte
sous la signature.) . .

Finlande ..........
France ...........
Gabon ...........
Gambie ...........
Ghana ...........
Grace .............
Guyane ............
Haiti ............
Haute-Volta ........
Inde ... .........
Indon~sie ..........
Irlande ...........
Islande ...........
Isral .............
Italie .............
Jamaique ..........
R6publique de Cor6e . .
R6publique Dominicaine
R6publique f6d6rale

d'Allemagne .......
Rhod6sie ..........
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ........

Rwanda .........
S~n6gal ...........
Sierra Leone .....
Suede ...........
Suisse ...........
Tanzanie ..........
Tchad ...........
Tchcoslovaquie ....
Togo ............
Trinit6-et-Tobago . . .
Turquie ............
Uruguay ..........
Yougoslavie ........

(1) Par acceptation de son Protocole d'accession.
(2) Par signature.
(3) Par adhesion en vertu de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c.
(4) Par acceptation du Protocole modifiant 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

par l'insertion d'une partie IV relative au commerce et au d6veloppement (enregistr6 sous le no 814 LI).

1 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1969, date h laquelle il avait 6t6 accept6, par signature ou autrement,
comme indiqu6 ci-apr~s, par tous les gouvernements alors parties contractantes A l'Accord g6n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, conform~ment au paragraphe 3.

N
°

814

Date d'acceptation

3 d6cembre
4 janvier

23 mai
17 aofit
18 f~vrier
17 octobre
19 avril
26 mai

3 d~cembre
5 aofit

22 octobre
3 d6cembre

22 d6cembre
21 avril

5 juillet
3 dcembre
6 aofit

14 avril
14 octobre

12 juillet
3 d~cembre

8 mars
ter juillet
20 join
27 avril
6 mars

ter aoit
9 d6cembre
I I aofit
23 octobre
27 avril
31 aoit
17 juillet
7 f~vrier
25 aofit

1955(2)
1956(2)
1956(2)
1960( 3)
1965(2)
1957(s)
1956(2)
1966(2)

1955(2)
1960(-)
1956(2)
1955(2)
1967(t)
1968(1)
1962(l)
1955(2)
1962(3)

1967(1)
1962(4)

1957(2)

1955(2)

1956(2)
1962(2)
1960(2)
1961(3)
1956(2)
1966()
196 1(2)
1960( 3

)
1956(2)

1960(3)
1962(3)
1956(2)
1969(-)
1966( i )
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The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter,
referred to as the "General Agreement"),

Having noted that certain rectifications should be made in the authentic text of certain
Schedules to the General Agreement, and

Desiring to make certain modifications in the authentic text of certain Schedules to the
General Agreement, which reflect modifications of concessions which have already been made
effective in accordance with established procedures under the General Agreement,

Hereby agree as follows:
1. The following rectifications and modifications shall be made in the texts of the

Schedules forming part of the General Agreement:

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

Les PARTIES CONTRACTANTES l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(ddnomm6 ci-apr~s , l'Accord g6ndrals),

Ayant constat6 que certaines rectifications devraient 8tre apportdes au texte authentique
de certaines Listes annexdes A l'Accord g6ndral,

Ddsirant introduire dans le texte authentique de certaines Listes annexdes A I'Accord
gdndral certaines modifications pour tenir compte des modifications de concessions qui ont
d6jh 6t6 mises en application conformdment aux procedures 6tablies dans le cadre des dispo-
sitions de l'Accord gdndral,

Sont convenues de ce qui suit:
1. Les rectifications et modifications suivantes sont apportdes au texte des Listes qui

font partie intdgrante de l'Accord g6ndrat:

No 814



218 United Nations - Treaty Series 1969

-3-

GENEVA SCHEDULES

SCHEDULES ADEID TO THE COMRLL A0D9D9T

(21 TARIS AIM TRAE, MMTE 30 OCTOBRl 1947

LISTES DR GENEVE

LISTS ANNEXS A L'ACCMD GUEAL SUR IS

TIFFS DWMIES ET LX CMMCRC, POIMNT IA

DATE IW 30 0CT0E 1947
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- 4-

LISTES 1 Gc;MV

LIMU II - BMIQUZ - IZJ31BRO - PAYS-BAB

Section A. Territoires matropolitains

FREMIM PARTIN - Thrif de la lation 1a plus favoria6e

Position 572

L'en-t~te do cette position doit so lire:

"Tissue et feutres impr5gas ou enduits

de diriv&o do la cellulose ou d'autres
matires plastiques artifiolellea."

Position 597

Dana le libell6 do la sous-position a, remplacer
1'expression "fermetures-iclair" par: "formetures
i glissiiwe".

Position 642

Apr~s la sous-position a, ins6rer:

"d) Garniture de friction pour freins, pour
embrayages ot pour tous organes do
frottement, m~me d 'automobiles, sous
forms de segments, disques, rondellee,
bondes, plaques et rouleaux:

ex. en tiesue d'omiante

la sous-position "d" dolt se lire "1".

Position 675

Dans le libell6 do la sous-position c 2, romplacer
le terms "d6oor" par "traveill6".

10 p.o."
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, 5-

I.ST ,S DR GWV J

LISTM II - BZWIqU - UME0UFG - PAS-W'S

FfIIM PARTIE (suite)

Posit ion 706

A.- la sous-posltion a dolt so lire:

"a) T61es dltes Itaig6tiques", d'ano hpaleseur:

1. de plus do I m:

A. pr6sentent, quells quo solt lour
6palsseur, une perto en watts
lnf6rieure ou 6gale i 0,75 watt 3 p.O.

B. autroa ............... .... 3 p.c.

2. do 1 ma ou moins:

A. pr6sentant, queUe quo solt leur
6pa saur, une perte on watts
inf6rleure ou igale & 0,75 watt 4 p.o.

B. autres .............. .... 4 p.o."

B.- dane 10 llbellS do la sous-positlon b 1,
intorcaler, apr~s lea mots "lamnn6es'a chaud",
l'exprosslon "non dicapges".

Position 734

L'en-t~to do cotto position doit Stre oomplt6 par

l'expression:

"(y compris lea ferme-portes, autonatiques ou non,
et articles silnlalres)".

Position 878

Catte position dolt so lire:

"878. Mparella pour Is reglage, la coupure, la

protection ot la distribution du courant
61otrlque, alul quo tous articles
6leototeobnlques, parties ot pl~oes d6ta-
oh6es do mohinmet apparells 61eotriques,
non d6nom6 ni ooMprls aillours:
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LISf' DR invz

LISTI II - UMgIMTE - 90URG - PAYS-lB

FR1WMM PARTIZ9 (suits)

Position 878 (suite)

a) gletro-ainnts; plateau, mndrns et
autrea dispositifs 61ectro-me1atiques tmL-
laires do fixation; acocuploments, embrayes,
verlateurs do vitesso ot froin. 6leotro-
mqpf6tlques; totes de levage Olectro-
magitiques; almants permanents, U604tiesO
oU non ..... .................... .... 10 p.o.

b) autres ..... .................... ..... 10 p.o."

?ositron .93

La sous-position a I dolt so lire 1

"l. Cadres porteur do chassis; pare-choos et berres do
protection; rouse en t8le do for ou dacler
emboutles (i ume avec jante en t~le ou en feuilllerd
do for ou d'acler reolmin6s); Jantes an fer ou en
acier pesant plus do 30 kg; rservoirs & carburant 15 P.C."

Position b96

Cette position dolt so lire:

"896. Parties et pibces d~tac. ees de motocyoles et
do v-6loolpdes:

a) do v6looipbdes avec moteur d'tre cylindr6e
do 60 cm3 ou moths et pouvant Stre propuls6s

par p1dales:
ex. -Selles ........ ................. .18 p.o.

b) d'autres v6locipodea avec moteur et do
motooyales:
8:.. Belles ... ................. .... 18 p.O.

c) autres:

1. Drailieurs, moyeux 1 chnegment do

vitesse ot moyoux a fren par r6tro-
p6dalag-e ........ ............... .0 p.O.

ex 2. Salle ......... ................ 12 p.C."
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- 7 -

LISTES DR Gi~aM

LIbTZ II - WIiE - WM OM - PAYS-BAS

Section B - Congo Besge et Ruanda-Urundi

PRPIIM PARTIR (suite)

Position 17.04

Cetto position dolt so lire:

"17.04. Sucreries sane cacao:
.20 Gomos i mAcher, dites chewing gum et

similairos ............................ . 2%
.90 Autres ............................. 12

Position 23.20.10

Le numro de la position dolt so lire: "25.20.10"

Position 33.06.20

Apres la position 25.20.10 ins6rer Is position suivante:

"33.06. Atte. .os do parfumarie ot do toilette
at cosm6tiques:

.20 Dontifricos ............................ 20

Position 34.02.20

Aprbs la position 33.06.20 insror la position suivante:

"34.02. Produits mouillants, d6tergents at
6mulsifiants, autras que lea savons;
pr6parations pour lessives (contenant
ou non du savon):

.20 Conditionn6s en emballagas d'un polds
brut de 1.500 Ug at moins ............. 30 %"

Position 39.07.80

Apr6as la position 34.02.20 1ns6rer la position sulvante:

"39.07. Ouvragos on mtiaree plastique
artificiollos des Nos 39.01 h 39.06 inclus:

.80 Rondellos on matibros plastiques
inlnfla-bles ........................ 20 %"

No. 814
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- 8-

LIST.S DS GOM

LIST II - .P1.GIQ - WXUIBDURG - PYS-BAS

Soction B - Congo Bolgo ot Ruanda-Urundi

PR ,L= PARTIB (Ifuito)

Position 71.16.90

Cotte position dolt so liro:

"171.16. Bijou rie do rantc:..ie:
.90 Autr os ................................. 18 %"
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GUVA SCHZU=

SCRZJI, V - MAIDA

Part I - Most-Fatoured-Nation Tariff

Item 95a

This item shall read:

1195a - talons, n.o.p ............................... FIree"

Item 106

This Item sall read:

"106 - Fruits, prepared in air-tlght can$
or other air-tight containers, the
veight of the containers to be
included in the veight for duty:-

(a) Peaches ................ per pound
(b) Apricots and pears ..... per pound
(c) Pineapples ............. per pound
(d) Mixtures containing

peaches, pears or
apricots .............. per pound

(e) No.p ................. per pound

Item 3,8

This Item shall read:

2 cents
2 cents
2 cents

2 c nts
1 cant"

"187 - Albuumized and other papers,
textile fabrics and films,
n.o.p.; all the foregoing
chemically prepared for
photogaphers' use ........................... 2 p.C."
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SETM1 V - CANADA

Pert I (Oontd)

Item 208h

RepUoe this item by the followuing:

"207b - ]thYlene lyol, for use in the
-Meufaeture of exploaves .................... Free

207o - Ethylene gly ol, and mixtures of
ethylene glyol and other glycols
In wiich ethylene glycol pre-
dominates, for use in the mnu-
facture of anti-freezing
componds ..................................... 10 p.a.

207d - Anti-freezing compounds,
ethylene glycol based ........... 15 p.o."

Item 208v

Replaoe this item by the following:

"208i , l. Theobromine, crude .. ..................... Free
2. Dimethyl sulphate .......................... Free"

Item 216d

The ite number shall read:

"31. 923"

Item 231b

The item number dsall read:

"U. 2320"
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GEiZA SCHEULMS

S DUL V - aANADA

Part I (Cont'd)

Item 238a

The item number shall read:

'nx. 912
Ex. 913
Ex. 915
Ex. 660a"

Item Ex. 238a

Replace this item by tha following:

"1915-(b) - Cellulose nitrate cinematograph
and moving picture films,
negatives, n.o.p.......................... 10 p.o."

Item 238e

The item number shall read:

'Mx. 912
Sx. 913
Ex. 915
Ex. 918
Ex. 660a"
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GQEVA SCRIALI

S -%lTX'.I V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 254

Replace this item by the following:

"254 - Gums, namely:
(1) Copal, damar, benzoin,

lontianac, nattakuching,
barberry, elemi, gedda,
Senegal, tracacanth,
mastic end sandarac ...................... Free

(3) Australian end kauri;
ambergris ................................ 10 p.o.

(4) Gums and blends consisting
whclly or in chief part of
gums, n.o.p ............................... 10 p.C.

255 - Lao, crude, seed, button, stick
and shell ..................................... 10 p.c."

Item 296e

This item shall read:

'r x.296e - Magnesium oxide, not further
manufacturej than ground, when
imported by manufacturers of

insulating materials for use
exclusively in the manufacture

of such insulating materials

in their own factories .................... Free"

Item 318

The item number shall read:

'fe. 318"
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GXSVA SS3CI JLES

SCMMULE V - CANADA

art I (Cont'd)

I , , 319

The item nuibcr shall road:

"Lx. 318
320

E. 321"

Item 320

The item number shall read:

"Er. 319
Ex. 321"

Item 321

Tho Item number shall read:

"E. 319
Ex. 321"

Item 322

The item number shall read:

"Er. 319
Ex. 321"

Item 323

Replace this item by the following:

"323a - iiriora of glass, bevellad or
not, and framed cr not, n.o.p ................ 22 P.C.,"
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GIEVA SCHEDULES

SCHHULM V - CANADA

Part I (Oont'd)

Item 379-(f)

Replace this itom by the following:

"388f - Sash, casement or frame sections of
Iron or steel, hot or cold rolled,
coated or not, not punched, drilled
nor further manufactujd, and similar
material formed from hot or cold
rolled iron or steel strip, coated
or not, ,&en imported by manu-
facturers of metal window sash,
casements or frames for use in the
manufacture of such articles, in
their own factories ......... per ton ......... $7.00"

Item 407

This Item shall road:

"407 - Silent chain and finished roller
chain, of iron or steel, and
complete parts thereof, of a
class or kind not made in Canada,
n.o.p., either chain of the type
,Aich operates over or with gears
or sprockets or radially grooved
mheels with machine out teeth ................ 15 p.c."

Item 409c

"his Item shall read:

"409o - (1) Ploughs and parts thereof ................ Free
(2) Farm or field rollers and

parts thereof .............................. Free
(3) lamn or garden rollers and
parts thereof .............................. Free

(4) Soil packers and parts
thereof .................................... Free"
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SCKIBWI= V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 409a

This item shall read:

"409o - (1) Spraying and dusting machines
and attachents therefor, in-
eluding hand sprayers, for agri-
cultural or horticultural
purposes; apparatus for the de-
struction of predatory animals
by the discharge of poisonous
oartridgas and poisonous oart-
ridges for such apparatus; auto-
matlc explosive bird-scearing
dovices; &tartar cartridgos for
diesel engines; apparatus specially
designed for sterilizing bulbs;

pressure testing apparatus for
determining ziaturity of fruit;
pruning hooks; pruning shears;
dehorning instrumnts; parts of
the foregoing .............................. Free

(2) Combination bagging Ad
weighing achines, and grading,
grating, washing and wiping machines
for fresh fruits and frash vogatables;

machines for topping vegetables;
machines for bunchinG and/or tying
cut flowers, vegetables and nursery
stock; machines for making or lidding
boxes for fruit or vegetables; egg-
graders and ogg-cloaners; sllge caps;

parts of the foragoing ................... ree"

Item 409g

This Item shall read:

"409g - Incubators for hatching eggs;
brooders for rearing young fowl;
poultry sex tasters; parts of the
foregoing ....................... e.......... e"

No. 814
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G IWA SaZMS

S5EEIL V - CANADL

Part I (0ont')

Item 409m

This item shall read:

"409m - (1) Internal combustion tractors
other than highwey truek-traoters;
accessories for such tractors,
n.o.p.; parts of all the foreolng ......... Free

(2) Traction attanh-te designed
to be combined with automobiles in
Canada 1%%x use as traetian engines
and parts thereof ........................ free"

Item 410n

This itom shall read:

"410n - Diamond drills and core drills,
not including motive power,
electrically operated rotary coal
drills, and coal cutting maohines,
n.o.p., and parts of the foregoing,
for use exclusively in mining
operations ................................... lO p.O."

Item 412

The itom number shall road:

"E. 412a"

Item 422a

The item number shall road:

"ft. 422a"

No 814
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GJEVA SCIEDULES

SCHIXL V - CANADA

Part I (Cont'd)

After Item 428f

Insert the following:

"Rx.428f - Air-cooled internal combustion
engines of not greater than 1l
h.p. rating, and complete parts
thereof, ahen for use in the
manufastureo or repair of power
la n mowers ............................. 15 p.C."

Item 4401

Item 440m-(i)

Replace these items by the following:

"440m Aircraft, not Including engines,
under such regulations as the
Minister may presoribo:-
1. When of types or sizes
not made in Canada ....................... 15 p.c.

2. Whcn of types and sizes
made In Canada .......................... 15 p.c.

4 40p Parts of aircraft, n.o.p.:
1. When of typos or sizes

not made in Canada ........................ 15 p.c.
2. When of types and sizes
made in Canada ............................ 15 p.o."

Item 440n

This item shall read:

"40n - Aircraft ongincs, when imported
for use in the equipment of
aircraft :-
1. When of types or sizes not

ado in Canada ............................ 15 p.C.
2. When of types and sizes

madc in Canada .......................... 15 P.C. 1
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GMNSVA 3C Im)LES

SCH]:DULZ V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 44o00- (1)

The item number shall read:

'rx. 440r"

Item 440o-(ii)

Replace this Item by the following:

"440q - Parts of aircraft engines, n.o.p.:
1. When of types or sizes
not made in Canada ......................... 5 p.o.
2. 1When of types and sizes
made in Canada ............................. 5 p.c."

Item 40

Replace this item by the following:

"Ex.440r- Direct or inertia starters with
or without related operating gear
and parts thereof; genedtLoT; voltage
control boxes; batteries; do-icing
and anti-icing equipment and parts
thereof, not including parts of
rubber; vacuum pumps with related
operating gear end parts thereof;
landing and navigation lights; pro-
pellers; hydraulic jacks and pumps
and parts thereof; aircraft Wheela;
aircraft brakes with related operating
gear and parts thereof; aircraft tires
and tubes; oil coolers; fuel pressure
warning devices; exhaust gas analysers;
pressure fire extinguishers; primer
pumps; instruments excepting fuel con-
tents gauges; bolts, nuts, cocks, turn-
buckles, clevis and pins, swaged wires
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ELMAVA SCHMKXJL'g

SQCJMM V - CANADA

Part I (Oont'd)

Item 440p (cont'd)

and tie rods; bars, tubes, ex-
trusions and forgings of aluminum,
aluminum alloys and magnesium alloys;
steel tubing; all of the foregoing
when of types or sizes not made in
Canada and for use in eircraft, air-

craft engines, airborne aircraft
equipment, or parts of aircraft, air-
craft engines, or airborne aircraft
equipmnt .................................... Free"

Item 442

This item shall read:

"442 - Articles and materials which enter
Into the cost of manufacture of the
goods enumerated in tariff items
409, 409a, 409b, 409c, 409d, 409e,
409f, 409g, fO9h, 4091, 409j, 409k,
4091, 409m, 409n, 409o, 409q,
427b(1), 439o and 618b(l), when im-
ported for use in the manufacture of
the goods enumerated in the aforesaid
tariff itoms, or in the manufacture
of parts therefor, under such regu-
lations as the kiinister r.y prescribe ....... Free"

Item 445m

This item shall read:

"445m-(1) -Flamcproof electric nwtchgoar, for
use in mines in which Inflamm ble
gases exist, and complete parts
thereof ..................................... 20 p.c."
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QUWBVA SCEMMIA

SCLEU V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 446a (second)

Replaoe this item by the following:

"46k - Tools, wolly or in part of iron
or steel, n.o.p., for use in
machines:

(1) Of a class or kind not made
in Canada ............................... 10 p.C."

Item 446a (fourth)

Replace this item by th.., following:

"1453a - Iital parts, n.o.p., in any degree
of any manufacture but not coated,
plated nor covared in any manner,
for use in the manufaoture of
spectacle cases and jewellory boxes;
hingos of any material, finishod or
not, for use in the manufacture of
spectacle cases and jewellery boxes ........ 121 p.o."

Itom 461

Tbe Item number shall read:

"41-(1)"

Item 462b

The item number shall read:

". 462b"
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GAMIA SGMHUIA1

SCHID3LI V - CANAD

Part I (Cont'd)

item 476

The item number shall read:

'r. 476"

Item 5 a r.e

Thiu ;.e shaUl read:

"5220 - Cotton sewing thread yarn and crochet,
knitting, darning and eobroldery yarn,
in hanks, or on dyeing or bleaching
cores, uha imported by manufacturers
for use exclusively in their ow
factories in the manufacturing or
spooling of cotton sewing thread and
crochet, knitting, darning and em-
broidery cottons .......................... 10 p.O."

Item Zz. 537
Ex. 537a

538

Replace these items by the following:

"409e-(3)- Binder twine; wire and twine for

baling form produce ....................... free"

Item 567b

The item number shall read:

,'567b- (1)"
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GIMA SM43ODM

SCUniM V - CANADA

Part I (0ont'8)

Item 657a

This item shell read:

"657a - Cinematograph or moving picture
films, positives, n.o.p.:
(1) One end one-eighth of an inch

in width and over ....... per linear root li ate.'

item 711

This item shall read:

"711 - All goods not enumerated In this
schedule as subject to any other rate

of duty, and not otherwise declared

free of duty, and not being goods the

importation whereof is by law.prohibited ...... 20 p.C.

Duty shall not be deemed to be

provided for by this item upon dutiable

goods mentioned as "n.o.p." in any

other tariff item.

When the component material of chief
value in any non-enumerated article
Consists of dutiable material enumerated

in this schedule as bearing a higher
rate of duty than Is specified in this

tariff item, such non-enumerated article
shall be subject to the highest duty that

would be chargeable thereon If it were
composed wholly of the component material

thereof of chief value, such "component
material of chief value" being that com-
ponent material which exceeds In value

any other single component material in
its condition as found in the article."
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OaVA SCHMOM

s xaIz V - OCANDA

Part I (Oont'd)

Item Ex. 711 (first)

The item number shall read:

' T. 309a"

Item 756

Replace this item by the following:

"671 - Artificial abrasive grains, crushed
or ground ..............................-.. Fre

Item 792

This Item shall be deleted.

Item 797

The Item numbor shall read:

1522g- (2)

Item 825

he item number shall read:

'1561d"

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

- 24 -

GMXVA SCMLI

SCHW UI V - CANADA

PAT IX

Preferential Triff

Item 3z. 446a (second)

Replace this itam by the following:

"446k - Tools, %&olly or in part of iron
or steel, n.o.p., for use in
machines:
(1) Of a class or kind not

made in Canada ............................ free"

Item Ax. 446a (third)

Replace this Item by the following:

"453a - Hotel perts, n.o.p., in any degree
of manufacture but not coated,
plated nor covered in any manner,
for use in the manufacture of
spectacle cases Fnd jewelleary boxes;
hinges of any material, finished or
not, for use in the manufacture of
spectacle eases and Jewellery boxes .......... free"

Item 522e

This item shall ruad:

"522e - Cotton sewing thread yarn and crochet,
knitting, darning and embroidery yarn,
in hanks, or on dyeing or bleaching
cores, when imported by manufacturers
for use exclusively in their own
factories in the manufacturing or
spooling of cotton sawing thread and
crochet, knitting, darning end
embroidery cottons ........................... 5 p.c."
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LISTES DAe 0,2;V

LISTE V - CAJADA

LR ii'I ATI - Tarifg de Us natio. ia plus favorisge

otoin -ILI

Ctta position sera libollie ainsi:

095a - Melons, n.d .................................. an fr.:

Catte position sera libelle ainsi:

"106 - Fruits priparoa, dans des boltee ou autres
r~cipiants hermitiques, le poids does r4ci-
pients devant Otre compris dans Is poids
kaposable:
a) Paches ...................... Is livre 2o.
b) Abricots et pofres .......... .. a 1±vre 2o.
c) An.-'.s ...................... Is livre 2o.
d) Y4VIanges contenant des p~ches,

des poiros ou des abricots... Ia livre 2c.
a) N.d .......................... Is livre 1o.1

Position 1G7

Cette position sera libollie ainsis

"187 - Fapier albumin6 at autres papiers, tissus
textiles et films, n.d.; tous lea produits
prt4c~dents prdpares c~hi-Aquement, 5 l'usare
des photo'raphes .......................... 20 p.o. 0

popitio.n 2

Remplacer cette position par lea suvantes:
"207b - Ethyline-gycol servant & la fabrication

d'explosifs .............................. En fr.

207c - Ethyilne-glycol, et mlanes d'tothylbne-
glycol at d'autres glycols dans lesquels
1' 4thylhne-slycol domins, devant ontrer
dans la fabrication de solutions incon-
gelebles ................................. . 0 P.C.

207d - Solutions incongelables I base d'othylno-
glycol .................................. 15 p.C."
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LISTIS 'A GM1E

LISTE V - GANADA

-si -1k _20

Remplacer oette

0200w - 1.
3.

position par lA suivantea

Thdobromine, brute ......................
Sulfate dimthylique .................

En fr.
ZU fr.

La position serat

"Er. 923"

La position serat

"Ex. 232c"

Position 23$R

La position sera:

"!ft. 912
Ex. 913
Ex. 915
Ex. 660a"

"Position Ex. 238a

Remplacer cette position par la suivantel

"915 - b) Films cin6matographiques ngatifs, n.d.,
en nitrate do cellulose ................ 10 p.o."

hosition 2389

La position sera:

"Ex. 912
Zx. 913
ft. 915
EX. 918
Ex. 660a"
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LISTES DE GIlWM

v - CMMA

;rj P 1RT9 (Suite

Remplacer cette position par lea suivanteus

0254 - Gontmo, savoirt
(1) Copal, daam, benjoin, Pontanak,

nattakuohcig, Jpine-vinstte, 616] ,
gedda, du S6n~gal, adragente, mastic
at sandaraque ...................... an fr.

(3) Australiemn et kaltwi abre in ..... 10 p.o.
(4) Gomes ot langeas Consistant en

totalit4 ou ean imJetw p-rtie do
aoms, n.d ......................... 10 p.o.

255 - Laque brute an graines, boutons, btom
et oa1es ........................ ........ .10 p.o.

ette position sera libell6e ainsi

"Ex. 2960 - 0da do wgpdaium, non autrement
ouvr4 quo broyd, lorequtil eat Port6
par des febricants do matiAroe isolamtes,
pour servir enoluuivemsnt dans lews
propros fabriques k Is fabrioation do
oes mtikre isolantes .............. In fr.

Ia position serat

Hft- 3W8
Position 31

la position seat

oft. 318
320

Ix. 321"
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LISTM IDS GEMB

LPR E V - CANUAt

PjYM-U-ATI-E (Sxu&Ito

Psi __.RQ

La position sera:

"Ex. 319
Er_. 321"

Fo.sAt = 323.

La position gera

"Ex. 319
E:. 3: "

Position 32

la position sera:

"Mx. 319
Ex. 3218

Ppqtin 3Q3

Remplacer cette position par la suivantes

"323a - Miroirs en verre, biseautds ou non, at
oncadrds ou non, n.d .................... 22 1/2 p.c0

tion 219 f)

Remplacer catto position par la suiv .ntot

"388f - Profilds do for ou d'acier lamins k
chaud ou 4 froid, rocouvort. ou non,
non perods, ni perforis, ni ouvrdS
davantage, pour chssis de fen~tres &
guillotine ou & battants ou pour arma-
tures do fenatros, et mati~re semblable
faiteen bandes do for ou dfacier, lamindes h
chaud ou X froid, recouvertes ou non,
lorsqu'ile sont importdes par lea fabricants
de cAssis do fenitres mtalliques h
guillotine ou & battants ou d'armatures do
fonStres m6lliquos et destinds & la fabri-
cation do ess articles dans lours propres
fabriquos .................... In 1 oumo 17.000
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LIBTES DA GIVE

FfWLM PARTIE (Suite)

ette position sere liboln6e ainsiu

00 - Chalne silenciouse et chalne finie & rouleaux,
do for ou d'acior, et lours pi6ces aohevdes,
dPue classe ou d'uno esp~ce non fabriqu6s au
Canada, n.d., chaoume do coo chalns devant
Stre d'tm mod&le qui fonotionno slw ou ao
des enponages ou des pignons do Galls ou des
rouse I gorge radiales, minis do dents tailides
i la mahine.................................. 15 p.o.*

Cotte position sera libelle ainsi:

0409a - (1) Charrues at leurs pibces .............. Rn fr.
(2) Rouleaux pour formos ou champs et lours

pices .............................. Rn fr.
(3) Rouleaux tour pelouses ou Jardine et

lours pisces......................... En fr.
(4) Plombours at leurs piEces................n fr.'

Cette position ser libelide ainsi:

n409e - (1) Pulvrisateurs et saupoudrofra mcaniques
at leurs accessoireos, y compris lea pulvdri-
sateurs i main, pour usage agricole ou
horticolo; appareils pour la destruction des
tas de proie par In ddcharge do cartou-

chas chargedes d'4ldmonts toxiques at oar-
touches chargdes d'l1dments toxiques pour
lesdits appareils; apparells explosifa auto-
matiques pour Apouvuntor lea oisesAx; car-
touches do ddznrrage pour lea motours diesekm;
appareils apdcialement dtudi4s pour la
stdrilisation doe bulbos; appareils d'ossa
k pression pour ddterminar In turitg des
fruits; serpettes; sacateurs; instruments A
4cornor los bestiaux; pi&cos des articles
qui prdabdent ............................ En ft.

No. 814
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LIST95 Dd GENWE

PRai~ri PARTIE (,suite)

Position 409a (Suite)

(2) Machines combingas pour l'ensachment at
ls pesage at machines k olasser, rper, laver
et essuver lee fruits frais at lea l6gumea
frais; machines h 6tSter lea idgumes; machines
h mettre en paquets et (ou) & attacher lee
flours coupdes, lea ldgvmos at lea plants do
p~pinibre; machinos I fabriquer des bottes
ou h poser los couvorclss do boltos pour
fruits ou lgumas; trieura & ocufs at nottoyors
d'ooufs; calottes d'ensilage; piboes do ce
qui prdcde ................................... En fr.

Position 4Mir

Cotte position sera libolle ainsai

"409g - Incubateurs pour l'incubation des oeufs
1eveuses h poussins; apparoils pour d4terminor

le Sexe des volailles; pikcas de ce qui
prdcbde ..................................... En fr.6

Position 409a

Cotte position sera libell6o ainsit

0409u - (1) Tracteurs - combustion intorno, sauf lea
oamions-tracteurs routiera, at lours
accesaoires, n.d.; pibces do tout ce qui
prd cde .................................. En fr.

(2) Appreils do traction dostin.e 4 Otre
combinds avoc-des automobiles au Canada
pour servfr do tracteurs, et lours picee En ft."

Cotte position sera libell4e ainst

"410n - Perforatrices 4 diamant ot sondeunos k carottas,
non compris in forco motrico, at forousos
rotatives h houille mos )i l'dlectricit6, et
havouses, n.d., at picos dos machines susmen-
tionndes, ne devant servir quo dana lea
opdrations minires .......................... 10 p.C."

La position soras
-412a8

NO 814
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LISTES T& GME

PRI.-MM ; AT- (P. UuSn .

Ia position sera:

"ai. 422a"

AwsJ]aonsition d.28

Insrar co qui suits

"ILx. 428f - Moteure h combustion intorns X rfroi-
dissemont par air, d'une puissance
nominale no d6passant pas 1 1/2 h.p.,
et leuts pibcos aohovdos, lorsqu'lils
doivent sarvir h la fabrication ou h
la rdparation do tondouses de gason
mncaniquos ......................... 15 p.o.5

Position 4401

Remplacor lea positions par los suivantest

"" Om - Adronefs, h 1'exclusion des moteurs, suivant
lea rgloments proscrits par le Ministre:
1. Do modules ou groaseurs non fabriqu6s

au Canada...........................
2. Do mod6les ot grossours fabriquds au

Canada ..............................

44Op- P iles d'adronofs, n.d.:
1. Do iodules ou grosseurs non fabriqu4s

au Canada..........................
2. Do mod~los ot grosseurs fabriquds au

Canada ..............................

Position 440n

Cotto position sera liboll-Se ainsi:

"440n - Mtturs d'anronofs, imports pour Stre
installds sr dos aeronefst
1. Do mod1es ou grossours non fabriqu~s

au Canada ..........................
2. Do mod les et grossours fabriquda au

Canada .............................

15 p.C.

15 p.o.

15 p.C.

15 p.C.'

15 p.o.

15 p.C.*
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LIST. DE GENEVE

LITE V - CANAD

La position sera

"Ex. 4r"

Remplacor cetta po ition par la suivanto:

8440q - Pibces de moteurs d'a4ronefs, n.d.t
1. De odles ou grosseurs non fabriqus

au Canada ............................ 5 p.o.
2. D3 mod6las at grosseurs fabriqu~a au

Canada ............................... 5 P.C."

Position 440D

•Remplacer cette position par la suiv-nte:

"Ex. 440r - Dmarreurs directs ou par inertie, avoc
ou sans lours apparoils do commande at
lours pibces; gdnrateurs; bottos do
r~glage da la tension; accumulsteurs;
ddgivrours et antigivreurs, at laura
pi~ces, . l'oxclusion des pi~ces en
caoutchouc; pompas h vide avoc lours
appareils do c.mmnde at lours pices;
pharos d'atterrissage at de vol; hdlices;
vdrins hydrauliquos at pompos, et lemrs
pices; roues d'a~ronofs; frains d'a~ro-
nefs avec laura apparoils do commando at
leurs pi~ces; pneus at chambres h air
pour a6ronofs; rafroidisseurs d'huile,
avertisseurs do In pression du carburant;
analyseurs do gaz d'4chappement; oxtinc-
tours h pression pour los incendies;
pompes d'amorgago; instruments, X lvexcep-
tion des indicateurs du niveau du carbu-
rant; boulons, 4crous, robinets, via de
tension, cha.pos at axes, fil embouti ot
barres d'accouplonent; barres, tuyaux,
pi~ces refouldes ou forg3es d'aluminium,
d'alliages d'aluminiumn ou de magndsium;
tu~'aux on acier; tous los articles sus-
montionnds, lorsqu'ils sont do modbles
ou grosseours non fabriquis au Canada et
dostinds aux adronofs, motours d'adronefs,
accessoires d'adronefs aercpo-t6a, ou aux
pieces d'adronefs, domoteurs d'adronefs,
d'accossoircs d',dronefs a6roportis ...... En fr."

No 814
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LIST&S DL GA/EV3

PoSI

PRUMM PAMTI (Suits)

Cette position sera Ubolle ainsis

'44 . Articles ot mtiros qtui entront dans Io prix
do fabrication dos mrchandisas ddsian6es aux
rn.m6ro& 409, A09a, 409b, 409c, 409d, D9oe
409f, 409g, 409h, 409i, 409J, 409k, 4091, 409M,
/.09n, 409o, 409q, 4.27b (1), 439c et 618b (1),
import~s pour servir & la fabrication des
mrchandises d~sign4es aux numnros ci-dessu
ou do leurs pibco, suivant lea rbglemonta
6dictds par le Ministre ................

Cotta position sera libell4o ainsi3

- (1) Commutatours 6loctriques, sans flame,
destinds A l'omploi dana lea mines oh
so trouvent dos gas infiamables, et
lours pibcos .ohovdos ..................

tion 44& (le doidbno)

Pwoplacer catto position par Is suivanto:

1446k - Outils, an totalit6 ou on partio, do. far
ou d'acior, n.d., dostin4s aux machinas:
(1) d'uno classo ou d'uno espice non faite

aU Canada...........................

Position /Ja (is a1ltrim)

Ramplacer cetto position par IA uivante:

"453a - Pi¢os m6taliquos, n.d., k tout dogrS do
fabrication, mis non rocouvortos ni
plaqugos ni couvertes on auctmo manibre,
dovant sorvir & la fabrication d'6tuis I
lunettes et d'6crins & bijoux; charalirs do
toute matiro, achovdes ou non, devant

"ervir h la fabrication d'6tuis h lunettes
et d'Scrins h bijou .......................

En from

20 p.o.2

10 p.o.*

12 1/2 p.o."

No. 814
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LIST DR GENKVE

LISTE V - CAMA

PRMCMtH PARTIR (gSulto

IA position Boras

"461 (1)'

La position seras

"f. 462b

La position sarat

wfx. 4760

Cette position soa liboll4e ainsis

"522a - File h coudro do coton et file k croohetor,.
& tricotor, 4 repriser, at h broder, en
9chevoaux, a our bobines X toindre ou h
blanchir, quand ils sont Importds par dos
fabricants pour rte xclusivement employ6s
diarn lours fabriquas h produire ou & bobiner
le fil do oton . coudre et le fil de coton
k crocheter, h tricoter, k reprisor at k
broder ............................ .... 10 p.C.*

Position Ex. 537
Ex. 537a

Remplaoor coo positions par la suivantel

0409a - (3) Ficella d'angorbago; fil mtallique ot
ficolle pour emballotter lao produite
agricoles........................... En fr."

IA position serai

N 567b (1)'a

Cetto position sera libe 6e ainsi

0657a - Films oin6matographiquos positifs, n.dos
(1) Un et um huitimo de pouce at plus do

largur .............. lo pied lWaire 1 1/2 a."
No 814
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LIS=! V - CA1UDA

PF4MUZ PACIR (Suits)

Position 711

Cette position sera ilbefl6o ainai:

0711 - Tous los produita non d~noumia done la pr 6 -
sente llste come itant nowuis & quolqu.
autre droit, ni autrent d6olxda ftLis-
aible. on franchise, at dont ltimportatIon
n6st pea prohlb6o pear l lo ................. 20 p.O.

No tombent pea sou le r6g:Lo du pr~s~nt
lu'.. lee produits inpoables mentiond6
come "n.d." & tout ,utre nux~r3 du "pr6sent
Tarit.

Loraque 1' 614nent dominant en vcleur dcns
un produit non ddnomd consists an uno ma-
tibre inpoable d~slgn6e dans la pr6sonte
list. come aoumise & un taox do droit ou-
pdriour & aelul quo porto 1. pr6sent ruu, o,
le prodult non d6nound est sounias u droit
le plus 61ovd dont 11 serit susceptible
d'Stre frapp6 sill 6tuit oc0poad on entler
do son 6ldment do pinoipal3 vulemw, ledit
"616. do principals vrIour" itant is
matibre aomposanto ezoecnt on velour tout
autre 44lment du produit dons l'6tat ot 11
so trouve dens ledit produit."

Position zx. 711 (OA rinm,bre)

La position smr:

n29, 309a"

Position 756

Rem)'lne- oette position par la suiant.:

"671 - Abrasifs Ortfoiiele en groins, broy s ou
moulu.............................. ..... *,.... . tn f."

No. 814
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LI&MB in Y1a

LIB'1U V - CAA

PRNMMM PAMI (SoA*.)

Posltom 792

catte poitm & sZ aupprio.

Poaltlam 797

La poeftion swag

u522 (2)"

Posit lou825

La posIUln oswt
"56AN

Traitds 251

N- 814
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LXIE V - CAUM

AIM PARIE - Telrt trarentitl

Posltlon xz. 446a (la ouzibmi)

Respiooer atto position per la suveanto:

0446k - Outia an totalit6 ou an partl., do for
ou dtaoler, n.d., doetns aux uchinos:
(1) dome olasso ou dtime ospboo non f.ite

an Cnada ...................... 0 ......*. Rn fr."

Position Ex. 446a (la trolima)

Remplaoer catta position per lc suivente

K463n - Piboes ntelliques, n.d.,& tout degrd do
fabrioation, mnim non recouvertos nl pla-
quios ni oouvertes on anunem manibr, dovant
sorvir & l fnbrication d'tduis A lunettes
st dv6crine & bijoux; ohaoru iw do. toute
natIbre, nohevgos ou non, dovunt soevir &
la fabrication dhtuisa & lunettes at
d8 O3.ri A bljoul ............................ 11 M"11

Poition 5220

Cotte posItIOn eae 11teul3ie ainell

"5229 - lml & osadma do octon at f Ile & owoohtea,
& tziotoer, 12 repriser, ot & brodr, on
0homoux, cf mt bobines A t indro ou &

blanOhir, q&and ila sent import o4 par des
eabioants pour Otto colusivomnt amployds

dena leurs fabriques A produlre ou & bobi-
nor I lfil de oaton & ooudre st l fil do
Geton & oohoter, & trioatoe, a reprism
at. A broder ..................... ...... 5 p.o. n

No. 814
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(3WA SCHDULES

5WKHflZ X - =OZ0SLVPh!A

PAr I - ost-Favoured-Nation Tariff

Items I to 94

The specific rates of duty shall read:

a)

b)
b)

ex 2 pepper eta.
pimnto

oilwtaa
grapefruit
mangoa
oranges eta.
mandarins

dates
pistachios
bananas

coconuts eta.
olives etc.

free December 1 to
July 31
from Augus"t I to
Novambar 30
not pealed
peeled

X6.
Mr 6S

14.50
240.-

720.-
72.-

215.-
315.-
310.-
430.-
430.-

43.-
7.20
26.00
5.80

4.30
11.50
14.50
22.-
14.50
10.-
39.-
78.-
29.-
72.-
43.-
22.-
14.50
6.50
1.45
5.80

58.-

72.-
22.-
29.-

No 814

ez 1
as 2

3
as 4 ax

ex 5 ax
ax 6 a
as 7 ox
ex 8 ex
ex 9 as
Note to 9
ex 10
iota to 10

eas l

as 12

Note to 12
13
14

15

16

as 17 ax

34

as 35

a 36
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2 : DU;X - CHOSLVAI (ctinued)

Ites 1 to 94 [continued)

ex 37 ex a) ex 1. peaches eta.
pears etc.

ap-lea from November 1
to riay 31
apples from lune 1 eta.

ex 2.

ex 38 ex a)
b)

ex 39

ex 42 ex b)
ex 43 ex a)

ex b)

b)

0)
ex b)

a)
ex b)

1.
ex 2.

ex 3.

apples and poara, eta.
all other fruit eta.

asparngus etc.
carrots etc.

magaolias etc.
other

lobsters
other

Ks
er 100

24.-
11.-

11.-
11.-

24.-
8.50
8.50
7.20

14.50
7.20

36.-
37.-
37.-
17.-
12.-
63.-
37.-

115.-
11.50
11.50
1.45

33.-
86.-

108.-
32.-
2.90
7.20
3.50
2.20
0.85
5.80

t) an gross weitt
*.) an net weight

No. 814

ax 49
50

ex 56

ex 62
ex 75

76

ex 79
ex 81
ex 82
ex 86

92
93

ex 94
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(IM43VA SCEZULM

scanz. x - ca LvmmHAf, (coat iued)

Ila
per 1

Item 96.

The ita sheall read:

"96 Paraffin:
a) unrefined, semi-products obtained

from the manufaoture of paraffin
and mi'oral lubricating oils, of
a gutyraeous consistenoy at
15 0

b) other

Items 98 to 100

The gpeoifio rates of duty shall read:

98
ex 99 ex

101
ex 103

ex

ox 104

ex Note to
103 and 104
ex.106 ex

ex 108 ex

b)
b)

b)

a)

olive oil etc.
groundnut oil etc.

olive oil eta.
groundnut oil eta.

Ox 1.
ex 2. orack

rum
ex 3.
ex 4.

26.-

32.-n

60.-
46.-
2.90
2.90

23.-
7.2D
7,2D

0.85
13.-
22.-

460.-
290.-

N- 814
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G1dbVA 5BCHEDDLX

SCM=JLE X - COuOSLOVAKIA (continued)

K~e

per 100 k

item Ox 109

The item shall read:

ex 109 11ine, fruit wine, wine and

fruit must, fruit and berry
juiies, unthickened; wead:

ex a) fruit and berry juices, un-

thickened:

citrus fruit Juices (8) 29.-
other (except apple,

raspberry and grape juices)

in bottles (8) 58.-

ex b) other:

ex 1 in casks:

wines coming from the

country of origin:

unjoying in their country
of origin an officiallY

controlled appellation of

origin, and accompanied by

a certificate of appellation
of ori gin issued by an

authority recognized by the
cnmpetent authorities of

the eountry of importation
(9) 52.-

other, acccmpanied by a
certificato of origin

issued by a conpetent
authority of the cOutry

of origin (9) 52.-

No. 814
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GOMA S(ontIuS

SCHEDUI X - CZKWEOSL4VAMI (continued)

Item ex 109 (continued)
ox2 in battles:

vine a coming from the
ooimt7 of origin:

enjoying in their country
of origin an offioially
controlled appellation of
origin, and accompanied by
a certificate of appellation
of origin issued by an
authority recognized by the
competent authorities of
the country of iupoztatia
(9)

other, accompanied by a
certificate of origin
issued by a competent
authority of the country
of origin (9)

U'
Zr 100 M!

115.-

115.-

Item llO to 154

The specific rates of duty shall read:

290.-
101.-
29.-
72.-
2.-
10.- 9

1.45
43.-
58.-

26.-
290.-
290.-
144.-

ex b)
a)
b)

f) on gross voigut

No 814

ax 110

ll5
ex 119

120

ex 121

125
126

ex 127
am 128
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OEzA S ED nu

MrguxiI X - CUzewIsflk ioontinuea)

KIM
Owl 1.00 kaItem 110 to 154 (aontnuod)

a)
ex b)

a)
ex b) preserved asparagu

toto juioe
other
other, except proearvod
tountos
pineapplo
other
fruit and borry Juices @to.
sardines, kippered
: ":.r-sam

pilobards in oll
Pleohards In tomato sauce
lobter
roasted puffed grin oft.

soup
roastd putffo4 gZSIU o.
chew ng Sm

ox 130

ex 131

ez 141

ex 148
151

ezo 14

72.-
101.-
72,-
72.-
72.-
49.-

101.-
72.-

101.-
101.-

86.-
86.-
58.-

144.-
1L30.-

101.-
130,-

38.-
14.50'
I.-
7.20

36.-
23.-

It= e2 55

The Item shall ro ds

Iseantlal oils, active
principles of essential
oils and synthotic
porftums:

other (12)

Iton 16"I2 3to 170

The specific rates of day7 shall road:

wattlo exItot
Indigo otc.

1.15
1.90

14,50
24.-
3.30

on goss w;iagt

a)
4z b)

"o II

=x 162

No. 814
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(IKVA SCHNAJLM

5CHMUM I - o0IO8OW.'flA (continued)

Itoa ox 177er 100 k

Tho' Item shall read:

"XXI. MMWL 0IIB; LIGITS TAR :.ND SCIMST

TUR, JI 01 OI flEMail= FM03 SE MIRS;
fIDUS fTOM ME DIMIIATION OR

RFOINIMO OW !WM 01B.

ex 177 Bonzino, kerosene, gs
oil and other mineal
oils, 8 wall as oils
dorived from lignite tar
and schist tar, refined
or soml-rofined, except
lubrioating oils:

b) korosone 24.-

an cam weight
o) gas oil 24.-

en o- woight
d) other 26.-

on own wetgh

Item 178

The Item shall road:

"178 Lubriot ig mineral
olsn, also mixed vith
anilal or vogetablo
oils or fat :

of a dostlny up to
0.890 26.-

on own voight

of a doestiny of moro
than 0.890 290-

on own woight"

Itom 181 to 229

The spoolfio ratos at duty shall road:

ox 181 Soto 14.50
183 a) 26.-

b) 33,-
0) 58.-
d) 58.-
0) 65.-
f) 53.- No 814
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GDc A SCvr.I o u

30HOMflI X - CZWLOSV-KLL (coontinued)

KmB
per 100 kg

Item ll to 229 (ontinued)

Note 2 to 183: ox

184

Note to 184

185

Note to 185

186

C)
d)

187 a)
b)
0)
d)
e)

ox 204 ex a)
ox 205 ex a)
Note after 205
ox Note to 204,
205 and 206

218 a)
b)

ox 226 a)
229 a)

b)

o)

No. 814

.0)
d)
6) and
0)

0)
d)
d) and
e)

ndloe tlsauod folte
etc.

other
endless tiseued felt,

ate.
otho r
endless tissued felts

etc.
other

42 -
50.-
58.-
40.-
33.-
43.-
65.-
65.-
75.-
75.-
50.-
60.-
50.-
50.-
43.-
50.-
72.-
86-
63.-
52.-
53.-
60.-
94.-

108.-
20.-
22.-
35.-
35.-
39.-
10.-
43.-
13.-

22 6-
170,-
575,-
48.-

505.-
290.-

865;-
430.-

1,110.-
650,-
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GM-fVA SCHEDULES

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (continued)

Itom ox 230

Tho itia shall roads ok

per 100 kg

"ox 230 velvets and tissues
-eaeMbllng, Volvot, also

volvot ribbons:
velvets and tissus
resembling velvot
(oxoupt vulvet ribbons),
also printed 1,010.-"

Itens 234 to 249

The specific rmtes of duty shall read:

234 2,060.-
ex 237 b) 1,010.-
ox 239 d) 245.-
ox 242 b) 86.-
cx 245 b) 215.-
ox 24& 690.-

249 1,440.-

Ito, ox 259

Tho itom shall road:

"ox 259 Ribion makurs wcros
(oxoopt volvot ribbons):

b) ribbod ribbons, half of
silk, 6 om or loss In
width, 2yod, black gray

or bros (hat bandsl:
1. of artificial silk

comblnud with othur
toxtile maturials 1,295.-

2. of silk or floss silk,
combined with other
textlo atenorials 1,295.-

C) other:
1. of artificial silk

combined with other

textile materials:

not figured 1,730.-
figured 1,870.-"

No 814
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OWMVA ROR

5OIWMX X - CYZEBLOAMI (continued)

'Item ex 259 (continued)
2. of silk or* floss silk

combined with other
textile mterials:

not figured
figured

Items 265 to 351

The specific rates of duty shall road:

ex 265
280.

ex 281.

282 a)
b)
6)

ox 285 a)
ex b)

Note 1 to 285
ex 291 ex a)
ex 2e b)
ex 296 ex a)

ex 300
ex 312

ex 320

323

ex 328

ex a) Ox 4.

plaits for hats of
kind
other

"Ipha)
beta)

rubber syringes
erasers, ate.

pneumatic tyros etc
outer covers
solid tyres ete.

329 a)
b)

Note I to 329

575.-
17.-
17.-

all
26.-
52.-
22.-

170.-
430.-
14.50 *
52.- +
0.45

95.-
245.-

20.-
43.-
29.-

130.-
94.-

160.-
131.-

215.-
245.-
215.-
122.-
290.-
115.-
115.-
144.-
130.-
185.-
43.-

a ,n gross voight

Ira
per 100 kA

1,730.-
,870o.-

No. 814
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a ,w 48u m

WA v mlml

atumnzJT x -

Item 265 to 351 (eitlnued)

330

333
ox 334 b)

335
336

ex 337 b)
Note I after 337
ex351 ex a)

Itm ex 356

The item shall read:

"ex 356

Noto 2.

Item ex 35

This item shall be deleted

Item ex 358

The Item shall read:
"1x .358

-.0! (aontinued)
!ee t.. le tan 

.
d

vegetable tanned
mineral tanned

Note

Me
pw100 ks

160.-
195.-
14.50
40.-
86.-
24.-

195.-
170.-

89,-

65.-

33.-

Wooden warea not spooally
mantioned, also planed
(flat or in profili , roughy
turned or roughly Carved,
also glued, rabbotted or
otherwiseo put toguther,
rou&., stained, dyed,
verniahod, lacquered,
poliehed, even with metal
fittings or otherwise combined
with common mtyrlikor loathar,
oxo dpt articles covered with
loeather:

as~

Boards of dyed or stained
wood for the masntfture of
pone ile

72.-

1.45"

Wooden wares not specially
..nktioned, finely turned,

with burnt-in, -mulded or
cut ornamwtation, finoly

on gross weight

No 814
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F EVA SCHEDUL

scREWIZ X - czw!osIOvAK1A (continued)

Item ex 358 (Contlnued) frottod or earvod, with
inlaid work (buhlwork,
intarsia, wood Msaio
work), bronzed, silvorod
or gilt, finely paintod;
upholstrod weros without
covering or with oovoring
of any kind; all wooden
Waros not specially
provided for coobinod with
fine Mat or la (except
leathor) or with very
fine zMtoritla :

ski a
ski sticks

K~S
per 10 kg

145.-
101.-"

Items 361 to 409

The specifio rates of duty shall read:

ex 361 ex o)

Note I to 361 o)
380
381 a)

unexposed films etc.
exposod notion picture films

ex 391
392

ex 393
ex 394

399
401

ex 402
ex 403
ex 404

406
407

ox 409

360.-
290.-

86.-
215.- ,

3.60
13.- 
0.70
0.85
1.30
1150
2.90
7.20

10.-
6.50
29.-

115.-
115.-
215.-
230.-
1.45
2.-
53.-
58.-
72.-

130.-

* on gross weight

No. 814
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UM VA SC MDLJ

SCHEUIX X - CZWMW.VAKLIL (continued)

Itan ex 428 KOS
per 100 kg

The ite shall read:

"ox 428 Pi6 iron; waste cast iron
nnd scrap steel(iron and
steel old, broken or scrap),
intended for recasting:

a) pig Iron 2.30
ex 0) ferro-mananose, ferro-

silicon(50 to 95% Si),
fer,-ohromium, ferro-
nickel, ferro-tungsten,
ferr:-molybdnum, forro-
vanadium, forro-aluminium:

forro-nuganeae, trro-
silicon(50 to 90% 81),
ferro-c hrouium, ftrre-
nickel, frro-tungstan,
ferro-olybdonum, ferro-
vanadium, forro -luminium
(16) free

tom 429 to 433

The spocific rates of duty aill read:

429 5.20
430 7.20

ex 431 ex a) 9.50
b) 11.50
a) 14.50
d) 19.-
e) 24.-

ex 432 a) 1. 16.-
2. 16.-
3. 17.-
4. 19.-
5. 22.-
6. 23.-

b) 1. 19.-
2. 22.-
3. 23.-
4. 24.-

No 814
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,WA BSCWNM

SOHOtZ X - CZMHOSL4VZM (centimUed)

per 100 ka

Itms 429 to 433 (continued)

ex a) ex 1. exrlph,) 29.-
bijtt) 33.-

ex 2. ex nlyhn) 30.-
bAn) 35.-

ex 3. ox rlphn) 32.-
botn) 36.-

ex 4. ex #%lphn) 41.-
betn) 43.-

d) 43.-
0) 45.-

433 e 58.-
b) 60.-
0) 101,-

Item 434

The item shall read.

"4;34 Wire:
a) of a thiolmess of:

1. 1.5 mm or more:
,.lph.) 3 mm or morO:

rolled 16.-
other 20.-

bet") less than 3 mm down
to 1.5 mm 20.-

2. less than 1.5 mm dom
to 0.5 mm 26.-

3. less than 0.5 mm down:
Clphr) les than 0.5 mm to

0.3 mm 32.-
less than 0.3 am
doun 32.-

b) coated with tin, zino,
lead, copper, brass,
varnishod, of a
thickness of:

1. 1.5 =m or moro
lnhr) 3 m or more 30.-

butr.) loss than 3 mm
down to 1.5 mm 30.-

2. less than 1.5 m down
to 0.5 mm 37 -

No. 814
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GWZWU SCWJUL

SmuI1ulz x - OU0IWi(oatIiaed)
Uas

per 100 kg

Item 434 (continued)

3, less than 0.5 Im:
nlphr) lose than 0.5 =

doms to 0.3 am 43.-
b trt) lose than 0.3 = 43.-

0) conted with niokol,
plated with copper,
ooppon alloys or
alminlit, or polished 49.-

Items -35 to 573

Tho specific rates of duty shall read:

435 a) 33.-
b) "B.-

438 a) 1. 12.-
2. 23.-

b) 1. 27.-
2. 43.-

o) 1. 48.-
2. 55.-

439 a) 43.-
b) 55.-
0) 79.-

ex 445 ox d) ex 2. 115.-
455 a) 50.-

b) 72.-
ox 456 ez a) ex 1. 101.-

oz 2. 170.-
e b) 215.-

ex 458 a) 360.-
ex 459 eo e) 390.-

46S 101.-
ex 467 a) 1. 130.-

2. 430.-
ex 468 360.-
ex 469 a) 170.-
ox 473 a) 1. 122.-

2. 200.-

ex 476 b) recod keopirg equiwt 190.-
rofrigorator oabinots ote. 245.-
other 315.-

N
0

814
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mIm", SCHMIi

scHM= r - cZ=oSWv7xQ= (oontinuod)

K s
per 100 kg

Items 435 to 573 (continued)

ex 3.
ox 2.
ex 1.
ex 2.

Wioels etc.
armatures

ex 1. of copp-.r or bres
of aluminium oto.

ex 2.

ex 1. of brass
of nickel etc.

ex 1.

frottyurs et.c.
nails and tucks etc.

b)
ex 2.

elootric cooling units
other

spark plugs eto.
ruotifiors of electric
current
ocrbon brushes

ox 478
ex 479
ex 483

ox 484

oX 488
ex 491

e a)a)
ox di)

494
ox 496 ex

ex d)
b)

ox a)

ex b)

Ox
1to
ex
ex

b)
ex b)
to 540

910.-
300,-
29.-
31.-
43.-I",-144.-

3.50
35.-
43.-
69.,-
55.-

215.-
63.-
84.-

104.-
121.-

65.-
79.-

190.-
405.-

1,010.-
575.-

1,150.-
122.-

2,880.-
72.-

144.-
245.-
430.-
290.-

1,295.-
1,295.-

610.-
290.-

430.-
720.-
190.-
170.-
115.-

498
ex 500
ox 502
ex 517

ox 522
ox 523

ex 526
ox Note
ex 530
ex 538
ox 539

ex 540
ex Note

542
ex 543

Ox 544
546
546

No. 814
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,nm11T3 "r - cnR nVATk tT (nnntlnunA)

Itom 435 to 573 (continuod)

b) ,.
2,

NIB
par 100 kg

4.60
17.-

460.-
315.-
490.-
420*-
420,-
190.-
430.-

29.--
Itom ex 574

The item shall road:

Mathmatcal and physical
instrumts:

water motors

Item ox 576

The It=s shall read:

Apparatus and Instrwoents,
not spcially provided for:

typowritors, calculating
nachinea (also cash reagister),
bookkoeping, duplicating,
aocoumting, statistical,
addrusaing and franking
mmohines:

typowritors(21), oalou-
lating maohinos 43lso
cash registors) 5.80

bookkeeping, duplicating,
accounting, statistical,
addressing and franking
mchines

othor:
sound rocording and ropro-
ducing dovicoes exluding
roeords thorefor(22)

ex 552
ex 553

ex 571
ex 573

b)
ex a)
ex b)

ox 0)
ox d)

b)

Ox 1.
ex 2.
ox i.

"ex 574

2.90"

"ex 576

ex 0)
3.60

2.20

No 814
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GUMis SCHOKIMJL

SCIOM X - CZECNSIVA, (continued)

Item ex 576 (continued)

blank dictating
achino cylinders 2.20

bank proofing machbines,
testecoring mohines 2.20

controlling date-
rocording devices 3.60"

Item 578 to 611 Per 100

Tho specific ratos ef duty shall road:

ex 578 b) 1. 430.-
21 215.-

ox 589 360.-
ox 597 f) 2,90

ex 599 ox i) 2, 35.-
ox 600 d) 14.50
ox 601 ox a) 2.90
ex 604 g) solloylic acid eto. 215.-

other 430.-
ex 605 a) 5.80
ox 610 a) 79.-

ex 611 29.-

Note 1 to 612 b)

This note shall roads

"Noto to 612 b) Casoin imported under
licenoe for tho manufacture
of artiflotla ham, under
supervision and on conditions
iposed4 by regulation fre "

Items 613-to 628

The apoCifio rates o duty shall road:

ex 613 24.-
ex 614 a) 108.-
Noto after 614 290.-
ex 618 115.-
Noto 3 to 6V d) 1.45

ex 626 ox b) 122.-
627 290.-

No. 814 628 115,-
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GMUVA SCH KLT

SOM X - C'CHaIDV'XL (continued)

KS
per 100 kg

Item ex 630

The-item shall read:

"ox 630 Pbarnmacoutloal wo e
(medicinal substances,
modicamants and diagnostic
prea rations, including
any substance purporting
to be a pharmaceutical
product); plant proteotion
aaonta and preparations

(including any substances
purporting to be such);
wadding and bandages
pr.pared for medioal use:

ex 1. pharmaceutical wares:

ex d) other:

fish oil 290,-"

Item 631

The spocific rate of duty shall read:

631 a) 86.-
325.-

Item 633

The Item shall read:

A.rticles of perfumery
including all odifeous
substances and mixtures
represented by their
wrappers, labols,
directions for use and
the like as being
articles of perfumry
cometios:

not containing alcohol:

'1633

No 814
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GAMIA SMUMLSS

scnmo' X - czmcOSW. XOV, (continued)

KI
por 100 ka

Item 633 (continued)

1. mixtures of
odi forous sub stanoes
(coupounds, con-
contrates) for th1
soap-making,
porfuwry, food-
stuffs and like
industries

2. other

containing oloohol

865.-

865.-

L,440.- *

Item ex 637

The 1tam shall roads

Soap:

fine, namely perfumed
or Prepared for retail
sale:

cleaning pastes,
contnining soap

other

Item 652

The specific rato of duty shall read:

ex 652 4)

W3 TO S.PEC. IF I0 ITEMS

The spociflo rates of duty m-ntlovqd in tho notes
1 to 5 shll read:

1)
2)
3)
4)
5)

No. 814

"ox 637

11S.-

150.- U

1.45

26.-
1.45

11.-
8.50
7.20 and

14,50
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GNE~v4 8CLDULES

SCHIUIZ X - CZ HOV;5ILM (continued)

gas

Note (8) shall read:

Unthickened fruit and
berry juices (except
apple, raspberry and
grepo juices) dultable
under Tariff Item 109
a) shall also be subjeet
to the agroed rates of
Ke 29.- and 58.- per
100 kilogream even when
packed in horetioally
soaled oontainers."

The pocitfle rates of duty mentionod In tho notos
10, 17, 18, and 21 shall road:

(17)
(18)
(21)

G EN3RR.L NOTES

Who specific rates m atIoned In both paragraphs
shall road:

t"7.2019

101.-
190.-
245.-

5.80
5.80

No 814
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LI3TBS DE GUUV

L.W X - T3C0M8IOVI,;1

PRiriE PARTIZ - Tarit do le nation i plus favori6e

Positions 1 a 94

Les taux do droits ap~iftiques doivent so liro:

"lex 1 a)
ex 2 a)

3
ex 4 ama) ox 2.

ex 5 ex a) 2.
eu 6 ex a) 2.
ex 7 ex a) 2.
ex 8 ex a) 2.
ex 9 ex b) 1.
Rearque au No 9
ex 10
Remarque au No 10
ex 11

ex 12

Remarque au No 12
13
14

15
16 a)

b)
ex 17 ex b)

34 a)
b)

ex 35

ax 36

poivre etc.
piment

b)

citrons
pamplemousses
YMngues
oranges eta.
mandarines

dattoa
pistahes
bananas

noix de ooo eta.
olives etc.

du premier d~ceibre au 31 Juillet
du premier aot au 30 novembre
on coquos
sane coquea

128
par 100 kS

14.50
240.-
720.-
72.-
86.-
215.-
315.-
430.-
430.-
43.-
7.20

26.-
5.80

20.-
4.30

11.50
14.50
22.-
14.50
10.-
39.-
78.-
29.-
72.-
43.-
22.-
14.50
6150
1.45
5.80

58.-
72.-
22.-
29.-

No. 814
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LUM M (amV

LISM X - TMMO0310VAQIM (suite)

Pcsitione 1 & )4 (suite)

ex 37 ex a) ex 1.

ex 38 ex a)
b)

ex 39

ex 42 ex b)
ex 43 ex a)

ex 49 ex b)
5o

ex 56 b)

o)
ex 62 ex b)
ex 75 a)

ex b)
76

ox 79 b)
ex 8l a)
ex 82 ex a)
ex 86

92
93 b)

ex 94 ox b)

ex 2.

1.
ex 2.

ex 3.

poiboa

polrapaw

etc.
etc.
du ler novembre au 31 mi
du ler Juin etc.

pomes et poires, etc.
utr38 fruits etc.

sperges e ,.
carottes ot.

mgnolies etc.
autres

2.

homarda
autres

4) sur le poids brut

0 ur le polds not"

No 814

Esa
par 100 kg

24.-
1.-
1.-
U.-
24.-
8.50
8.50
7.20

14.50
7.2,

36.-
37.-
3?.-
17.-
12.-
63,-

37.-
115.-
11.50
11.50
1.45

33.-
86.-

108.-
32.-
2.90
7.20
3.50
2.20
0.85
5.80
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IMTL5 ]OR GMIMV

LIST X - TCMUODSVAqUIR (suite)

Isa
per 100 kg

Position 96

Cetto position dolt as lire:

"96 Perafflna.

a) impure, domi-produtts provenant
do is fabrication do paraffine at
bullos min6rales lubriflantes,
ayant une consistence butyreuse
i 150C 26.-

b) autre 32.-"

Positions 98 A 108

Lee taur do droits sp~cifiques doivent se lire:

198 60.-
ex 99 ex a) 46.-

101 2.90
ex 103 a) 2.90

ex b) 23.-
ex 104 huilos d'olive etc. 7.20

huiles d'araohido atc. 7.20
ex Remarque aux
Nos 103 at 104 0.85
ax 106 ex b) huilo d'olivu atc. 13.-

builo d'arechide etc. 22.-
ox 108 ex a) ex 1. 430.-

e 2. arack 460.-
rhum 290.-

ox 3. 430.-
ex 4. 720.-"

No. 814
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LISTZS DR G I=

IX .X - TCOOSIDVAqIJ (suite)

Kas
par 100 kg

Tosition ex 109

Cette position dolt so lire:

"tx 109 Vin, vin de fruits, mO~t

de rsisinet de fruits, jus
de fruits et do bales, non

opa nas s; hydromel

ex a) jus do fruits et do bales,
non oondensa:

Jus d'apumes (8) ....... 29.-

autres (exceptS lea jus

de pomes, frsmboises
et ralsins), on bouteilles (8) 58.-

ex b) autres:

ox 1. en tonnenux:

vina en provonanoe du pays

d'origine:

b6n6ftolorit dons leur pays
d'origine dune appellation
d'origino contrblie et so-
oompagn6 d'un oertIficat
d'appellation d 'origine

fimnant d'uno autorit6 re-
oonnue par lee autorit~a

compftentes du pays impor-
tateur (9) ............. 52..

autres, aooompagnm6 doun

aertifloat d'orlgine d6livr6
par une amtorit6 compttente
du pays d'origine (9) .. 52.-

No 814
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LISTM DE GUY

LIM1I X - TCflO,8L0VAQU3X (suite)

Position ex 109 (suite) pm

ex 2. en bouteillee:

vine en provenanee du pays
d'orgine:
b~ndfiolent dean leu pays
dforiglno dfuno appellation
d'origine eontrdlo e aeeoc.-
pagn4a d'un ertifieat d'ap-
pellation doriglne danant
d4une autoritd reeounue par

lea autoritdo aomptentea
du pays importateur (9) ....

autres, accompagn8 doun
certifi st dforigine ddli-
vr6 per Ane nutorit6
eomptoente du pays dvorl-
gine (9) ...................

P L tions 110 A 154

Los taux do droits apdcifiques doivent ae lire:

r3

115.-

US5.-"

"ex 110
ex 114

115
ex 119 ox a)

120 a)
b)

ex 121 a)
ox b)

122 a)
b)

125
126

ex 127

290.-
101.-
29.-
72.-
2.- 0
10.-
1.45

43.-
58.-

115.-
26.-

290.-
290.-

ua le polda brut

No. 814
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LISTSB8 12MM

LIS' X - TMC0LggWA-J (suite)

Na
par 100 kg

Positions 110 a IM ault.)

ex 128 ex b)
ex 130 a)

ex b)
ex 131 a)

ex b) conserves d'asperess
jus do tomate
autre s
auttes, except6 los conserves

de tonstes
aner 5
autre 8
JUS oCoLdens6a de fruits et do

bales, etc.
sardines, kippered herrings, saumon
pilohards & l1'huile
pilchards a Is sauce de tomates
hoimrds
grains do c~r6ales, etc.

ex 132 a)
ex b) pote~as

grains de cereales, etc.
chewing gum

ex 141 ex b)
ex 146 ex b)I.
ex 148 ex b) 2.

151
ex 154 b)

144.-
72.-

101.-
72.-
72.-
72.-
49.-

101.-
72.-

101.-

101.-
86.-
86. -
58.-
144.-
130.-
115.-
101.-
130.-
138.-
14.50
1. -
7.20

36.-
M3-1"

Position gx 156

Cette position dolt so lire:

"ox 155 Hlles easeatielles, -principas
actife des bules eseentielles
st parfums synthAtiqies:

b) autres (12) ...................

* mr 1. polds brut

No 814
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LIM DL 22mN

UB1 X - TaM COSIDVi1fUl (suite)

I.D
pez 100 kg

Positions 162 A 170

Les-taux do droits sp6cifiquos doivent so lire:

"ex 162

163 a)
b)

extraits de mimosa
indigo, etc.

Position ex 177

Ctte position doit so lire:

IXl. 1IIIES 11Af S; GOUDMON
DE LICK=T ET EE S ,HIUIR,
AISI QU'HUILES IERIViES IDE

CS GOUDROS; RESIDUS rm
IA DISTILLATION OU DU RAII-
NAG DES HUI"S MIfERAIES.
I-senoe, pdtrole, gas-oil et
autres huiles min6rales, ainsi
qu'huiles doriv6es des goudrons
de lienite et do schiste, raffl-
n6es ou demi-raffin~os, & l1'ex-
caption des huiles lubrifiantes:
p.trole . ....................

gps-oil .......................

autrOs .................. o..... 0

24.-
sur le poids

propzr
24.-

8w 1e poids
prore
26.-

mur 1s poids
prowe "

1.15
1.90

14.50
24.-
3.30"1

ox 177

No. 814
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T1STES DE GERM

LIST% I - TLC) MLAqUIEL(suite)

COtto position dolt s lire:

"178 HxUe minurales lubrifiantes,
mae milangios d'1uiles ou urao-
se -mimales au v66gtalest

d'eun donsitA jusqI'k 0.890.. 26.-
BU le poide

propre
d'1ue-donst6 plus d. 0.890.. 29.-

mu le pold

Lee taux do droits apdoifiques doivent as lire:

"ex 181
183 

a
0)
d)
6)
f)

Romarque 2 au
NO 183 am 0)

ex d)

b)
0)
d)

Romarque au o

ox.)i at ,)ex e)

185 a)
b)

flmarque 4,50
26,.-
33.-
58.-
58.-
65.-
53.-

42.-
50.-
58.-
40.-
33.-
4,3.-
65.-
65.-
75.-
75.-

50.-
60.-
50.-
50.-

50.-
72.-
86.-

No 814
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LTmST is cUVN

LXSTI I - TVWOsvAQMZ (sulta) KVa
per 100 kg

Ranarque au
NO 185

1 a)

e)d)
0)

ex 204 ox a)
ex205 ama)

Remsrque derribre
* 2. 5 0)

ax Rameque am
foe 204, 205 ot 206

218 a)
b)

ex 226 a)
229 a)

63.-
52.-
53.-
60.-

108.-
20.-
22.-33.--
35.-
35.-

10.-
'3.-

13.-

draps feutr~s tisse senas
autres
drops feutrds tisis sans
autras
draps feutrds tisds sons
autres

22.-
170.-
575-
48-

fin .t.. 505.-
290.-

fin eta. 865.-

finow.2.U.O.-
650.-"

Cette position dolt se lire:

"ex 230 Velours at tissi genre velours,
y compris les rubans do velours:

velours et tissus genre
velours & l'exception des
rubans de velours, memo
imprim~s

Lea taux de droits sp4oifivues doivent so lire:

"234
ex 237 b)
dx 239 d)
ex 242 b)
ox 245 b)
ex 246

2/.c'
No. 814

1.010.-"

2.060.-
1.014D.-
245.-

86.-
215.-
690.-

1.40.- "
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Ud GUMZ

LIT X - MMOaNAQuM (Mite)

Positin .ez 259

Cette position doit ae lires

"ex 259 Rubamerie & l1exception des
rubans de velour.m

b) rubans tiss6s genre rep, Mant
6 cm ou rains de largeur, taints
en noir, gria ou brim (rubam &

chapeaux)s

1. en soe artificiele combin6e

avec d'autres matiabres textiles 1.295.-

2. en sois naturelle ou bourre do

sols combin6 avec diantres ma-
tiares textiles ................. 1.295.-

c) mtres

1. an sote artificielle cbiane
avec d'autree mati~res textiless

non farsonnhe .... ........ 1.730.-
fawonnee ......9.*....q*... 1.670.-

2. en soL e naturelle ou bourre do
sois cambin6es avc d'autres aa-
tires textiles t

non fagonnee .... ,...... 1.730"-
faronn6e ....... ...... 1.870.-'

Positions 265 351

Lee taux de droits uphciiqucs doivent se lirei

Max 265 575.-

280 17.-

ex 281 a) 17.-

b) tresses pour chapeaux do touts
sorte .o...... .........-.-- 26.-

autres o ..... ...........-. 52.-

N- 814
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LISTES M. OwLVE

LISTE X - TCHWILOAQUIE (suite)

Kms
par 100 kg

Positions 265 & 351 (suite)

282 a)

b)

C)

ex 285 a)

ex b) 1.

Remarque 1 au No 285

ex 291ex a)

ex 292 b)

ex 296 ex a) 1.

3. alpha)

beta)

ex 300 e xa) ex 4.

ex 312 seringuesdo caoutchouc

gomems & effacer etc.

ex 320 b)

d)

e) 1.

2. pneumaliques etc.

bandages

bandages pleins pour roucs de
v6hicules

323 a)

b)

ex 328 a) 1.

2.

329 a)

b)

Remarque

330

1 au No 329
tannage v6g6tal
tannage min6ral

290.-

115.-

115.-

144.-

130.-

185.-

43.-
160.-
195.-

sur le poids brut

284 1969

22.-

170.-

430.-

14.50+)

52.- +-)

0.45

95.-

245.-

20.-

43.-

29.-

130.-

94.-

160.-

131.-
1"4.-

215.-

245.-

215.-

122.-

No. 814

284
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T IM G IM-I1

LISM1 X - MMIZOSWVAQUIS (mite)

Z s
Par 100 kg

Positions 25 & 351 (suits)

331
332 a)

b)

Reaarque

333
ex 334 b)

335
336

ex 337 b)

Remarque 1 derrihre le No 337
ex 351ex a) 1.

Position ex 356
Cette position doit so liret

14.50

40.-

24.-

195.-
170.-

89.-

115.-
65.-

31.-

33.- )"

"ex 356

Remaus 2.

Articles an bois non sp6cialement
dhnoi,6s, mgme rabot6e (unis ou pro-
fil6s), grossirement tourn-s ou
grossiarement taill6s, umAe co168,
assembl6s par rainage ou autrement,
brute, pass6s aux mordants, teint~s,
vernls, laquhs, polls, mgme avec gar-
nitures en m6tal ou autrement combi-
n6s avec dee matibres ordinaires ou
du cuir, l1'exception des articles
recouverts de euirs
skis o**. ......o.. ee ..... oe oo oo. e

Planchettes, teintee ou pase6ea aux
mordants, pour la fabrication do
crayons s o .... .....

72.-

1.45%

Position ex 357
Supprimar eette position.

Position ex 3581r
Cette position doit ae lires

Oex 358 Articles en bols non sp6cialement
d6nomism, finement tournds, avec or-
nement obtenus au feu, par estamge

4.) owr le pold brut

N- 814
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LISfMI. 1z (.,I 2"

LISE I - MiOSWAQUIS (suite)

Ak
Wa 100 kg

Position ex 358 (suite)

ou fraisage, finement ajour6s ou
taill6s, avec incrustations (Boul%
marqueterie, moanique dc bole),
bronz6s, argentia ou dor~s, fine-
ment paints; articles en bols rem-
bourr6s, non recouverts ou article.
en bois avec revatements de tout.
sorte; tous articles en bois non
sp6cialement dhnommns, combin6a
avec des. mati4res fines (b ltexcep-
tion du cuir) ou des matiars tr~s
finest

skis .. .....................
batons de ski ................

Positions 361 A 409

Lee taux de droits sp6cifiques doivent so liret

films non impressionrn6 etc.

films impressionnes pour cdi
graphic .......... .......

I au No 361 c)

3m1 a)

cx 391
392 a)

ex 393
ex 394 b) 1.

401 a)

b)

C)

d)

360.-
L6mato-

290.-

86.-

215- .)

3.60

13.- *)

0.70

0.85
1.30

1.30
2.90

7.20

10.-

6.50

29.-
115.-

115.-

215.-

230.-

&.)our is poids brut

115.-
101.-'

"ex 361 ex c)

8marqu
380

No. 814
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LISTES DE GCNWEJV

LISME X - TCHECOSWVAQMIR (suite)

Positiona 361 & m09 (suite) ea

RaM 100 ki

ex 402 1.45
ex 403 a) 2.-
ex 404 a) 53.-

406 58.-
407 72.-

or 409 ex a) 130.-

Position ex 428

Cette position dolt so lire:

'lox 428 Fer brut; fonte en d6bria et d6chets

d'aoier (route et aoier, vieux en
d6bris ou on d6chets), pour 10 tral-
tement sld6rurgique:

a) fer brut ........................ 2.30
ex c) forro-mangan6se, ferro-siliolum

(50 & 95% Si), rerro-brome,
ferro-nickel, ferro-tunagtbne,
ferro-molybdbue, ferro-vanadlum,
forro-luminium:

ferro-manganbse, ferro-
aillolum (50 A )0% Si),
ferro-chrome, ferro-nclkel,
forro-tungetbue, ferro-
molybdbne, ferro-vanadium,

terro-aluminium (16) ....... exempts."

Positions 429 & 433

Lea taux do droits ap6oifiques doivent so lire:
U 429 5.20

430 7.20
ex 431 ox a) 9.50

b) 11.50
a) 14.50
.1) 19.-

a) 24.-

ex 432 a) 1. 16.-
2. 16.
3. 17.-
4. 19.-
5. 22.-

No 814
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LISTES DR GENEVE

LISTE X - TCHC0SL0VAQUIR (suite)

Kas

Positions 429 4 433 (suite) par 100 kA

6. 23.-
b) 1. 19.-

2. 22.-

3. 23.-
4. 24.-

ex ) ex 1. ex alpha) 29.-
beta) 33.-

ex 2. ex alpha) 30.-
beta) 35.-

ex 3. ex alpha) 32,
beta) 36.-

ex 4. ex alpha) 41.-
beta) 43.-

d) 43.-
e) 45.-

433 a) 58.-
b) 60.-
e) 101.- "

Position 434

Cette position dolt so lire:

Fil:
"434 a) ayant en 6paisseur:

1. 1,5 mm. ou plus:
aa) 3 mm. -u plus:

lmln6 ..................... 16.-
autre ...................... 20.-

bea) moins do 3 jusqu'& 1,5 m .... 20.-
2. moins do 1,5 z=n. Jusqu'& 0,5 mm. 26.-
3. moins de 0,5 mm.:

alOW moins de 0,5 mm. jusqu'& 0,3 32.-
beta) molns de 0,3 mm.............. 32.-

b) 6tam6s, zinguds, plomb6s, cul-
vr6s, recouvorts do laiton,
vernis, ayant an Apaisseur:

1. 1,5 m. ou plus:
a1Wa 3 m. ou plus ............... 30.-
beta) moins de 3 mm. jusqu'& 1,5 m. 30.-

2. moins de 1,5 mm. jusqu'& 05 mm 37.-
3. moins do 0,5 mm.:

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 289

- 74 .. "

I=A .X .-. Tcae .u uk

.Poo. ga3. (suite)

allpa) moins do 0,5 mm jusquA

0,3 Ln ....................... 43.-

beta) mozin de 0,3 mm .............. 43.-

c) nickel6s, plaqu6s do ouivre, d'al-
liages do cuivm ou dal iniu,
ou pol. ........................ 49--

Tositiomn k35 U 5

Los taux do droits sp6cifiquos
doivont so .±ro

"435 a) 33.-
b) 78.-

438 a) 1. 12.-
2. 23.-

b) 1. 7-
2. 43.-

c) 1. 4S.-
2. 55.-

439 a) 43.-
b) 55.-
C) 79.-

ot 445 ox d) ex 2. 115.-
455 a) 50.-

b) 72.-
ox 456 ama) ex 1. 101.-

ex 2. 170.-
ex b) 215.-

ex 458 -a) 360.-
ox 459 o x- 390.-

465 101.-
ex 467 a) 1. 130.-

2. 430.-
e 468 360.-
ex 469 a) 170.-

No 814
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LIST I GEN '

Positions 435 & 573 (sute)

e 473 a) 1.
2.

ex 476 b) azmolres
armolres
autres

ex 478 ox b) ax 3.
ex 479 or a) ox 2.
o 483 ox o) ox 1.

ex 2.
ex 484

.X488
Ox 491

ox

a)
0)
d) ox 1.

OX 2.
494

ox 496 ox d) ox 1.

498
ex 500 or d) ex 1.
ox 502 b)
o 517 o a)

or b)

a fiches, avoo 6quipament
frgorifiques sto.

rouse eto.
armatures

do cuivre, do laittn
dialuminium etc.

do lalton
do nickel eto.

frotteura eta.
cloues et olavettes etc.

ox 522
o 523 b)

a)
ex 526 ox b)
ex Remarque 1 au No 528 b)
ox 53C or a) ox 2.
ox 538 so)
ox 539 a) 6quipements frigoriflques

autres
b)

ex 540 ox b)

No. 814

Ida
2aM 100 k

122.-
200.-
190.-
245.-
315.-
93.0.-

300.-
2^-

31.-
43.-
1". -

3.50
35.-
43.-
69.-
55.-

215.-
63.-
84.-

104.-
121.-
65.-
79.-

190.-

1.010.-
575.-

1.150.-
122.-

2.880.-
72.-

144.-
246.-
430.-
290.-

1.295.-

Lignz~ X - ,2,?ERo.,02W33...s..te). .
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LISTIO S OEN

LISTE X - TOCosC.vOS.L.AEx.t_

Ks
Positions 435 A 573 (suite) par 100 kS

ex Remarque au No 540 1.295.-
542 610.-

ex 543 bougies dfalleumag eta. 290.-
redrossours du oourunt 6lootrique 430.-
balais en charbon, mont6s 720.-

ex 544 a) 190.-
545 170.-
546 a) 215.-

b) 1. 4.60
2. 17.-

ex 552 b) 4,60.-
ex 553 ex a) 315.-

ex b) ex 1. 490.-
ex 2. 40,-

ex a) ex 1. 420.-
ex d) 190.-

ex 571 430.-
ex 573 b) par 1 kg

29.-"

Position ex 574
Cette position doit so lire:

"ox 574 Instruments de mth6matiques
ot de physique: par 1 kg

a) oaomptours dleau .................... 2.90"

Position ex 576
Cette position doit so lirs:

"ex 576 Appareils ot instruments, non
ap6cialement ddnome6s:

a) machines A 6crire, machines A
calouler (mSme caisses
enreg stleuses) ............ ....... 5,80

machines do comptabillt6, multi-

copites, & facturer, statistiqueos,
& adresser Ot A affranchit......... 3.60

No 814
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LITEZ DE GENVE

LISTE x - IEgosiff UI ( suatoj

Position ox 576 (suite)

ex c) apparells d'enregistrement
at do reproduct ion du son, A
I'exoeption des disques pour
oeux-ol (22) .......................

cylindres pour machines A
dieter, non enregistrds ............

cppareils pour le triage des
ohbques, appareils pour le triage
des r~sultats des examons ..........

apparoils do contrOle ot
d'onregistrament des dates .........

Positions 578 A 611

ex 578 b) 1.
2.

ex 589
ex 597 f)
ex 599 ex 1) 2.
ex 60r) d)
ex 601 ex a)
ex 604 g)

ex 605 a)
ex 610 a)
ex 611

Les taux de droits spdolfitques doivent

acide solloylique eto.
auttes

se lire&
Par 100 ka

430.-
215.-
360.-

2.90

35.-
14.50
2.90

215.-
430.-

5.80
79.-
29.-

RemarQue 1 au No 612 b
Cette remarque doit so lire:

"Remarque au
No 612 b)

OC.s6lne, Import6e pour la fabrioction
de la corne factioe, cur lettro d'au-
torisation, sous lo survoillcace at
aux conditions fix6es par d6oret..,... exempyts *

No. 814
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LI3M DE 71a

LISTE X - TC&8L0A Uut

Pnsitions 613 & 628 MOKA k

Lea t;.=. do droito ap6oifiques
doivet s lire:

'ox 613 24.-
ex 614 a) 108-
Reaarque derrire le No 614 290.-
ex 618 11M.-
Rearque 3 eu No 622 d) 1.45
ex 626 ex b) 122.-

627 290.-
628 115.- "

Position ex 636
Cette posltima dolt s lire:

nex 630 Produits pharmacoutiques (substanoes
m6dioin.les, m6dioement, at pr6para-
tioas pour le diagnostl, y compris
lea natibre8 d~sign6s o o produita
pharmceutiques); moyane de pr6serva-
tiCS pour lee plontes (y comprie le
anit1broo ddalgn6ea come tels moyanh);
ouetos et pansoments pr6par6s pour
usages oAdicauxt

ex 1. produita pho raoutiquee:
ox d) autres:

hulle do polosona ............. 290.-"

Posit Ion 63".
Los taux do droits up~ifiquoo
dotvent so liro:

"631 a) 86.-
b) 325,-"

Position 633
Cette position dolt so lire:

" 633 Articles de pcxrfumorie (ainsi quo
toutee substances at v longes odorants

N
°
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LIST r m GR

LISE X - TOMOSLOVAUh (suite)

Kds
Pottion 633 (aulte ) 100 ka

qui, an raion do lomw ondl-
tlzneenat, do lours dtlquetton,
du mode d'omplol eto., sant
qualifi6a cone articles do
parfmorie); comadtiques:

a) n contemant pas d'aloool:
1. nloaneos do matlbres odozantes

(compoods, conoeotr6s) pour lea
industrles do l omvonnerle, d.
la parfunarle, dos prodults
comestlbles at slmllaires ........ 865.-

2. autres.... ...................... 865.-
b) contone.t do 1'alcool. ............. 1.440.-"

Positlion a 637
Cett position dolt so l1re:

"ex 637 Savnt
b) savon fin, a'eat-4-dire parfumd

o conditloand pour la vento au
dtailt

pftes & nettoyor, contennt
du savon....................... 115.-
autre .......................... 160.-1"

Position 652
Le taux do drolt ap6oifiquo dolt so liro:

"er 652 a) 1.45"

NOMS RELATIVES A IRS PROIDITS PARTICULMS

Los taux do droits 0p6oltiques mentlonn6a dan lea

noto (1) A (5) dolvent so liro:

par 100 kg

" (1) 26.-
(2) 1.45
(3) U.-

No. 814
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LJSTB.S DE G~RIE

LISTE x - TC CWoSIVAUIB (suite)

A T~ ~flflfl1W~ DAWI'TPflTT1~Q I .. 4 4~

Kes
par 100 kg

8.50
7.20 et 14.50"

Note (8) doit se lire:

It (8) Jus non condsna6s de fruits et de baies (except6
lea Jug de potatoes, framboises et raisins, repris
sous le No 109 a) sont 6galement soumis aux droita
convenus do KEs 29.- respectivement K~s 58.- par
100 kg, mnme stils sont oonditionm6s en r6oipients
herm6tiquement ferm6s."

Les taux de droits sp6oifiques mentionn6s dana
lea notes (10), (17), (18) et (21) doivent se lire,

"(10)
(17)
(18)
(21)

101.-
190.-
245.-

5.8011

OBSERVATIONS GENERAIES

Les taux do droits sp6cifiques mentionnhs dans
lee deux alinfas doivent se lire "7.200.

No 814
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LISTES DR GENEVE

LISTE XI - FRANCE

Section A - Territoire m6trovolitain

FRMIM PARTIE - Tarir do 1a nation la plus favoris6e

Position 112 F

Cette position doit so lire:

"Oraines de ltn:

- de semsnoe:
-- admiaes dans lea limites d'un contingent

fixi annuellemont .......................
-- autres .................. ........... ,....
- autres ....................................

exemptss
8 %
8 % "

No. 814
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GE[R!?' SC1 IKLES

SCLEDUI2 XI- - INDIA

PART I - Most-Favoured-Nation Tariff

Insert the following at the appropriate place:

"19(2) Patent foods for infants and
invalids, canned or bottled
(other than milk foods falling
under item 19(1), and not
containing cocoa or chocolate) 171 per cent

ad valorem"

Item 30(1)

The description shall read:

"Ex 30(1) Dyes derived from coal-tar,
and coal-tar derivatives,
used in any dyeing process,
all sorts, not otherwise
specified, excluding the
following:

Vat dyes - Paste
Naphtol
Post colour bases."

Item 30(13)

The description .shall read:

"rx 30(13) Dyes derived from coal-tar,
the following, namely:

Alizarine mvist exceeding
20% per enat,
Alizarine red,
Sulphur dyes of other colours,
Ultrazols, and
Azo dyes excluding Acid
Azo dyes and Direct Azo d,es."

N
°

814
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GMEVA WHEZ1LI

SC LgW4 I -( n IA

FAR I (Continued)

Item 75(l)
Ex 75(9)
Ex 75(10)
Ex 75(11)
Ex 75(12)

73(15)

Insert the

"75(14)
75(15)
75(1)
75(17)"

After Item 76

Insert the

"77(2)

following Item in Col.1 at the appropriate place:

f ollowing:

Scientific and Surgical
Instruments, apparatus and
appliances

Item 77(4)

Insert the letters "IWO before the figures

"77(4)" In colu- 1.

G12RAL NOTES

Insert the following new Noto:

"(3) Items Rx 30(1) and Ex 30(13) do not include
(a) Vats, Indigo, and (b) Vats, Carbozolo blue."

No. 814
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(ANzVA SCHDULS

SCH&DULE XIII - NWX ZALAND

Part I - Most-Favou ed-Nation Tariff

Item 160

This item shall read:

"160 Furs and other similar skins, and

articles made therefrom, vis.:-

(1) Fur skins, green or sun-dried

(2) Furs, and other similar skins,
dressed or prepared, but not
made up in any way

(3) Fur trimmings and artificial
fur trimmings, viz.:-
(a) Artificial fur tails
(b) Other kinds

(4) Furs or artificial furs wholly
or partly made up into apparel,
rugs or other articles

... Free

15% (1)

... 15 (1)

... 5(5 (l)

... 5M (1)"

Item 195

This item shall be deleted.

Item 196 (2) (3)

Sub-item (2) shall be deleted
Sub-item (3) shall read:

(196 Footwear, n.e.i., viz.:-

(3) Other 6s. per pair
or 50% whichever
rate returns the
higher duty (1)"

NG 814
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MUMET SCHMJLES

SCHMUII X - MW Z"LA

Part I - Most-FavouredHation Tariff

(continued)
It..24

This item shall reads

"242 (1) Plate, gold or silver; platedware 45% (1)

(2) Jeellery oontaining precious metal
or precious or sai-precious stones 45% (1),

Item 261

This item shall read:

"261 (1) Tobacco Pipes; tobacso pipe cases;
cigar and cigaretteholders 35% (1)

(2) Tobacco pouches and oases; cigar
and cigarette oases 35% (1)"

It.. 271

This item shall reads

"271 (1)"

Ite. 322

Sub-item (1) (c) shall be deleted.

Item 332

First extract:

This shall be numbered Sub-item (1)

Second extract:

This shall be numbered Sub-itam (2)

Item 338

This item shall raads

"338' Jaehinery or appliances,
electrical, via.:-

(1) (b) Eletric motors
(i) Less than 1 brake horse power 2D%

(ii) Not less than 1 brake horse
power but less than 6 brake
horse power 20%No. 814
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GENEVA SCHEDIES

SCHEDULE XIII - NkW Z"ALAND

Part I - Moet-ta voured-Nation Tariff
(continued)

Item 338 (continued)

(iii) Not less than 6 brake horse
power but not more than 25 brake
horse power

(iv) N.e.i.
20%

Ite. )21 Sub-items (5). (8). (9). (13)

These sub-items shall read:

(6), (1o), (11), (16).

Itm 35,1 (10)

First extract shall be numbered Sub-item (12)(a) and the
note amendud accordingly.

Second extract shall b. numbered Sub-item (13).

Item 353 - Ex (6)(b)

This extract shall be numbered Sub-item (8) and the
note amended accordinly.

Item 394 Sub-item (5)

This item shall read:

"x(5) Vegetable turpentine

"Ix(5) Turpentine (exluding vegetable turpentine);

Turpentine substitutes composed of volatile
mineral oils or of volatile mineral oils in
combination with turpentine or other vola-
tile vegetable oils

Item 449 - Ex (2) Rosin

This item shall read:

"FEx(2) Rosin

Free

Free (3)"

Free "

N- 814
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LG3VA SCHMEUIL

SCIMZ XnI - N 7ZALAND

Part II - Preferential Tariff

Item 32

This item shall road:

"32 (1) Confeotionery n.e.i., including
medicated confectionery, liquorice
n.e.i., and sugared or crystallised
fruits 25

item 136 (6)

This item shall be deleted.

Ite. 160

This item shall reads

"160 Furs and other similar skim, and
articles made therefrom, via.:-

(1) Fur skins, green or sum-dried Free,

Item 196 (2) (3)

Sub-item (2) shall be deleted.
Sub-item (3) shall read:

8196 Footwear, n.e.i., vis:-

(3) Other 38. per pair or 2%%
wichever rate re-
turns the higher
duty (1)

Notes The products provided for under Tariff
Item 196(3), the produce of Australia, shall be
exempt from customs duty in excess of 35 per
eentum ad valorem or 48. per pair, whichever
rate returns the higher duty.

-Notes The products provided for under Tariff

item 196(3), the produce of Canada, shall be exempt
from customs duty in excess of 30 per entun ad
valorem or 38.8d. per pair, whichever rate returns
the higher daty."

No. 814
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GENEL-V A SCHEDUlEFS

SCHEDUI. XIII - NkW ZEALAND

Part II - Preferential Tariff

(continued)

This item shall r,.ad:

"1122 (1) Plate, gold or silver; platedware

(2) Jewellery containing precious metal
or precious or semi-precious stones

Item 271

This item shall read:

Item 338

This item shall read:

20%0

"271(l)"

"338 Machinery or appliances, clectrical,
viz. -

(1)(b) FKlctric motors -

(i) Less than I brake horse power
(i) Not less than 1 brakc horse

power but loss than 6 brake
horse power

(iii) Not less than 6 brake horse
power but not more than 25
brake horse power

Item 353 - Sub-item (1)

This sub-itm shall read:

"(I) Gas heating and gas cooking appliances

Note: Gas heating and gas cooking appliances
provided for undcr Tariff item 353(l),
thQ produce of Australia, shall be exmpt
from customs duty in excess of 35 per
centum ad valorem.

Free

Free

Free

No 814
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GENEVA SCHELULES

SCHADULE XIII - NE ZEALAND

Part II - Preferential Tariff

(continued)

Item 353 (continud)

(2) Valves, cocks, taps, tobies, hydrants,

and similar articles, of brass or other
copper alloy 25Z

Notv: Valves, cocks, taps, tobies, hydrants,
and similar articles of brass or other
copper alloy, provided for under Tariff

item 353(2), the produce of Australia,
sha.ll be exempt from customs duty in
excess of 40 per oentum ad valorem.'

Item 353 - Ex (6)(b)

First extract shall read:

"(9) Winches, cranes, capstans, windlasses,
and hoists 20%

(The note shall be amendod accordingly.)"

Second extract shall read:

(8) Refrigerating units having a heat
removing capacity of less than 6000 B.T.U.
per hour for use in domestic type cabinets
of capacities not exceeding 25 cubic feet,
but not including such units when imported

in or with cabinets 201, (1)

No. 814
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GC2;VA £c"LUU1ES

oS1U.iULE K11 - PLATM

La._ I - host-Favoug.d-Nation Tar.ifL

Item (1)

Insert the follo t ng item:

"10(1) - Wheat .................................... Free"

Item Ix 20(2)

The Item shall read:

"Ex 2D(2) Vesetablcs, canned, all sorts, other
than tomatoes, potatoes, onions and
cauliflowcr ............................. .....
Note: The products providecr for under the
above item shall be exempt from orcinary
most-favoured-nation customs 6LOss Adch exzoo
the oreferential rate in tha c-st ol such
products of British Oolonial oriZin, by
more than 6 per cent ad val.'

Item 22(3)

The Item shell rcud:

"22(3) - ines, not Oontainin;, inore than 42 per
a-nt of proof spirit -

(a) ChalpBgne aini other sparkling wines

(b) Other sorts ..........................

e. Z3-10 per
Imperial gallon
Re. 13-8 per
Imperial gallon"

The description of products shall read:

"24(3) - Tobacco, unraanufeactured .................
ote: The products ?rovidod for under the

above item shall be exe-apt from ordinary
nost-lavoured-nation custom. outiga which
excee. th. preferential rate applicable to
such proftts."

No 814
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M-UVA 3GKWUM

SODr M - PIcM

Part I (Cont1_)

Item Sx 28

Insert the followi itam:

wEx 28 Meparine Hydrochloride, Pal ndine or
its salt, Paludrine hydrochloride,
in the form of powder or tablets,
Cum Aqi &id Nivaquine ..................... 24 par cent ad val."

Item Ex 30

Tho following item shall be deleted:

HEX 30 Paints, solutions and compositions
containing dangerous petroleum within
the meaning of the Indian Petroleum Act .. 24 per cent ad val."

The description of products shall read:

UX 45 Fountain pens, complete, of a c.i.f.
value exceeding. Rupees seven and Am"
three per pen ..........

Item Ex 71(2)

The description o product shall readt

"Ex 71(2) - Safety razors and parts thereof,
excluding blades ....... .......

Iten Ri 72

Insert the following itam:

"ft 72 - Electric Generators, Generating sets and
component parts thereof ...... @ .......... 8 per cent ad val."

Item ex 72(6)

The description of procucts shall read:

"IZ 72(6) Component parts of typewriters,
excluding typ.riter ribbons .......... ,...,

No. 814
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UENF.VA SCREDULES

SCZeDUIL ZV - PUXISTAN

Part jJI9ont'd)

Item Ex 87

Ineert the Zollowing item:

" x 87 - Thermoplastic ,oulding powders and
ther.osetting rmulding powders ........... 2 per cent

ad val.1

No 814
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GM"'VA S XcJIIES

SCHEIXILI XVIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item 3(l)(a)

This item number shall read:

"3(1)"

Item 4(a)

Delete this item and replace by:

"4(a) Bones, hoofs, horns, ivory, shells, skins
n.e.e., teeth, wool and other parts of
animals, fishes or reptiles, not being
manufactured, polished or further prepared
than dried or cleaned, but in their raw
and unmanufactured state

Note: Dry salted, wet salted and
pickled hides and 'skins shall

be classed as raw and immanu-
factured skins.

(d) Feathers in their raw and unmanufactuved
state -

('I) Down

Item 4(b)

After the Note under item 4(a) insert the following:

"(b) Sausage. casings -

ex (ii) Other, excluding printed
synthetic casings

Item 7(1)

This item number shall read:

Free

Free"
!

Free"i

Item 9

This item number shall read:

"1o(1 )"

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 309

-94-

NIEA 8HLS

SonMIj XVIII - MION r SOME ARICA.

Part I - Most-Favoured-&tiom Tariff (ceotinued)

Item 15(d)

Delete this sub-Item

Item 28

Delete this item

Item 36(a)

Delete this item

Item 38

This Item number shall read:

Item 40(l)

The desolptim shall read:

"38(a)"

"Seeds, bUlbs, plants, trees and tubers, for
planting and sawing anly, ezluding those
ordinarily used for food or fodder:
Provided that seed-potatoes may be Imported
under this item on productian of a permit
issued by the Secretary for Agriculture prior
to such Importatian, and of a certificate
issued by an officer of that Department, duly
appointed for the purpose, certifying that
such potatoes satisfy the conditions and
purpose of the aforementioned permit"

Item 49(a)

This item shall read:

"49 Beverages not exceeding 3 per cent of
proof spirit:

(a) Fruit juices, oordials and syrups ad valorem 20 p.o."

No 814
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GDEVA SCHEDUIL

SCIWDUF. XVIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Part I - Most-Favour,.d-NItion Tariff (onttinued)

Item 53

This item shall read:

"53 Cigars and cigarillos

Item 66(d)

Sub-item "(ii)" shall read:

"(ii) rayon staple fibre

Item 68

Delete this item

per lb.

ad valorem

After item 71

Insert the following:

"73(I) Millinery, drapery, haberdashery,
and textile articles of furnishing
and napery, n.e.e.:

ex (b) Needles

Item 76(a) ex (ii)

In the first Note under this sub-item insert
before the word "rayon" in the last line,
the word:

Iof '

Item 79

This item shall read:

"79 Shawls -

(a) Cashmere, laoe and silk

(b) Knitted and crocheted

(c) Other shawls weighing not
more than 12 oz. each

ad valorem

ad valorem

ad valorem

8a Od 1'

20 p.o."

Free"

15 p.O.

15 P.O.

15 p.."

No. 814
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aENEVA SCHRDUII

SCHM=IN XVIII - UNII OF SOUI AFRICA

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff (continued)

Item 96

This item shall read:

"96 Chimneys (smzoke stacks), metal

Item 107(c)

Insert a oc after the word 'vehicles"

Item 108

In sub-items (b) and (f) the words "double
and other" shall read:

"double or other"

Item 118

Sub-item "(g)" shall read:

"ex (g) Other, for manufacturing and
industrial purposes; ball and
roller bearings; air cmpressors;
serrated saw banding; concrete
mixers; machinery for power laun-
dries; leather measuring machines
for use in boot factories and
tanneries; workshop machinery and
appliances ordinarily used in a motor
garage for manufacturing, testing and
repair work; unfinished rolls for
iron and steel rolling mills and un-
finished roller shells for sugar milling
machinery; but excluding structural
steelwork for staging and platforms
and gloves specially constructed for
industrial purposes

ad waloren 15 p.o."

ad valorem 3 p.c.

Note: oil, petrol and tyre pumps,
washing outfits, grease gUsn,
and other appliances ordinarily
used for service in a motor
service' station do not fall
under the heading of "workshop
machinery and appliances"."

No 814



312 United Nations - Treaty Series 1969

- 97 -

G0EVA SCHEDULES

SCHZXLE XVIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff (continued)

After item ex 126(a) (second)

Insert the following:

"126(e) Tungsten carbide tips ad valorem 10 p.c."

Item 146 ex(a)

This Item shall read:

"146 Tools not being agricultural
implements or machine tools:

ex (a) Mechanics', being tools

ordinarily used by mochanics
or artisans; but excluding
roller paint applicators

Item 153(b)

Delete this item

Item 157

Sub-item "(a)" shall read:

"(a) Flat or corrugated sheets, slates
and tiles

whichever duty shall be the greater"

Item 172

This item shall read:

"172 Glassware, chinaware, porcelain-
ware, and household crockery of
earthenware:

(a) Glassware, chinaware and
porcelainware, for laboratory use

(b)(l) Glassware n.e.e.

ad valorem 3 p.c."*

ad valorem
or

per sq.ft.

20 p.O.

Free

ad valorem 5 p.o."

No. 814
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QmEvik SC~IRMIJES

:Ci1EDIZ XVIII - UNION OF SOTTIK AFRICA

Par, I - Moet-Pavoured-Nation Tariff (oontanued)

Item 180

Sub-item number "ex(b)" shall read:

it(b)"

Item 202

Sub-item number "ex(2)" shall read:

"1ex(s)"

Item 206(a)(I)

Delete this item and replace by:

"205 Resin end turpentine:

ex (a) Resin (not including artificial
and synthetic resins), dry
resinous gums and dry shellac -

(i) in bulk

ex (a) Resins, artificial and synthetic -

(i) in bulk

ex (a) Turpentine, vegetable (natural)

Item 206(a)

This item shall read:

"206 Soap, soap powders and extracts:

(a) Toilet

whichever duty shall be the greater"

Item 210

This item shall read:

"210 Waxes and greases:

(a) Beeswax

ex (b) Paraffin wax

Free

ad valorem 20 p.C.

Free"

per 100 lb. 48 9d
or I

ad valorem 28 .p.O.

ad valorem 15 p.c.

Free"

N
°

814
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GI:A1VA 80.M3L1M

Lscmilnm XVIII - UNICZ O] OTD0ft ARICA

Part I - iost-Favoured-Nation Tariff (continued)

Item 224

Sub-item number "(a)" shall read:

"ex (a)"

Item 279(bk

Delete this item and replace by:

"272 Toinery:

(a)(i) Window and door fremes, wooden ad valerem 20 p.e.
or

each 3m 6d
whichever duty shall be the greater.

(b) Wooden frameworks of houses,
including sills, sashes, lintels,
staircases, casements, wooden shutters
and mouldings ad valorem 25 p.o."

Item 276

This item shall read:

"276 Sleepers, railway or tramway, wooden

Item 279(a)

Sub-item "(ii)" shall read:

"(ii) other, except veneer board

Item 282(b)

Delete this sub-item

Free"

ad valorem 2 p.c."

No. 814
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G ia'Vj 'JCHEWUi S

SCPXDTE XVIII - UNION 0' 3OUTH FRICA

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff (continued)

Item 295

Sub-item "ex (b)" shall read:

"ex (b) Graphitized, lithographic transfer,
transparent cellulose, lined bottle
tissue, plain tissue and greaseproof

(plain or corrugated), and cover
paper for use in the process of
manufacturing boots and shoea

After item 297(a)

Insert the following:

"ex (b) Pencils, lead, not propellin-

after item 315 ex(a)

Insert tho following:

Pree"o

ad valorem 10 p.c."

"324 ex (a) Cameras, oxcludinC motion Picture
cameras ar.d process cameras imported

by lithographers ad valerem 124 p.c."

After item 330(c)

Insert the following:

"ex 335 Transmission chains in uncut lengths Free"

No 814

315
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G EVA SCHEDM7

aCHEJIZ XVIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Part II - referential Tariff

After Item 86(f)

Insert the following:

"ex 99 Safety razor blades Free

Item 118

Sub-item "(g)" shall read:

"ex (g) Other, for manufacturing and
industrial purposes; ball and
roller bearings; air compressors;
serrated sw banding; concrete
mixers; machinery for power
laundries; leather measuring
machines for use in boot
factories and tanneries;
workshop machinery and appliances

ordinarily used in a motor garage
for manufacturing, testing and
repair work; but excluding
structural steelwork for staging
and platforms and gloves specially
constructed for industrial
purposes Free"

Lote: Oil, petrol and tyre

pumps, washing outfits,
grease guns, and other
appliances ordinarily
used for service in a motor
service station do not fall
under the heading of
"workshop machinery and
appliances"."1

No. 814
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Gi2aXVA SC UKILM

SChZDULE XVIII - UNION OF SOUTH A2RICA

Part II - Preferential Tariff (continued)

Item 146 ex (a)

This item shall read:

"146 Tools not being agricultural implemo-ts
or machine tools:

ex (a) heohanica', being tools ordinarily
used by mechanics or artisns; but
excluding roller paint applicators

Item 206(a)

This item shall read:

"206 Soap, soap powders and extracts:

(a) Toilet per 100 lb.
or

ad valorem

whichever duty shall be the greater."

Free"

4s 9d

20 p,-.

No 814
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GAEVA SCHEDJIE8

SCHEDUIZ XX - TNriMf ST-T., OF AMERICA

P.MI? I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item 71(1), (2). (3). (4). and (5)

The first sub-itam under the sub-doscription "Herring and mackerel,
whether or not boned:" shall be modifled to road:

"In bulk or in immodiato coztainors woighing
with their contents more than fiftoon pounds

each:

Herring in immodiato containors each containing
not more than 10 pounds net weight of herring

Other
par lb. not wt.*
por lb. not wt.

*Without prejudice to the provisions of Iten 719(4) of
Part I of Schedule XX - United States of Imerica (Torquay)."

Item 720 b) LFIrst

The following note shall be inserted:

'N0TE: This item shall not include fish sticks or

similar products of any size or shape, fillets, or

other portions of fish, if breaded, coated with batter,

or similarly prepared, but not packed in oil or in oil

and other substances, whether in bulk or in containers

of any size or kind."

Item 721 (a)

Insert tho following:

1721(a) Crab moat, fresh or frozen (whothor
or not packed in ice), or preparod or
proservod in any manncr, inoluding
crab pasta and crab sauce, if not packed
in air-tight containers ................ .15% ad val. 1

Item 923

The last sub-Item shall be modified to road:

"Fishing nots and fish notting .................. . 25% ad val."

No 814
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GEMVA SCHEUILS

SCJ-L&DUIL XX - LUITVD S'ATa3 OF ANL.RICA

PR, I (Continuod)

Itom 1530(a) 5Locond

Tho following noto shall bo insortod:

"NUMrE: For tho purposos of this sucond itom 1530(o),
no footwoar of which a major portion, in aroa, of tho
basic wearing surfaco of tho outor solos (that part of tho
artiloe, not including the hool, that is dosignod to be tho
basic wearing surface and to rasist wear on contact with any
surface) is composed of india rubbor or any substitute for
rubber, or both, shall bo doirood to have soles wholly-or
in chief value of leather."

NO 814
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ANNECY SCHEDULES

SCHEDULES COTAIED IN AMEXES A AND B OF THE

ANNECY PROTOCOL OF TE!S OF ACCESSIaN,

DA2TD 10 OCTOBER 1949

LI STE S D'ANNECY

LISTES CaRTWUES AUX AMN S A ET B DU

PROTOCOI D'ANNECY EM CONDITICKS D'I II

PORTANT IA DATE DU 10 OCTOERi 1949

No. 814
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LIST.8 D'A kNECY

LISTS II - J-Iqjni' - IIJXMi3OUHRG - P.621B-BAS

PR=IERE PARTIE - Tarif de la Nation la nlus favoris6e

Position 727

Vin-tte de cette position dolt se lire:

".xticles de clouterie, tels que pointas, clous, crEmpons
et crochets, en for, acier ou fonte malleable".

Position 867

L'nm4fte de cette position dolt Otre compl6t6 par
1'dxpression "(y compris les appareils uuxiliaires
et leas btitis)".

N- 814
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ANECY S IEIZSII

SCHOUI V - CANADA

PART I

Mst-Favourad-Nation 'T riff

Item Ex 26 (first)

This item shall read:

"26a - Imitations of and substitutes for

roasted or ground coffee, including

acorn nuts ............. per pound ......... 5 ota."

Item Ex. 238e

This item shall read:

"918-(b) Regenerated cellulose sponges ............... 22 p.c."

Item 409q

Zz. 428c

Ex. 428e

This Item shall read:

'0x49q-(l) Auxiliary internal combustion

engines incorporated in-or

attached to, or to be incor-
porated in or attached to,

agricultural implements or

agricultural machinery; parts
of the foregoing ............................ Free"

Item 409r

The item number Lsaell read:

",'b. 409r"

No. 814
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AXNRCY SCHE1MTM

SCHOXU)I V - COADA

Part I (CwtIt'd)

Item 569c

The item number shall read:

"569c-(l)"

Item 803

The Item number shall read:

"569o-(2) "

PART II

Preferential Tariff

Item Ex. 238s

This item shall read:

1"918-(b) Regenerated celluloae sponges ............... 171 p.."

N- 814
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LISTES D'ANNECY

LISTE V - CANADA

PM IE- PARTIB

Tarif de la nation la plus favoris6e

'Position Ex. 26 (la promi~re)

Cette position sera libell6e ainsi:
026a - Imitations et succkdanks du caf6 torr~fi6

ou moulu, y compris les glands. la livre 50 .6

Position Ex. 238e

Cette position sera libell6e ainsit
"918 - b) Eponges de cellulose r6g6ner6e ... 22 poo.0

Position 409q
Ex. 423c
Ex. 428e

Cette position sera libell6e ainsis
"409q - (1) Moteurs auxiliaires A combustion

interne, incorporhs ou attach6s,
ou devant Otre incorpor6s ou
attach6s, A des instruments ara-
toires ou A des machines agricoloa
pi~ces de ce qui pr6c~do............ fr."

Position 409r

Cottc position seras
Ex. 409r*

Position 569c

Cotte position seras
"569c (1)w

'Position 803

Cette position sera;
8569c (2)"

DEUXIEME FARTIE

Tarif pr6f6rentiel

Positim Ex. 238e

Cctte position sera libelle ainsi:
0918 - b) Eponges de cellulose r6g6n6re ..... i7 p.o.
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QMCY SCHEDUIES

SCTDIUE X - C?.GHOSIDVAKIA

PART I - y,,ost-Favoured-Nation Tariff

Items 1 to 8b

The specific rates of duty shall read:

10

ex 11
ex 12

Note to 12
ex 16 a)
ex 17 ex b)

ex 37 ex a)

ox b)

ox c)

ex 40 ox
ax 41

ox 42 ox
ex 43 ox

1.
2.

wine berries etc.
currants

oranges
mandarins

carob-beaus
edible chestnuts
olives etc.

not peelod
peeled

ex 1. poaches and nectarine eta.
apples etc.

ex 2. apricots etc.
cherrios etc.
plums etc.

ex 1. ex blphe) ex bete-beta)
eX b..tn)

ex 2. ex ulphn) tix betn-bete)
ex b~ta)

eX 1. ex beta)
ex 2.

a) ox 1.
b)

ox 3. cauliflowers etc.
tomatoes etc.

on gross welght

No 814

K s
per 100 kg

14.50
240.-

4-3.-
29.-
26.-
23.-
7.20

10.-
17.-
11.50
43.-
11.-
13.-
6.50
7.20.

7.20
22.-
29.-
22.-
22.-
14.50
19.-
19.-

2.90
22.-
4.30

22.-
7.20
7.20

1U.-
7.20

14.50
17.-
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ANN CA" SCHEULES

scMnUIE X . OZGI¥O6VAKIA (Continued)

Items 1 to 88 (continued)

ox 49 a)
ex b)

50
ex 52
ex 62 ox b) ox 2.

65
ex 73 ex b)
ex 79 a)
ex 82 ex a)

88

Note after 90

The note shall road:

'Wote 2 zdible tallow, oleomargarine and
after 90 premier jus, imported for the manu-

factura of adible fats, on con-
ditions imposed by regulation .......

Item 92 to 351

7hs specific ratos of duty shell road:

92
ex 97 ex a)

ex 103 ax b)
ox 104
ex 108 ex a) ox 1.

ox 2.
ex 109 a)

ex b) ox 1.
ox 118
ex 119 ox a)

125

distilled liquids
semi-solid

fas
per 100 kg

8.50
36.-
58.-
36.-
11. 50
43.- .4)

43.-
29.-
7.20

72.-

2 2 .- l

2.20
4.30
2.20

23.-
7.20

430.-
290.-

29.-
50.-

144.-
72.-
26.-

on Sos weight

an iiVO weigtt

No. 814
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AWNECY SCHi:RL.

Items 92 to 351 (continued)

cocoa paste
chocolate in blockn and
tablets
bhocolete costing

a)
b) preserved tomatoes

sardines in tomato sauce
other
herrings etc.

ex Note to 131
ex 132 ex b)
ex Note 2 to 132

147 b)
ex 155 b)
ex 162

. 266

ex 300 ex a) ex 4.
ex 328 ex a) ex 1.

ex 2.
ex 351 ex a) ex 1.

on gross weiht

No 814

ex 127

129
130.
131 ex

ke8
per 100 kg

290.-

260.-
300.-
144.-
72.-

144.-
58.-
86.-
86.-
72.-

230.-
72.-
4.90

46.-
1.90

each
0.85

per 100 kg
43.-

115.-
144.-

24.-

SCIILDUIE X - MtTtOSWV.= (ContinnA)
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VMCY SCHZIMJS

SCHE.JUIL -: - CjG'H0SWVAHiXA (Continued)

pa
per 100 kg

Item ex 356

The item shall reed:

Wooden wares not specially
mentioned, also planed (flat
or in profile), roughly turned
or roughly carved, also glued,
rabbettad or otherwise put to-
gether, wrought, stained, dyed,
varnished, lsoquered, polished,
even with metal fittings or
otherwise combined with oommon
materials or leather, except
articles coveped with leather:

birch-wood bobbins,
imported through speoially
authorised Customs houses ... 14.50

on gross weight"

Items 456 to 459

The speoific rates of duty shall road:

ox 458 b)
459 a)

b)

290.-
575.-
865.-

1.150.-
1,580.-
1,870.-

Item ex 460

Tho item shall read:

"ex 460 Tlano-irons, chisels, gougos,
drills not spoially m.ntioned.
stamps, punchoons and other tools

not specially mentioned; all those
tools algo wholl or partal polled
or goatad with niekelt

No. 814

1969

"ex 356

1969
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A'E CY S I1Z

sGW8MuXu - 0ZWMHS1VAA ( ontinue)

Item ex 460 (continued)

a) hard metal tipped rook drills:

weighing per piece 10 kg or
more .....................

weighing per pioce less than
10 kg .....................

eas
per 100 kg

360.-

430.- I

Items 470 to 538

ihe spaoific retos of duty shall read:

470 a)
b)

ox 484
ox 506 a)
ax Note to 530
ox 538 ox a)

58.-
115.-
65.-

134.-
170.-
180.-

Item ex 598

The item shall road:

"ex 598 Inorganic and organic acids:

ox g) citric 3nd tartrio acids:
tertric acid ................

Item ox 600

The specific rato of duty shall road:

ox 600 ex a) 1.

50.- "

30.-

No 814
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ANNECY SCmHZJ L

SClaMU X - (cotVAiA eo nued)

K5.

Item ex 630 per 100 kg

Me item shell road:

"ex 630 Phareaeutical wares
(medicinal substances,
medicamiats and diagnostic
preparations, including any
substance purporting to be
a pharmaceutical product);
plant protection agents and
preparations (including any
substances purporting to be
such); wadding and bandages

prepared for medical use:
ex L pharmaceutical ware:

ex d) other:

follicular hornones,e
crystallized, put up

for retail sale ..... 1,010.-

follicular hormones,
crystallized, other.. 505.- "

NOTE TO S PEC I F I C ITEM

The specific rate of duty mentioned in the note 3 shall read:

(3) 50.-

G9MERAL NOTES

The specific rates mentioned in both paragraphs shall read:

"7.20"

No. 814
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LISTES DIANNECI

LISTE X - TCIHCOSOVAQUM

PF IME PRTIE - Tarif de la nation la plus favoris6e

Positions 1 & 88

Les taux de droits sp6cifiques doivent se lire:

0kS
par 100oks

"ex 1

ez 2

ex 9

10

ex U

ex 12

Remarque au NO 12

ex 16 a)

ex 17 ex b)

ex 25

ex 26

ex 36

a)
a)

b) 1.

2.

raisins sees etc.
raisins do Corinthe

oranges
mandarines

caroubes
chitaignes comestibles
olives eta.

an coquos
sans coques

ax 37 ex a) ex 1. p~ches et neotarines
pomnes etc.

ex 2. abricots etc.
cerises etc.
prunes etc.

ex b) ex 1. ex-eipha) ox beta beta)
ex beta)

ex 2. ex alpha) ex beta beta)
ex both)

ex c) 6x l. ex b2. 3)ox 2.

22,-
22.-

14.50
19.- )
19,-
P.21-- +
22,- +
2.90

22.-
4.30

22.-

7.20

4) u s poids brut

N- 814

14.50

240,-

43.-

29.-

26.-
23.-

7,20

10. .
17.

11.50

43.-

11.-
13.-
6.50

7.20

7.20

22.-
29.-
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LISTM D 'AM=C

LISTS I - TOHECOIDVAWJIS (sui!2)

Position I 88 (auite)

ex 40 ex a) ox 1.

ex 41 b)

ex 42 ex b)

ex 43 ex a) ex 3.

ex 49 a)
e b)

50

ex 52

ex 62 ex b) ex 2.

65

ex 73 ex b)

ex 79 a)

ex 82 ex a)

88

ohoux-fleur eta.
tomates eta.

El
D*100 k9

7.20
.1., *)

7,20
14.50

8.50
36.-

58,-

36,-

11.50

43.- ++)

43.-

29.-

7.20

72. -

Remaru. ,a&e 1 NO 90

Cotte remioqu. dolt s l1 :

"Remaue 2
&ASz le No 90

Sutf do comestible, ol6o-
margarine et pzwiler Jun,
importdo pour lea fabrIques
do gralses allmentaires,
aux conditions fxdae par
dderet . . . . ....... . 22.-"

Posltions 92 & 351

Ls taux do droits sp6cllques dolvent so lire:

ex 97 ex a) diotilds liquides
demi-solldes

2.20

4.30
2.20

M) S le polds brzt.
u) le polds ilt.

No. 814
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LIST3M D IANIZCY

LTSTE I - TCHECOSWVAQUIS (suite)

Positions 92 & 351 (suite)

ex 103 ex b)

ex 104

ex 108 ex a) ex 1.
ex 2.

ex 109 a)
ex b) ex 1.

ex 118

ex 119 ex a)

125

ex 127 pite
choc
pla
ohoo

ex 129

ex 130 a)

ex 131 ex b) @one
sard
aut,
hare

ox Roz'rqu. au No 131

ex 132 ex b)

ex Roeam que 2 au NO 132

147 b)

ex 155 b)

ex 162

do cacao
olat an blocs et an

Lues

olat do couverture

sorves do tomates
ines & la sauce de tomat
.'0
arge eta.

266

ex 300 ex a) ex 4.

ox 328 ex a) ex 1.
ox 2.

ex 351 ex a) ot 1.

KA8
par 100 kg

23.-

7.20

430.-
290

29.-
50.-

144.-

72,-

26.-

290.-

260.-

300,-

144.-

72,-

144.-
ae 58.-

86.-
86.-

72.-

230.-

72.-

4.90
46.-

1 *90

per pike

0.85
par 100 k&

43.-

115.-
144.-
24.-:* )

*) 5tw 14 polds brUt

No 814
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LISTES D IANIICY

IISTZ X - TC BO',0VA(4U' (suite)

Position ex 356

Cette position dolt so lire:
Ks

"ex 356 Artioles en bols non spdclalement .par 100 kg
ddnomm.s, msmo rabot6s (unis ou
profil6s) groseirement tournus ou
gpossiamont tailles, mgme eolles,
assembles par rainage ou autrement,
brute, pass6s aux mordants, toint6s,
vernis, laqu6s, polls, mime avec
garnitures an mntel ou autrement
combings, aveo de mtibres ordi-
naires ou du ouir, & 1' exception des
articles ersoverts do cuir:

bobiles en bol do bouleau,
import6es par las bureaux de
douane spdoialement autoriads 14,50

our le
poide brut"

Positions 458 A 459

Los taux do drolts spdoifiques doivent so lire:

"ex 458 b) 290,-

459 a) 575,-
b) 865,-
a) 1.150,-
d) 1.580,-
e) 1.870,-

Position ex 460

Cette position dolt so lire:

"ex 460 Feo de rubots et clseaux, burins,
forets non sp6calement ddno=6s,
6tampes, poinjons et sutres out l1
non apdolalement ddnommde; tous ass
outils m~me ent irement ou partiel-
lament polls ou niokelds:

No. 814
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LISTES D'ANNECI

LISTE I - TCHECOSIDVA4UIE (suite)

Position ex 460 (suite) kda
par 100 kg

a) mrches aveo points en m6tal
dur pour percer lea rochess

pesant par piece 10 kg.

ou plus ?60.-

pesant par piace moins de
10 kg 430.-"

'Positions 470 A 538

Les taux de droits sp6oifiques doivent se lire:

"470 a) 58.-
b) 115.-

ex 484 65.-

ex 506 a) 134.-
ex Remarque au No 530 170.-

ex 538 ex a) 180.- "

Position ex 598

Catte position doit se lires

Oex 598 Acidos inorganiques et organiquess

er g) acide citrique, acide tartriques
acide tartrique 50.-M

Position ex 600

JA taux do droit dolt so lire:

"ex 600 exa) 1. 30.-"

N- 814
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LISTFS D'IANNEC!

LISTE I - TCH SWVASUI (suite)

Kas
Position ex 630 par 100 kg

Cette position doit se lires

fex 630 Produits pharmaceutiques (substances
m6dicinales, m6dicamento et pr6pa-
rations pour le diagnostic, y compris
lea mati.res d6sign~es comme produits
plarmacutiques); moycra de pr6ser-
vation pour lea plantes (y compria
lea mati~ros d~sigrnes co mm tels
moyens)i ouates et pansements pr6--
par6a pour usages midioauxt

ex 1. produita pharmaceutiques:
ex d) autres:

hormones folliculaires eristal-
U1-6cs, conditionn~es pour la
vents au d6tail 1.010 -

hormones de folliculaires,
cristallis6es, autres 505.-0

NOTES RELATIVES A DES P _ODUITS PARTICULIMS

Lc. taux do droit ap6cifiquo mentionn6 dans la note (3) doit
so lire 0500.

OBSERVATIONS GENIRAES

Leas taux de droits ap6cifiques mntionn6s dans lea deux alin~aa
doivent as lire 67.20".

No. 814
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LIS=E D IANINEC

LIMB XI - FRaC

Section A - Teritoire m6tropolitain

PRVI.iE PARTIE - Tarif de la ation la plus f avoria6e

Position 259

Cette position doit se lire:

"Mri, en roche, broy6 ou pulv6ris6:

- en roche .............................
- broy6 ou puiv6ris6 ......................

exempt
4 % It

No 814
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ANNECT SCHEMLES

SXEDULK rIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Fart I - vlost-Fayoured-rction Tariff

Item 87 ex (1)

Delete this item.

Item 113(3)

The desoription shell read:

'Taouum cleaners and floor polishers, eleotric"

Item 143 ex (a)

Delete this item.

No. 814
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LISTES D'ANNECY

PREME PARTM

LISTE XXV - GRECE

- Tarif de la nation la DIus favoris6e

Position 1

Les taux dc droits doivent se lires

J. 1.
1.
M. 1.

Position 2

I. taux de droits doit se lires

b. 7.

Position 3

Los taux do droits doivont se lires

a.Ex 4.
a. 5.
a. 5.ter
a. 6.
b. 2.bis
b. 4.
b. 5.
o. 3.

Position 4

L taux de droits doit so ires

k.Ex 3

Position 6

Les taux de droita doivent se lires

a.
e.

Position 9

Les taux do droita doivent se lires

"3"
'22, 501
"309

No 814

"30"
"15"
"30"

"37,50"

"60"
"45"
*60"
"75"
"60'

"1209
"150"
9300

"22, 50"
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"150"
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LISTES DIANN=

LISTE XXV - GRECE

PIM H PARTIh (Suite)

Position 13

Le taux

Position 14

Le taux

de droits doit se lirus

*225"

do droits doit so lire%

"OZ70

Position 15

Le taux de droits doit so lire:

Ex 1.

Position .16

Lea taux de droits doivent se lires

a. 1.
EK k.2.

2150

01,159
'30"

Position 25

Le taux do droits

Position 34

Le taux de droits

Position 35

le taux do droita

doit se lires

01504

doit se lires

4150"

doit so lires

No. 814
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LIS=~ D'Ah1N=

LITE XV - OGIR
PfREMIR PARTIN (Suite)

Position 36

Les taux de droits doivent se Ures

b. u

e. "306

Position 37

Les soun-positions d/A, fA. f bis et g doivent se lirea

837 d/! Vachettes ct peaux de veaux color6sa
ou autrement pr6par6es ad val.

fA Peaux do chavres et de moutons
color6as ou autre.,tent pr6par6es,
resant plus de 40 granes Par pied
carr6, le poids moyen du pied carr6
6tant caloulh d'apr~s la peau
enti4re ad val.

f bial Peaux de ch~vres et de moutons
color6es ou autremont pr6par6es pesant
moins de 40 gramnes par pied carr6, le
poids moyen du pied carr6 6tant calcul6
d'aprs la peau enti~re ad val.

g Cuirs vernis ad val.

20%

22

22%

25%0

Position 40

Le taux de droits doit se lire$

06008

No 814
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LISTS DIANNECI

LISTE XXV - GRECE

PrE aEM PARTIE (Suit)

Poition 41

LUs taux de droits doivent so lires

d. 1.
d. 2.
d. 3.
d. 4.
e.
h.

Position 42

Le taux de droits doit so lire,

a. 1.

'1200'
W600'

'1200'
'600'

'37, 50'
'450

w1,20'

Position 43

Los taux de droits doivent so lire:

Ex a. 2.
d.

Ex b. et

'12"
' 3'
"37,50 plus 10% ad val.
moins 50% sur le droit total"

Position 46

Las taux

Position 51

Los taux

de droits doivent se lire:

C. 1.
d.

de droits doivent so lirer

Position 56

le taux de droits doit so lira:

Ex d.

Position 58

Los taux de droits doiv(nt so liras

d.
0.

No. 814
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LISTES D' ANNEC

LISTE XXV - GREC.

M94MUE PARTIE (Suite)

Position 62

Ia position doit se lire:

"62 For lamin6 ou 6t.r6, non ouvr6,
tel quil sort des laminoirst

a. En barres ou lames de toute
scotion, & l'exception de cellos
de section rondo, ainai que des
profil6s en I.T.TU

a.bia En barres do section ronde

b. Profil6s en I. T.U. 100 kg.

0. Cornires et fers d'angle
en g6n6ral 8 0

d. Cercles et feuillards, en fer,
y compris lea feuillarda
destin6s & la fabrication do
tuyaux a a

Position 63

IA position doit se lires

"63 T8les do for, pianos, ondul6es,
stri6es, etc.:

ad val. 5%

9,80

2,30

2,30

a. De coulcur naturelle, ayant
jusqu'A 4,5 mm d'6paisseur

i. En fer simple

2. En fer zingu6

a.bis De couleur naturelle ayant
plus de 4,5 mm d'6paisseurt

I. En for simple

2. En for zingu6

a.ter Lea mmes qu'au litt.a. et
a.bis, 6tam6es

b. Los m&ues que cellos des litt.a,
a.bis et a.ter nickel6es, vornies
ou pointes

ad val. 9%
a a a

LOO kg. 1,50
" a 1,50

" a 1,50

ad val. 9%

No 814
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LIST S D'AMNECY

LISTE XXV - MECE

PREMICE PARTIE (Suito)

"63
(s idt)

b.bis TSles ot'bandos do for, sp6ociale-
munt oxyd6es par dos proc6d6s mca-
niqucs ou chimiquas, polios ou matos

c. TMios do for planes dos litt.a,
a.bis at a.tor, d-coup6es on pi~ces
non ultgriourenent travailldes, d'une
formo et pour un omploi dterninis

Lo taux do droits doit so lire:

Ex a.

ad vel. 9%

a 9

"10,50"

Position 71 a. At c.
Los sous positions a et . doivont se lira:

"71 a. Fils do fart

1. Simples

2. Barbels

3. Etam4s, zingu4s, cuivr.s,
nickelds

c. Cordagos an fils mitalliquast

1. En fil do for simple

2. En fils do for 4t'm6s, zinguds,
cuivr6s ou nickel.s

3. En fils de cuivro, da bronze
ou do tout autro m~tal comaun n.d.a.

ad val. 9%

"9%

9%

"9%

U U9%

* . 9%

Los taux do droits dolvont so liro:

Ex c.

L taux di droits doit so lire:

No. 814
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L.STE D'"A

LISTE XfV - ORECE

PRUM1M PARTIE (Suite)

Position 80

Ajouter la note suivante A la fin de la positions

'NOTEb s

Le droit sp6cifique maximum,
minimum ou conventionnel de la posi-
tion ci-dessus ne pout. tro inf6rieur
A 15% de la valeur des articlos soumis
A cette position."

Position 82

Los taux de droits doivent se lire

a. "37,50'
b. '120'
c. 450

Position Ex 90 /p-rerniLro

Le taux do droits doit so lire

'30"

Position Ex 90 Ieeconde7

Le taux do droits doit se lire

0300

Position 97

Les taux de droits doivent se lires

Er a. 3. /Fromiarc]
Ex a. 3.seconde/

C. 1.
C. 2.
C. 3.

Position 98

Les taux do droits doivent se lire:

Ex c. 1.
Exc. 2.
Ex c. 3.

e.

"7,50
"7,50"

"30"
"15"
H7,50"

"30"
'27'
'18"
'60"

No 814
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LISTES D'ANNECY

LISTE XXV - GRECE

M [= PARTIE (Suite)

Position 99

Los taux de droits doivent se lire:

Ex a.

Position Ex 103

Le taux de droits doit se lire:

Position 111

Le taux de droits doit se lire

Position 112

Les taux de droits doivont so lires

a.
b.

"37,50"
"7,50"
r7,50"

"30"

114, 50"

B12V
"36"

Position 121

Lo taux de

Position 123

Is tau% de

droits doit so lire

"30"

droits doit so lire:

"15"

Position 127

Les taux do droits doivent se lires

a.
b.

Position 134 /premi~re

Los taux de aroits doivent se l1rot

Ex b.

No. 814

"52, 50"
"60"

"150"
111209



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

- 132 -

LISTIE D'ANEBCY

LISTM XXV - (RWB

MWRH PARTIE (Suito

LeAs taux de droits doivent se lire:

a* 1.
a. l.bls.
a. 2.
a. 3.
0. 3.

de droits doivont so lire:

"300"
"900"

do droits doivont so lire:

as 2.
a* 3.
C.

"60"
"75"
"30"

Loes taux de droits doivant so lire:

Les taux do

Los taux do

droits doivont so liro:

"52,50"
"84"

droits doivont so lirer

"525"
"525"
"600"
"600"
"600"

Lee taux

Leo taux

"31,50"
"42"
037950P
"18"

No 814.
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LISST D' MEWrC7

LISTE XXV - GRE

MftEIPM PARTIE (Suite)

Position 153

Iea taux do droits doivent se lires

a. 1.
a. 2.
a. 3.
b.
C.

d.
Ex e.

*37, 50'
"608
"60"
"759

"112,500
"180"

"128

Position 154

IA taux de droits doit so liret

'135
plus 15% ad val..

Position 155

Les taux do droits doivent so lires

'165'
.180.

Position 159

LUs taux do droits doivent so lires

a. 6.
a.Ex 15.
b. 1.
b. 5.
b.Ex 6.
C. 3.
c.Ex 6.
c.Ex 7.
c. 7.bis
d.Yac 1. ~remibre7
d:32x 1.Lsecond7
g.Ex 12.

g. 13.

g.xl6. secondy

g. J1.bis
g.RX19

No. 814
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Ogg
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LISTM DAIPIMI

LISTE XIV - GPM

FFDEMIM PARTIE (Suite)

Position 160

lea taux do droita doivent se lire:

a.Ex 1.
b.
a: 3.
C. 4.
0. 9.
d. 1.
d. 2.
d. 3.
d. 3.bia
d. 4.

Position 161

Ues taux do droita doivent se lires

b.Ex 1.
C. 7.
C. 8.
d. 2.
d. 2.bis
d. 2.ter
d. 4.
d. 5.
d. 6.
d. 13.
d. 14.
f. 1.
f. 2.

Position 163

Los taux dc droits doivent so lires

Ex a.
b.
C.

"3"
"15"
"90"
"90"
m60'
052,50"

"3000
"22, 500
"37,500
"37,50'

'156"9'

'6'
'180
0240'
"330"
1180'
1118011
N150"
t13,500

"610
'150'
"1800

'750'
.3750
'3750
"375.
"1500
'187, 50
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LISTS DAifliB"T

ISTS XV - ORECE

PF4IEUR PARTIE (Suite)

Position 164

In taux do droits

Position 165

La. taux do droits

Position 166

Los taux do droits

doit se liros

b. 2.

doivont so liret

doivent so lires

Position 167

Lo taux de droits doit se lire:

g.bis

Position 171

les taux do droita doivent se lires

a,
b.
0.

Position 175

Le taux do droits doivent so lires

Ex b.
a, L
0, 2.
0. 3.

No. 814

N225*

'900'
*4506
'450'
'450'
'900'
'900'

'609
"750

*180'

0225w
O1son

0900

0720
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LISTMS DAIWEC

LISTE XXV - GRECE

PMIIE PARTIh (Suite)

Position 177

Los taux de drotts

Position 178

Les taux de droits

doivent se lires

doivent se lires

Position 179

Les taux do droits doivent se lire

Position 181

Le taux de

Position Ex 186

Le taux de

Position 190

LA taux do

droits doit so lire:

EX 1.

droits doit se lires

*300"

droits doit se lires

0.

Position 197 bis

Las taux de droits doivent se lire:

as
'b.

"270
"338
"158

"30"
"306
833
"37,506

'34,50"
"30"
"45"
045.

"52, 50"

0606

8450
"60"

N
°
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LISTES D 'A!N-Y

IUSTE M - GRECE

ROMM2~ PAIMTE (Suite)

Position Ex 199

Le taux de droits doit so lire:s

Position 204

Le taux dc droits doit se lire

Ex a.

Position Ex 205

Le taux de droits doit so lires

0187, 50'

952,50'

Position Ex 206

Le taux do droits doit se lires

Position 209

Le taux de droits doit so lires

b.

Position Ex 211

Les taux de droits doivent se lire

a.
b.

Position 217

Le taux de droits doit se lire

Ex b.

Position 219

Les taux do droita doivent se lire:

a. 1.
a. 2.
a. 3.

Sans que le droit puisse ttre
Sans quo le droit puisso Ctre

'900 *s
01100 *

'10,50'

'55 0*0
'72 4*
055 *"
'50 ***

:plus 10% **a
'plus 20% ***

ifVrieur a 20 pour cent ad valorem.
inf riour A 12 pour cent ad valorem.

'450

No 814
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LISTES D'A.WNEY

LISTE XXv - OEe

PFlEIrIEE PARTIE (Suito)

Position
Los taux do droits doivont so lire:

a. 1.
a. 2.
b. 1.
b. 2.

Position 221
Los taux do droits doiv--nt so lirt

3195..1
"90 "

"95 ,. "

"95 ** "

"83
"88
092
"87
"90
"95"115

"175
"90

LA taux do droits doit so lirot

"plus 5% *"

Los taux do droits doivont so liret

"155' "

"160* "
"155.."
"165, "

"170 "

Los taux do droits doivont so lire:

a.
c. l.

"250 *"
"2200."

Sas que lo droit puisso 8tro inftriour h 20 pour cent ad valorom..

Sans quo le droit puisso Otro inf iriour 4 12 pour cent ad valorom.

No 814
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LISTES D'AI4WEC

LLTTE XXV - GSM)

IF.S1URE PARTIE (Suite)

Position 228

Inetaux de droits doit se liras

a.

Position 230

lea taux do droits doivent so lires

Exo. 1.
2.

Position 232

Lea taux de droits doivent se lires

"400 *11

"750 *4
'525 *9

860
237,500

0150a

Position 232 A

Ins6rer is position suivantes

4232 A Fils do fibres textiles artificielles
ou synth6tiques contnjues et articles
qui en proviennenti

a. Fils simples ou retors constitu6a de
fibres textiles continuess

i. en fibres textiles artifioiellos
(roanne) ad val. 20%
sans que le droit avoc la surtaxe do
73% puisse 8tre inf6rieur par kilograme

1. A 16 drachms papier pour lea fils
d'un titre do 120 deniers et au-dessus, et
2. A 19 drachmes papier pour lea fil d'un

titre au-dessous de 120 deniers.

Sans quo le droit puisse Otre inf~rieur A 20 pour cent ad valorem.

No. 814
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LISTES DIAIE

I13TE MIV - GPEM

PEMRE PARTIE (Suite)

"232 A
(sadte)

b. Tissus en fibres textiles arti-
ficielles ou synth6tiques continues:

1. en fibres textiles artificielles ad val. 24%

HWI Sont considr6s comae tissue
rantrant sous cc littera los tissue en
fibres artificielics ou synth6tiques
continues, qui correspondent aux tissue
en coton des Nos 221 A 223 inclus, 224a,
225a at 226a.

a. Antres tissus at tous autros articles
an fibres textiles artificielles ou
syuth(tiques continues, non sp6cialo-
mont d6nonn6ss

1. on fibres textiles artificielles ad val. 26A

d. VMtoments, 3ous-vOtements at on gun6ral
tous autres articles d'habillemont
(fichus, cache-col, bas, chaussettos,
cravates, soutirn-gorgo, etc.) en tissue
de fibres textiles artificiolls ou
synth6tiques continues, cousus ou coupes

1. on fibres textiles artificicfles ad val. 26%0

Position 232 B

Ins6ror la position suivante:

8232 B Fibres textiles artificielles ou synth6-
tiques discontin-es (fibres courtes) et
articles en cos fibres

a. Fibres tuxtilcs Lrtificielles ou synth6-
tiquos, en masse ou faisccauxt

1. fibres textiles artificiellos ad val. 12%

sans quo le droit puisse 8tro inf6rieur
a 3,50 drachmos papier par kilogramme,
la surtazo de 75% incluse

3. DMchets do fibres textiles artificiellos
ou synth6tiques continues ou discontinues

ad val. 12%
sans quo la droit puisso ttre inf6rieur A
3,50 drachmes papior par kilograme, la
surtaxe de 75% incluse

No 814
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LISTES DIA1E,=

LISTE XXV - GRECE

PPEMIERE PARTIE (Suite)

6232 B
(suite)

b. Fils simples ou rators en fibres
taxtils artificiells ou synth6tiques
dis continuess

1. en fibres tcxtil s artificiolls ad val. 206
sans que le droit puisse 6trv inf6riour
A 16 drachmes papior par kilograme, la
surtaxo do 75; incluso

c. Tissus en fibres textiles artificielles
ou synth6tiquos discontinues,

1. on fibres textiles artificillos ad val. 24%

NOs Sent considtrcs coime tissus
rentrant sous co littora les tissus en
fibres artificilies ou synth6tiques
discontinues, qui correspondent aux
tissus en coton Nos 221 A 223 inclus,
224a, 225a ot 226a.

d. Autres tissua ut tous autros articles
en fibres textiles artificialles ou
synthetiquas discontinues, non specia-
lcmcnt d6no.xm6s.

1. cn fibres textiles artificielles ad val. 26%

0. Vtemnts, sous-votomnnts et en gen6ral
tous autres articles d'habillument
(fichus, cache-cel, bas, chaussottes,
cravates, souti~n-gorgc, etc.) on tissus
de fibres trtil,.s artificiellos ou
synth~tiqucs discontinues, cousus ou
COupes$

1. en fibres textiles artificiellus ad val. 26%0

No. 814
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LISTES D'ANNkCI

LISTE XXV - GRECE

PRFEME PLRTIE (Suite)

Position 233

LUs taux do droits doivont se lire

Ex C.

Position 235

Ls talix de droits doivent so lire

"1000 *6
"700 *"
"400 *"
"280 *s

8200 *"
"mbins 25% *"
"moins 50% *"
"plus 153 *"

Position 236

Le taux

Position 238

Lo taux

do droits doit so liro:

"750 *6

de droits doit se lire:

*350 *"

Position Ex 239

Le taux de droits eoit so lire:

"450 *"

Position 243

Las taux do droits doiv.,t so lire:

"150"
"150"
"112, 50"

Sans quo lc droit puisso etrm inferieu- A ?0 Pour cent ad valorGm.

No 814
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ITSTM DIAMOECY

LISTS XIV - OMBCE

MRS I P1.RAT (Suite)

Position 245

rw6rer la position suivantoa

1245 Tissus do soie pesant au-dessous
do 45 gramme par m2, tela qua
voiles, tulls, dentelles etc.,
en articles oonfectionn6s Ou en
piaoess

a. De aoie pure

b. Do soie nalang6e & deautres
-tiAres

Position 246

Les taux do droits doivent se liet

a.
b.

Position 247

Lea taux de droite doivent se lires

le kilo 28*

" 0 20 *

'20 *4
'12 *8

020 *w
a20 *w
610 *8

Position 248

La taux do

Position 249

Le taux do

droita doit se lires

droits doit se lires

48 *8

W22 *8

Position 251

Les taux do droits doivent so liro

a, 1.
a. 2.

826 *4
16 *8

Sans que lo droit puisse Otre inf~riour A 20 pour cent ad valorem.

No. 814
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LISTM D'A"IECX

LISTE X'V - GR=C

PF.MaM PRMIE (Suite)

Position 260

Les taz de .droits doivent se lires

c. 1.
c. 2.
d. 1.
d. 2-g.l
d. 3-g.2
f. 1-g.l
f. 2-g.1
f. 3-g.2

Position 261

Les taux de droits doivent se lires

a. 1.
a. 2.

Position 262

Le taux de droits doit se lirer

a. 1.

Position 266

Les taux de droits doivent se lire:

c.bis
d.Ex 2.
d.E x 3.
d. 3.bis
d. 4.
d. 6.

Position 267

lo, taux de droits doit so lire:

a.

"450
"24"

1168
"7,50 plus 15%

"19,50 plus 1CY
rlO,50 plus 15%
"15 plus 15
"37,50 plus 10%

"30"
"45"

.0, 30"

"22,50"
r.45"

"45"
"45"
"240
"49,50"

"15"

ad val."
ad val."
ad val."
ad val."
ad val."

N- 814
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Position 276

lea taux do

Position 277

Lea taux de

- 1451146..

I.ST D'ANN=

LISTS XXV - GM

M(MR PAMR (Suite)

droite doivent so lirer

a. 1.
a, 2.
a. 3.

droits doivent so lires

a, 19
a.Rk 2.

Rx b.

c.bie

045N
"75w
"451

H150"
9150"
8375"
81500
E1509

Position 286

Le taw de droits doit se lire:

9225c

No. 814
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TORQUAY SCHUDULE8

8CMUIIAlS CTAINIED IN AMMIS A AND B OF M

TOMRWAY PROTOCOL TO T ozHERAL Aaiw4NT (N

TARIFFS AND S1AM, D .T/I 21 APRIL 1951

LISTES DR TORQUAY

LISTS CaNTNURS AXl ANNE= A IT B W

PROTOCOIZ IZ TORqkY AMME A L'ACCORD GMAL

SUR I TARIJS DOMANIMS IT 13 COMMhIE,

PORTANT IA DATI DU 21 AVRIL 1951

NO 814
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LISh1SS D TOIRUAX

IsTE nI - BE Iqu - Lum uU - PAis- ,

Seot±La A - Territoire m6trovolitain

PREMIEE PARTIE - Tarif de la nation la plus favoria6a

Position 735

IJam4fe do catte position dolt so lire:

"PoOles, calorifbres, ouisinires et rdchauds
(y oampris lea chaudi16rea i foyer por la oulsson
des aliments pour I b6tiil), de tout syst&.e de
ohauffage exoaptd ldlectrlclt6, ainsi quo lours
parties, on font*, far, acier ou fczte malldable".

Position 865

La sous-position a dolt so lire:

"A) Fours 6lectriques:

1. A usage industrial (y compris lea fours
do laboratoire ot lee fours similaires):

A. posant plus do 1.000 kg:

ex. Fours pour le fonte, le raffinage
at la tramps des mtauz . . . . . b p.o.

B. ne pesant pas plus do 1.000 kg:

ex. Fours A usage industrial, hormle
lee fours do laboratoiro at les
fours similaires . . .. .. .... 8 p.o.".

Position 867

L'm4S0 do oatte position dolt Stre compldt6 par
lexproesion: "(y compris lea apparoils auxl1laires
at lea batis)".

No. 814
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LISTK IT M M A

LIST II - MILIQUE - LMMWM - PAIS-BS

Section B - Congo Belge et Ruanda Urundi

PMU".M PATu (suits-)

Position 16.04.39

Avant Is position 28.56.20 inedrer la position auivantes

"16.04. Prdparations t conserves do poleon,
y coqpria le caviar et sea s c cdan4s
et le soipes do polsons:

.39 Antres conserves ou prparations do
polisona en rholpients herm6tiqueaent
feeds:
e. seumne ............................. is %
ex. Pilohads .............................. 15 %R

'Position 20.07.10

Alre la position 16.04.39 ins6rer la position uivante:

"20.07.10 Jus de fruits on do lgums, non
ferment6s, sane addition d'aloool, aves
ou sans addition de suere .................. 30 %"

Position 32.09.42

Cetto position dolt so lire:

"32.09. Coulours ou pointures prparies et
vernia, y compris lea pigants broy6s
d1lu6 , teintures pr6parde8s

.42 Peintures ou oouleurs a 1,iai2 ............ 18

Posltion 39.01.10

Apros la position 32.09.42 insdrer la position suivanto

"39.01.10 Produlta do oondensation et de poly-
oondensation, modifida ou non, polyad-
ris6 ow non (ph6noplastes, aminoplastes,
alkdeos, produita lin6aires do poly-
condensation, r6sinas de silicones, ete.) .. 5

N- 814
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LISTS DR TCfQUAX

LIS1 II - EIGIQT1E - UpBURG - PAYB-A

Section B - Congo Bele at Ruanda-Urundi

M1 M ARTIE (suite)

Position 39,06.10

Aprbs la position 39.01.10 ins~rer Ia position suivante:

"39.06.10 Autres matibres plastiques artificleUes
et r~sines artificielles ..................... 5 "

Position 39,07.70

Aprbs la position 39.06.10 ins6rer 1a position suivante:

"39.07 Ouvrages en matibres plastiques artifiolelles
des Nos 39.01 1 39.06 inclus:

.70 Bottes, sacs, pochettes, cornets at autres
embellages .................................. 5"

Position 65,07.10

Apr6a Is position 64.02.20 inB6rer la position suivante:

"65.07.10 Accessoires pour i chapollerie (bandes pour
garniture Int6rieure coiffes, oouvre-ooiffures,
carcasses, visi6res, Pugulaires, eta.) ...... 15 %"

Position 73,16.20

Apr6s In position 70.10.21 ins6rer i position suivante:

"73.16. EX1mants de voies ferr6es, en far ou en acier:

rails, contre-rails, siguillos, pointes de
eoeur, orolsoments at ohangeemnts do voies,
tringles daiguillage, crduaillbres, twavewes,
6olisses, selles d'assise, plaques do serrage,
plaques st barres df6oarteaent poor I& pose an
In fixatiax des r&Ue;

.20 RaIls et oortre-rails .. 5.......**....... 5

No. 814
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LI3TS DR ?UAX

LIL II - BELMIQiU3 - LUN O.URG - PAYS BAS

Section B - Congo Bele at Ruanda Urundi

PREMMR PARTIN (suite)

Position 73.28.10

Aprbs la position 73.16.20 Ins6e- 1 position sulvante:

"73.28.10 Trellis dune sule pitOe, en ter ou
en atier, ex6out~s A lmide dfune t81e
ou d'une bande inols6e et 46ployde ............ 10 % 0

NO 814
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TORQUAY SC1LM

SCHMXZ V - CAN=

PART I

Most-Favoured-Nat ion Tariff

Itel 53a

Abe item number shall read:

1154a"

Item Ex.54

The item number shall read:

1"5b"

Item 211b

he item number shall read:

"211b Ex.(1)"

Item 220a E.(L)

Replaoe this item by the following:

"220d - Chemical preparations, dry,
compounded of more than one
substance, when imported by
manufacturers of fluorescent
lamps or electronic tubes for
use exclusively in coating the
inside of fluorescent lamps or
electronic tubes, in their ow
factories ................................ 5"p.."

No. 814
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IVRQUAY SCIMJLAS

SCH3WEL1 V - CANADA

P'art I (Cont'd)

Item 272b

Item 272c

Replace these items by the following:

1272b - 'otroleum waxes, not including
petroleum greasoes:

(1) When importA for use
exclusively In the manu-
fecture of oandles ...................... Free

(2) N.o.p . ................................ 171 p.c."

Item 280a

This itom shall road:

"280 - (2) Grease and oils, rough,
the refuse of animal fat,
for the manufacture of soap
and oils only.......................... Pree"

Item 296f

EX. 711

The Item number shall road:

11296f"

Item 325

The item number shall reed:

"323b"

N- 814
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TOBQUAY SCHWO

BCRDUIZ V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 352a

it. 445k

This item shall read:

"352a - (1) Bells, uhen imported for use
of churches only ........................... Free

(2) Bella, electronically operated
or not, including amplifiers,
drivers, reproducers, transformers,
keyboards, automatic control coders,
pealing devices (strikes), perfora-
ted roll players and perforated
rolls for such players, all
specially designed for use with such
bells, but not to include separate
record players, control cabinets
containing record playing devices
nor microphones; parts thereof;
the foregoing when for use In
churches only .............................. Free"!

Item 353

This item shall read:

'353 - Aluminum and alloys theroof:
(a) Pigs, ingots, blocks,
notch bars, slabs, billots,
blooms, and wire bars . per pound ....... .l ets."

Item 383

386f

The Item number shall read:

"383"

No. 814
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TORWAY S0YMMULE

8CHEM V - CANADA.

Part I (Cont'd)

Item 401 ft.(i)

The item number shall read:

"409e-ft. (3)"

Item 410a
SX.438a
Ex.438e(3)
at al

Replace this item by the foiio-dng:

"410a-(Iii) Diesel-powerod solf-vronalled

trucks, mounted on rubber-tired
wheels or on rubber-tired wheels
and half-tracks, side or roar
dump, having a rated capacity, by
struck volume, of not les than
9j cubic yards and, by payload
weight, of not less than 15 tons,
and complete parts thereof, for
off-highway use in carrying
minerals, ores, rook, stone,
sand, gravel and other excavated
materials at mines, quarries,
gravel and sand pits or at
construction sites ....................... 71 p.c."

Item 423

Replace this item by the following:

"423 - Dental chairs; dental unite;
electric dental engines;
parts of the forogoing ................... iree"

No 814
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TVIORqAY SMODUEII

SCHWJLE V - CANADA

Part I (Cont'd)

Item 431h

The item number shall read:

"Ex. 431h"

Item 438b

The item number shall road:

"Mx. 438b"

Item 438c

The item number shall read:

Irix. 438c"

Item 438d

The Item number shall road:

"Ex. 438d"

Item 4381

The item number shall read:

"Ex. 4381"

This item shall read:

"409q - (2) Electric motors incorporated in
or attached to, or to be incorporated
in or attached to, agricultural
implemats or agricultural machinery;
parts of the forogoing .................. .. ree"

No. 814
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TORQUAY 5C MMXJS

SCH ULI V - CAAD

Item 45i

Mils item shell read:

"451 - Backles, clasps, eyelets, hooks and
oyes, dow, snap or other fasteners
of iron, steel, brass or other metal,
coatod or not, n.o.p. (not being
jawellory); parts of all the
foregoing ................................... 22 p.c."

Item 462a
Ex. 462(1)
Ix. 462(iu)
et al

he item number shall read:

"462a"

Item 482
Rx.445d
at al

This item shall read:

"1482 - 4ar-telphono sats and similar
appliances,. including batteries,
battery chargers and battery testers
therefor, for usa by deaf porsons;.
electronic oar-training apparatus,
including microphonas, headsets,
rocord-turning devices and tone arms,
specially dosignod for usa by, or for
the training of, the de :f; parts of
the foregoing; under ratplations pre-
scribed by tho Ministor ..................... Froo"

No 814
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TORWUAY SCHKEULSS

SCHEUJL V - CANADA

Port I (Cont'd)

itom 498
752

Thu item number shall road:

"498-(l)"

Item 618b

-e Item numbur shall road:

"Ex. 618b"

Item 657

7ho itom number shall ruad:

"Ax. 657"

Item 658a

The item number shall road:

"658"

Itom 691
624b

This item shall read:

"691 - (1) Coumnion sets; oil stocks;
crosiers; benitiors; sprinklors;
inoensors; inconse boats;
baptismal shells or fonts;
scapulars; chapolets; rosaries;
roligious statues, statuetto,
models and crosses; Scroll sots;
Chanuka candlesticks; Kiddush

sots; iMzuzsh boxes; Hovdalah
sets; parts of the forgoling .............. FroC"

No. 814
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TORqMY SCHMIJL

SCHNXJIZ V - GANADA

Part I (Oont,Gd

Item 712

The item number shall read:

"IM. 203f"

Item 723

Tho item numbor shall read:

"316b"

Item 735

The item number shall read:

"664-(1)"

Item 738

The item number shell read:

"587a"

Xtem 741

The item number shall road:

"506g- (1)"

Item 743

The Item number shall r.d:

1287a"

No 814
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TORQUAY SCMMDUI

8CHELL1 V - CANADA

Part, I (Cont'd)

Item 759

Th3 item number shall read:

11326c Ex. (4)"

Item 789

1ae item number shall read:

"506g- (3) "

Item 800

Tha item number shall road:

"519b"

Item 808

The item numbor shell road:

"158b"

Item 815

Th, Item number shall read:

"1386- (u) go

Item 819

The Itum number shall road:

114461,"

No. 814
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TORqUkY SMM , I

SCHEJT_ V - CAUADA

Part I (Cont'd)

Item 823

823a

Replace this item by the following:

"823 - Metal alloy slugs, cast, with diamonds
or diamond chips embedded therein, of
any size or shape, in condition as from
the mould, for use in Canedian muu-
factures .................................... Free

355b - hotal alloy strip or tubing, contain-
ing not loss than thirty per cent by
weight of nickel and twelve per cant
by weight of chromium, for use in
Canadian manufactures ....................... Froe"

Item 840

The item number shall read:

"282o"

Item 858

The item number shall read:

"681a"

Item 859

Tho item number shall read:

"326c-( 2)"

Item 861

The item number shall road:

"Ex. 542
at al"

No 814
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TORDRAY SCI{DIIJI

SC{HIXJ V - CANADA

PART I II

Preforential Tariff

Item 220a E~x. (1)

Replace this item by the following:

"220d - Chemical preparations, dry,

compounded or more than one

substance, whun imported by

manufacturers of fluorescent

lamps or elactrolic tueos for usu

oxclusively in coating the inside

of fluorescent lamps or electronic
tubs, in their own factories ............... Free"

Item 618b

The Item number shall read:

'lq. 618b"

Item 743

The item number shall rund:

"287a"

No. 814
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LLMS BE TORQUAX

LIS3 V - CANADA

PREMER PARTIS

Tarif do ln nation la plus faviBs6o.

Position 53a

Cette position Beras
.54a.

Position Ex. 54

Cette position seras
054bN

Position 211b

Cotte position sera'
023l.b Rx. (1)8

Position 220a Ex. (i)

Remplacer cette position par la suivantet
0220d - Pr6parations chimiques, saohes, oompos6es do

plus d'une substance, lorsqu'elles sont
importhes par des fabricanta de lampes
fluorescentes ou de lampes 6lectroniquos
pour servir exclusivoemnt A oouvrir la paroi
inthrieure des lampes fluorescentes ou des
lampes 61ectroniques, dans leurs propres
fabriques ...... ..................... 5 P.C.

Position 272b
Position 272c

Romplaoor ces positions par los suivantess
8272b - Paraffinos do p6trole, non compris lea graisses

de p~troles
(1) Import6es pour servir oxclusivoment A

la fabrication do bougies ..... o ... En fr.
(2) N.d. ......................... X....L p.C.,

Position 280a

Cotte position sera liboll6o ainsit
8280 - (2) Graisse ot huiles, brutes, r6sidu do

gras animal, pour la fabrication du
savon at des builes seulomont ...... En fr.*

No 814
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ISTM DE TOMUAY

LISTE V - CAMM

PREIER PARTUZ (suite)

Position 296f
ft. 711

Cotte position seras
'296f'

Position 325

Cetta position sorat
2323b*

Position 352a
Rz. "45k

Cotta position sera libell6o ainsis
8352a - (1) Cloohes, importaos pour lisage das 6glses

seuloment ............................. .0. hR-fr.
(2) Clochos A fonctionnomant 6lectrmiquo om

non, y compris lea aplifioateurs, lea
organes oteurs, lea dispositifs do repro-
duotion, lea transformateurs, lea elaviers,
los modulateurs automatiquea du courant dos
commandos; appareila A carilUawor(marteaux),
les m6caniames pour jouer lea rouleaux par-
for~s, ainsi quo los roul]aux perfor6a pour
os m caniambs, oonqua sp6oialement pour

Otire umployds aveo ces oloches, meis A V cxclu-
sion des tourne-disques s6par6s, des coffrets
d oommAnde renfermant des dispositifs pour
jouer les disquee at des miorophonos; piaces
d6tach~es des articles qul pr6oadont; le
tout dovant servir uniqueonnt dana lea
6glisos ............... ......... F..... n fr."

Position 353
Cotte position sora libel6 ainsis

353 r Aluminium at see alliagos:
a) Gueuses, lingots, blocs, barres A cran,

brames, lopins, masseaux at barres A
fil ........................... la livre

N.. 814
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LIWsT DS MI UM

LISTI V - CAUaDU

WX(M PARTI! (suite)

Position 383

Cette position aeras
83830

Position 401 k. i)

Cette position soras
0409a E. (3)"

Position 410a
Ex. 438s
k. 438. (3)
et autres

PRmplacer oette position par la suivantes
6lOa- (iii) Caiona A motour diesel, autcmotours,

months our roues oaoutohot6es, ou aur
rous caoutchout6es et semi-chenilles,
& basoule arri&re ou do c8t6, d'une
oapacit6 normals, au volume rad&, d'au
moins 9j vorges (yards) cubes et, A la
charge peyante, d'an moins 15 tonnes,
et leurs pLAces aahov6ea, detant servir,
sur des ohomins autros que le grand'routes,
an transport does indraux, minerais, rooheq
pierre, sable, gravior et autros mat&riaux
extraits, dam lea mines, les oarriAres, lea
gravsirea et le aablibres on awc Endroits
do oonstruction .................. ...... 7j p.o

Position 423
Ru laer ette position par la suivantes

0423 - Chaises de dentiastes, ensembles pour dentistesi
motours 6lotriqques pour dentistoo; pibees do
oe qui pr6obde ........ ....... .... ....... , f r.a

Position 431h
Cette position seres

'R. 43lh'

No 814
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LITES DE TMUAr

LISTE V - CANADA

FFMMFXER PARITIN (suite)

Position 438b

Cotte position serat
Ex. 438bg

Position 438o

Cette position soras
"Ex. 438o'

Position 438d

Cetto position soras
mEx. 438d"

Position 4381.

Cette position soral
'r. 4381"

Position ft. 45g

Cette position sura libeUle ainsil
0409q - (2) Motours lectriques incorpor6s ou attach6s,

ou devant ftro incorpor6s ou attaoh6s, A
des instruments aratoires ou A des machines
agricoles; piiaes do ae qui pr~c~de ...... En fr.

Position 451

Cette position sera libello ainsis
0451 - 7oucles, agrafes, oeillets, formoirs A-preasion,

boutons pression, ou autres fermoirs de for,
dlacier, de laiton ou d'autre m6tal, rooouverts
ou non, n.d.,et qui no constituent pas des
objete do bijoutcrie; pitoes do tout
cc qui pr6cde ........................... 2 p.o. M

Position 462a
Ex. 462 (1)
Ex. 462 (i1)
et autres

Cette position soras
w".62a0

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 381

- 167 -

LISThS DE TMQUi.Y

LISTE V - CANDA

WREMIE PARTIE (su~ite~)

Position 482
Ex. 5d
et autr,.s

Cetto position sera liboll&o ainsis
'482 - kppareils pour faciliter i audition et

appareils semblablos, y compris Us pilus, los
chargoars do piles (t le vrificateurs de
piles, A l'usago dos sourdas appareils 61ec-
troniques pour former l'orcille, y compris
lea microphones, los 6couteurs, lea tourno-
disquos et lcs bras acoustiques, congus spCcia-
lement pour ltixsagu ou l'instruction des
sourds; pincos des articles qui pr6cdonti
sous 1'empire des raglements 6dict6a oar le
Ministre .... ..... ...... En fr.*

Position 498
752

Cette position sera$
"498 (M)w

Position 618b

Cette position sorat
"Ex. 618b6

Position 657

Cutte pnsition sera%
"Ex. 6570

Position 658a

Cctto position soras
'6580

Position 691
Er. 624b

Cctte position sera liboll6e ainsil
"691 - (1) Services de communion; vasus A huile;

crosses; b6nitiersi goupillons; ancen-
soirs; navottis; coquilles ou fonts
baptismaux; scapulai.res, chapelets;
rosaires; statues; statuettes, m6dailles
at cro'_x religieuss; ensembles pour par-
chemins, chandeliers Chanuka; : lAduah;
bottos t.xzuzah; ensembles Ilasnalah; pi6ces
do co qui prec€de ...................... v. Ei fr.0

No 814
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LISTES DE TCHQUAY

LISTE V - CAN.=

PREIME PiXRTIE (suite)

Position 712

Cetto position serat
"Ex. 203f"

Position 723

C6tte position seras
0316b"

Position 735

Cetto position seras
P664 (1)'

Position 738

Catte position sera#
"587av

Position 741

Cette position seras
'506g (1)9

Position 743

Cette position seras
8287a"

Position 759

Cette position sera.
"326 Ex. (4)6

Position 789

Cctte position serat
"506g (3)"

iosition 300

Cette position sera'
w519b*

Position 808

Cette position serat
9l59bff

No- 814
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LISTES Df T01QUAI

LISTE V - CANAD&

FREKME PARTIM (suits)

Position 815

Cette position seras
'396 u)*

Position .819

Catte positicn aoras
ft446n*

Position 823
823a

Remplaer cette position par ics suivantess
'823 - Lingots en alliago m6tallique fondu, aves

divuants ou parcollesde diamants y incor-
pores, do toutos dimensions ou forms, dans
1'6tat oi is se trouvent A la sortie &
moule, lorsqulils doivent ontrer dans des
produits canadiens ...... ...... *..o an fr.

355b - Bandes ou tubos en alliage .ftalliqu,
conenant au moins trenta pour cant ma
poida do nickel et douse pour cent au poids
do chroma, lorsqu'ils doivent entrer dane
des produits canadiaw ......... ,......9. E fr.

Position 840

Cctto position sora;

Position 85e

Cotte position soras
"681aw

'osition 859

Cetto position soras
'326c (2)v

Position 861

C.tte position srae:
6fx. 542
at autres"

N- 814
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LMISS E' TCM)UA!

LISTE V - CAAD*

DMMEUI PARTI3

Tarif ,r-fwrentisl

Position 220a ht. (1)

Rweilacer cotte position par la suivantes
6220d - Prlparatios ohimquei, aches, oompos6sa do

plus dfune substation, lorsqdell sont
importS.s par des fabricants do mmps
fluoresoentes ou do laupes 61eotraiques
pour ser ir exclusivement A couvrir la
parol int6rieure des lampea flaoresoentes
ou des lampes &lectroniques, daasleurs
propres fabriques . ....... oo fr.0

Position 618b

Cette position mera,
'k. 618b"

Position 743

Cetto position scras
N287a

No. 814
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TOWPAY 50I~n=

a ciEDUI - CZWLHM IAIA

PART I - most.-PIvourodat~ia Thruif

Item 6 to 653

The speolfic rates of duty shall read:

. K
per 100kg

6 ox
7ex
9 ax

10
17 ox
36

ex 37 01 a)
ex b)

ex 0)
ex 47 a)

50
ex 64

65

ex 930e b)
ex 131 ex b)

ex 219 ex a)
ex 233 d)

ex 320 ex h)
ex 413 ex a)

452
am484
ex 538 ex a)
ex 540 ex a)

ox b)

a) ex 2.
a) 2.
b) 1.

ox 1.
ox 1.
ex 2.
ox 1.

not peeled
peeled

am -C) V-)
exel W

Note.

Note

pineapple
herrings et.

weighing more than 1 ki-
lopfam oto.

veighing up to 1 kilogp
Atc.

ex 1.
ex 2.

microphones
oleotricit y Qoeuring
apparetus
Miorophons
eleotrioity mauuring
apparatus

290.-
375.-
36.-
23.-
11.50
22.-
26.-
11.-
7.20
7.20
7.20
5.80

43.-
pet )-.ad 43.-

29.-
per heed 43.-

0.86
58.-
58.-
86.-

750.-

1,010.-
86.-
4.30
7.20

43.-
115.-
115.-
575.-

575.-
1,150.-

1,150.-

n) ross w iht
an t live WaIdt
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IRQPAY 5CHlIIW

SCHOUIE X - CZCHOSUNAMI

E
pOr 100 kg

Item 6 to 653 (contifled)

ax 599 f) 1 7.20
ex 653 a) 0.85

GENERAL NOTES

The speciric rptos mentioned in both paragraphs ahall read:

,17.20"

No. 814
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LISUS I TMMUAX

L= X. - WWWW qg
PARTIZ I - Tarif de la nation la plus favoria6o

Peit&Mons 6 A 653

Ins taxx do droit syp6etfiquee doiveut s lores

io

6 am a) ex 2.
7exa) 2.
9ezb) 1.

10
17 ex b)
36

ex 37 ex a)
ex b)

ex 47 a)
50

ox 64
65

ex M93 ox b)
ex 131 ex b)

ex 219 ex a)
ex233 d)

ex 320 ex h)
ex 413 ex a)

452
ex 484
ox 538 ex a)
ex 540 ex a)

ex b)

ex 599 f)
ex 653 a)

ex 1.
ex 1.
ex 2.
ex 1.

en eaques
mans oaqus

ex alpha) alpha alpha)
ex alpha) alpha alpha)

alpha)

Remarqu. part

Re.arqu* par U

anansi

harenge etc.

pesant plus do 1 kg etc.
pesanzt juaquIA I kg eta.

ex 1.
ox 2.

misrophones
appareils de nsure 61oti
,miorophons
apparoil do mesure 61eot

290.-
375.-

36.-
23w-
11.50
22.-

1U.-
7.20
7.20
7.20
5.8

43.- *)
Ite 43.-29.-: *

ha0 43.-

0.85
58.-
58.-

750.-
1.010.-

66,-

4.30
7.20

'3.-
115.-
iu,
575.-

riques 575.-
1.150.-

Piques 101501-

"7.20
0.85

our le pois brat
our 10 poido vUIt

OBSRATIOW 0EMBRAS

Lea droite sp6eifiquea montionn6s dan lee deux a.in6as
doivet se lIre 47.20'.

No 814
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TORQY SCWK LM

SCHIJL "XI - DIDIA

Prrt I - host-Faured-sation Tariff

After Item Rz 26

Insert the following:

Chemicals the followin:g

Pam Nitreniline
Amino Azo Benzene Hydrochloride
Sulphanilic Acid
Benzldine Di-hydrochloride
(a) Sodium Nphthionate
(b) Naphthlonio Acid
Nevle and Wnther's Acid
Rhoduline Acid
J. Acl d Urea
Pare Amino Acetanillde
Dinitro Chlorobenzene
Meta Phenylene Diamine
Gamma Acid
Note Tolurlene Diamlne
Chicago Acid
H. ald
G. Salt
Laurent Acid 10 per cent

ad valorem

Howsopatic redioines Rate of duty actually
cbarged at the time for
such products of the
United Kingdom or
British Colonial origin
plus 10 per cant ad
valorem plus 5 per Cent
of the total duty."

388 1969

Rz28

Z28 A

No. 814
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TOQIAY SCHMMIRS

PART I (Oontinued)

Item 30(1)

The descriptim shall read:

"uf 30(1) Dyes derived from coal-tar,
and cool-tar derivatives
used In any dyeing prooess,
ell aorts, not otherwise
specified, excluding the
following:

Vat dyes-Paste
Naphtol
Fost colour bases,"

Item 30113)

The description shall road:

wfZ 30(13) Dyes derived from coal-tar,

the following namely:

Allzarine moist exceeding
20 par cent,
Alizarine red,
Sulphur dyes of other colours,
Ultrazols, and
Ano dyes other than Mid Axe
dy s and Direct Azo dyes."

After itom Ex 77(2)

Iesert the following:

"77(2) Sontiflo and Surgioal
instrumenta, apparatus and
applianoos

GMU1AL NOTE'

Insurt tho following nov Note:

"3. Items Ex 30(1) and Ax 30(13) do not include
(a) Vats, Indigo, and (b) Vats, Carbozoic blue."

25 p r cent
ad valorem."

No 814
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TORqUY SCHODIM

Pim I- Proferentlal Tariff

Item Ex 28

Insoxt the following:

"ft 28 Chomlials, tho following:.

1. Para Nitraniline
2. Amino Azo Benzene Hydrochloride
3. Sulphanilic Acid
4. Banzldino Di-hydroohlorlde
5. (a) Sodium Naphthlonate

(b) Narltlonl J.cid
6. Novile and Winther's Acid
7. Rhoduline Acid
8. T. Acid Uroa
9. Para Amino Acetanllide

LO. Dinitro Chlorobenzene
.1. Meta Phenylene Diamine
L2. Gae m Acid
L3. Meta Toluylene Diamine
.4. Chicago Acid
L5. H. Acid
.6. G, Salt
.7. laurent Acid Free* I

After item Rx 28

Insert the following:

Homeopathic Medicines 26 per coat ad
valorem plus 5 per cent
of the total duty*"

At the and of Part II Insert following Noto

"*Preforential fnte not bound but shown only
for the purpose of estqbllshizg the margin
of pruferance."

Indicates iteas wherein only rectification Is being made.

No. 814
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TORLUAY SCHMULS

SCHa UE IIII - NEW ZALAND

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item 351 - Ex (6)

This extract shalU. be numbered mab-itia (8)

N- 814
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TORQAY SCHEDULE

SCMIX1IZ XVIII - UNI ON OF SOUTH AFRICA

Pert I - homt-Faveured-Nation Tariff

Item 88

The word "deaerstors" shall reed:

"de-aerators"

Item 90

Delete this Item

Items 113 ax (1) and ex (5)

Replace those items by:

"113 ex (5)' Lawn mowers ad valorem 10 p.c."

Item 129

Insert in sub-item (o) Pfter the word "tubes" the words:

"and leather cloth, imitation leather

and other coated piece goods similar

to leather cloth and imitation leathar"

Item 162(a)(i)

This item shell read:

"162 Cemonts, cement clinker and concrete
proofers:

(a)(i) Cement for building purposes,
including hydraulic lime per 400 lb. le Od "

No. 814
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'ORQUAY SCHMULES

sCMHUL XVIII - UNION OF SOUl AFICA

Part I (continued)

Item 186(b)(i) and (i)

Delete this item

Item 202

Sub-item Uex(l)" shell read:

"(l)ex(b) Palm and palm kernel oil -

(i) unrefined ad valorem 20 p.c."

Item 307 ox(2)

Tbis item shell reed:

"307 ex(2) Fish hooks Free l

Item ex 335

Delete this item

N- 814
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LIS1MU DI TORQUA

LLA! ME -d a

IP2IIUn PARTIR - Tar-i do le Astion le iulu rav-odlao

Position 8
Le taux do drolts dolt so lire:

Position 9

IAs taux to drolta

Los taux do

Pesitlon 16

Les taux do

doivent so lire:

drolts doivent so lire:

b. 9.
b.kx 10.
b.Ex 11.

dreits doivent so lire:

Position 18

Le taux do dzolta

P Laltim Ex 33
Le taux do drelts

dolt so lire:

a. 1.

dolt as lire:

111511

No. 814

"6"
"7,50"

"37,50"

"22,50"
111S0V

"1.,15"

"22,50"
"24"

115011
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LSTE DE mCIUh

LIM UV - mm

MHUm P.RTIE (Suite)

Fealties 37
Lea sous-positiona f/i, f, f.bia 1, f.bia 2, g St i dolvent se lre

*37 f/A Peax do ohbvres at do amtene oolor6es
e autroment pr6par6es, pesant plus do
40 grams par pied carr6, Is poid.
mayen du pied carr6 6tant oloa6 d'aprbs
la peau entie ad va.l 22%

f/2 d'autres petta animmx 10 kg. 600
fobi 1 Peax de ohbres et do motms oolor6se

ou autroment pr6par6es, peisant naole do
40 grmas par pied carr6, Is poida
moyen du pied carr6 6tant calcul6 d'apris
la peau entibre ad vale

f.bis 2 dtautrea petite animax

g. Cuirs vernis

i. Posaw de serpents, do caocodiles et
d'autres sauriens, tointee et tra-
vaill6es

100k9 900
ad val. 25%

100 kg. 456

Position 41

Lee taux de droits doivent a lire

be 1.
0. 1.
d. 1.
h.

Pstiesl 50
Le taux de droita doivont so liros

a.blml.

lee taux do droits doivent so lires

d.

94%P
96002

3456

81056

24500

0605
82254

N- 814
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LLST5 LiE TO3 UAx

IMTB UV - m

MK=W muaTI (Suite)

Position 62 a.

La position dolt so lires

"62 Per lnd ou 6tir non ouvr6,
tel qu'IL, sort don lamiorsa

a. En barre. ou lames do toute
section, & l'exception ds cales
do section rondo ainoL4que des
profIlAs en I. T. V.

a.bis En barres do section rondo

ad val 5%

ad val. ER

Position 63_

La position

"63

a.bis

dolt so lire:

TOles do fer, planes, onduldoe,
strides, ste.:
Do oouleur naturello, ayen
Jusqu'& 4,5 om. d'6paiese_ s:
l.n fer simple
Do oouloui ,sturell, ayant
plus do 4,5 em. d'dpalssew:
L n for simple

Les taux do devits doivent so lire:

a.1.
a.2.

Les tauxto drats doivent so lire%

0.2.

Le posltln dolt as lie:

"71 a. FIls do far
1, SI1 e.
2. Barbelds

"301
"18"

"37,0"
"30"

ad Val, 9%
ad Val. 9%

No. 814

ad Val. 9%
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LISTS DE TOREUAY

LIM v - oMCE

PRMMW PARTIR (suite)

Position 75

Les taux do droits dolvent so lire,

a. "202,50"
b. "270"

. 1.52,50"

Position 76

Les taux do droits doivent so lire:

e.l.
0.2.
e.3.
f.l.

f.2.

Position 78

Lee taux do droits doivent se lire:

bel.
b.2.
b.3.
b.4.
b.5.

"55,50"
"40,50"
"'34,50"
"37,50"
"271

"I1"
"150"
1130011
v'375!1

"1500"
"120"

Posltion 80

Insdrer la note suivante A la fin de la positlemtn:

"NOTE b:

Le droit apdoifique
maxlmum, minimum ou eon-
ventionnel do la position
oi-dessum ne peut Otre in-
f6rie r & 15% do Is Taleur
des artloles saourn & oette
position."

N- 814
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LIS I DE 7ORQUAY

LIE XXV - GMM

FIM PARM~ (BUlte)

Los taux de doelt. dolve t a lre:

b.3.
b.4.

"1200"
"18.0"

Le taux do dzrlts doivent Be lire:

"150"
"225"

"180"

Le tauz de drolts dolvent so lre:

a.2.
s.3.

Lea taux de draito dolvent so l1re:

b.
d.
d.bis
h.2.
1.

Us taux do drolt tdoiveft so lipe:

b.
0.

"901
"120"

"300"
n60"

"150"
"450"

-7,50-

"60"
"37,50"
"22,50"

No. 814
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LIMTUS DR TORQUAY

LI=E W-V - GE

PHN1M PARTIE (suit.)

Positlou Rx 90

Le taux do

NsItion 93

Le taut do

Poaition 97

Le taux do

droita dolt so lire:

droits dolt so lire:

Ex b.

diits dolvent se lire:

a.l.
a.2.
a.3.

Position 98

Leos taux do droit doivent se lire:

Ex b.
0.1.
o.2.
0.3.
c.bie.l.
o.blo.2.
o.bis.3.
ex d.
e6*

Position 100

Le zaux do droits dait so lire:

0.

Position )06

Lea teux do droits doivent so lire:

a.2
bo

"3011

"13011

"22 f 50"
"15"

117,5011

117,5011
1137,5011
1 3311

"27r
"t30"
113011

"18"

"22,50"
"60"

"37,50"

"120"
1118011
elms"l

No 814
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LI3T DR TORQUAY

P PARTIZ (Snite)

Pnoltlol 11
La taux

Posi1ion 113
Los taux

do drolts dotven so ire:

a.
b.1 .
b.2 .

do drolto doivea as lire:

Le taux do drolta

Lstaux do draolts

dolt so 1fre:

dolvent as lifre:

b.
0.

Poit to 122

Lee taux do

PoIatton 129
Leo taux do

drolta doivent so lire:

"750"
"1275"

drolts dolve" so lire:

"460"
"450"

No. 814
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'"3 00 "

n150"

w.225"

113011
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"2250"
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LISTES nE TORIUAx

LISTE XXV - G0lE

PIU4IM PATMl (Suite)

Position 135

Les taux dn droits

Position 137

Lea taux do droits

Position 138

Leas taux de droits

Position 139

Lea taux dc droits

doi.vent so liras

a.bia
d.2.

doivcnt se liret

e.3 .
e.4.

doivent se lire

b.l.
Col.

c.2.

doivent so lire

a.4.
b.Ex 3.

Position 141

Le taux do droitsdoit so liras

Position 13
Los taux de droits

Position I"

Les taux do droits

doivent se lire:

€.bis

e.3.

doivent se lire

a.2.
a-3.

"30W"
"4501

"160o
"450"

"300"
"300"
"675"

"3"
"10, 50"

"27"
"15's

"150"
1,180%

N- 814
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LIMST DR TO1KUAY

LINEX XXV - GF=0

WRKI= PARTIN (Suite)

Position 145
Le taux dc droit dolt to lire:

a. "37,50m

Position 147

ie ta de droitadoit se lire:

b, 6420

Position 159

Les taux do droite doivent as lires

b.6.
b. 6.bia
c.6.
c.8,

e.2.
eo7.
f.10.
f.1O.
g,5.
g.8.
g.9.

"154

010, 30"
07,50n
"7,50"

'112"
0270"

890U

'18"
"7,.50"

1112"

Position 160
Les taux do droits doivent so lire:

&.e5.
C.7.

d.3.

Position 161

Les taux do droits doivent se lires

d.12.
d.14.

No. 814

%1,50"
"22, 50m"60'

"22,500

'90'
068
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LISTr IM TOUM Y

LISTE XXV - GR=

P1 = PArI (Suitc)

Position 177

Le taux de droits

Position 178

Les taux

Position 179

Les taux

Position 180

Lcs taux

Position 181

Les taux do

doit se lirms

de droits doivent sr liter

c.bis
d~l.

d.2.
d.3.

de droits doivent sc lire,

c.10
c.2.

de droits doivent sc lire:

droits doivent se lire:

g.
1X i.
1.2.

"37,50"
"52,50"

"97,50"

"45"
"450

"150"
"180"
"240"

145"t
"105"
"150"

"52, 50"

NO 814
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LISTES DE TORQUAY

LIST MXV - GOCE

PRMIME PAiTIE (Suite)

Position 182

Le taux dc

Position 184

La taux de

droitsdoit sc lires

"120"

droitsdoit se lirer

"180"

Position 185

Les taux de drolts doivent se liret

a.l.
a.2.
b.
C02.
d.

?osition 192 bis

Le taux de aroitedoit se lircms

Position 197

Le taux do

Position 240

Le taux de

droite doit so lire:

"t0OuN
.14os que le droit -iii-pe ( tr:-. Lrfrienr N 20 pour cent ad valorem.

No. 814

"450"
"180"
"225"
"120"
"240"

"300"

droitsdoit se lire.
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LISTiS DS TMQUL!

ISCE MflY - GMMU
PMDMM~ PARTIS (ftitel

doivont so liras
bJ.o

In ta do droits doit so lire

d.bie

Los tau. do droits doivent so lrea
be

Lee taux do droits doivent so lires

a:
b.
0.

Lo taux de droits dolt so lres

be

Lee taux do droits doivent so lire:

a.:b.

Leo taux do droits dolvont so lire:

ex ce

"6001

'3004

4300
"525"

"120"
"225"
"225"

"450'

'750' plus 20S ad val.
"5258

0900'
"1050"

No 814
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LISTES DE TCRQUAY

LISTE XXXIII - REKUBLIUE FEKRALE D, ALLEMA

E!"MRE PARTIE - Tarif de la nation la plus favoria6 e

Position 1203-B-ex 3

A la deuxibme sous-position:

1. remplaaer lea mots "grainos dfavot-ne jaunftre (Avena flaveeoens),
fromental (Avena elatior),,, par:

"gralnes d'avoine jaundtre (Trisetum flavescens), fromwtal
(Arrhenatherum elatius) ,";

2. remplaoer lea mots "(Agrostis tenuis)" par:

"(Agrostis elba et Agrostis tenuisi"

Position 1501

La position doit so lire:

"1501 Saindoux, huil de saindoux; graisse
de volailles press6e ou fondue:
A - saindoux .......................
C - graisse de volailles ..........

22 %
22 %

Notes:

1. Saindoux, huile do saindoux et graisse
de volailles press6e Qu fondue, d6na-
tur6s sous surveillanoe douanibre ou
destinds A des usages teohnlques sous
contr8le douanier .............. Franchise

2. Saindoux, dostin6 A la refonte dens
des raffineries de saindoux, sous
contr~le douanrir .............. 14 %

No. 814
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LISTES DE TO-QUAY

LISTE =0OIII - REPUBLIJUE FEDWRALE D,'AIMA0Nr

PRMIER PARTIE (suite)

Position 2002

La sous-position A - 7 doit se lire:

"ex 7 - edpres .................................. 20 "

La sous-position B - 2 doit se lire:

"ex 2 - ca pres .................................. 20 % "

Ajouter aprbs la sous-position B-ex 3:

"Note A la Position 2002:

Olives, meme fourr6es ........................ 15 %to

Position 4801-D-2-b

Remplacer la soua-positirn part

"b - autre ................................... 16 % "

No 814
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SECOND PROTOCOL OF

SUPPLEMENTAR*. CONCESSIONS

SCHEILES CONTAINED IN 'TE SECOND PROTOCOL OF SUPPLEWMARY

CONCESSIONS TO THE GMERAL AGRMWT ON TARIFFS AND TRADE

(AUSTRIA AND [MNY), DATED 22 NOVMBER 1952

DEUXIEME PROTOCOLE DE

CONCESSIONS ADDITIONNELLES

LISTES C~t4T=m D LU E fXID2 PROTOCOL I

CONCESSIONS ADDITIMNELLFS A LIACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET 1E COMERCE

(ALLMIAM ET A'flIHlS), PORTANT LA DATE WU 22 NOVEKBE 1952

No. 814
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DEUXInE PROTOCOLA DE CONCESSIONS ADDITICWMELL

LIT E M III - REUBLI4UE FEDZIZL DALLEMAME

REMRE PARTIE - Tarif do la nation la ious favoriode

Position ex 511_k

La date dats la dsignation de la marohandise doit so lire:

"31 d6oembre 1955".

N- 814
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FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS

AND MODIFIOATIONS

SaMUIRS CONTAIND IN TIM FOUR PROTOCOL OF RECTIFICATIONS

AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES AND TO TFSTS OF TEE

8 UELZS TO THE GWERAL AMREE(NT ON TARIFFS AND 1RAM,

DATED 7 MARCH 1955

QUATRIPMR

RICTIFICATI ON

PROTOCOLS DR

IT MODIFICATION

LISt5S COP== DANS I WIATRIMN PROTOCOLS DE

RECTIFICATION ET MODIFICATION DES ANNEXES DR

L'AOCCRD G AL SUR LES TARIFS DCIANIERS ET LE C 4mCmR

ET ID TI ZES LIStES AWIWXS AUDIT ACCORD, POTANT

LA DAE DI 7 MARS 1955

No. 814
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QUATRIEME PROTOCOLE DA RECTIFICATION ET DE MDIICATION

LISTE mII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALMA

HIEIE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorio6e

Position 2869

Ajouter A.la derniore ligne du reivol en bas do page:

". sous-position A".

Position 3102., Note

Ins6rer apr~a "Contingent tarifalre", dens la premibre ligne:

oonownflt

No 814
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PROTOCOL OF ACCESSION OF IAPAN

SCHEILES CONTAINED IN THE PROTOCOL OF

TERKS OF ACCESSIN OF JAPAN TO T WERAL AAIREMM

( TARIFFS AND TRADE, DATED 7 YdIn 1955

PROTOCOLE D IACCESS I ON DU JAPON

LISTES CaINTENUES DAMS LE PROTOCOLE DS CONDITIONIS

DIACCESSIWK 13U JAPCN A LIACCORD GEAL SUR LES

TARIFS DOUIANIERS IT LE CMMCE, PORTANT IA IDTE DU 7 MM 1955

No. 814
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PROTOCOL OF ACCSSION OF 3APAN

SCiDULi IV - BaRMA

PART I - Most-Favoured-Nation-Tariff

Item 31 (b)

The item number shall read:

'%z 31 (b) t!

Item 68

The item number shall read:

"E 68"

No 814
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PROTOCOL OF ACCESSICN OF 3APAN

SCP'VDL.E XXXVIII - JAPAN

PART 1 - Most-Favoured-Nation Tariff

item ex 501 - 1

in tte third line of the sub-title, delete the full-stop between "as" and
"compound"; and replace the full stop after "flevour" by a colon.

Item ex 671

"Dietboxyl-p-nitro-phenyl-thio-phosphate" shall be replaced by:

"0, O-diethyl-0-p-nitrophenyl-thl ophosphat e"

Item ex o95(oon.)

The part of the item appearing on page 10 shall be indented by one space.

Item ex 725 - 1

Sub-title 1 shall read:

"I. For printing:"

Item ex 1017 - ex 1

In the second line of the title to sub-item ex 1, delete the words:

"or feather"

Item ex 1544

Insert a colon at the end of the title.

Item ex 1547

The title shqll rend: "Manufactures of iron .r steel, n.o.p.f.:"

Item ex 1680

In the last line of the title insert a comma after "boundling machines"

Item ex 1683

In the first line of the title the word "dying" shall read:

"dyeing"

No. 814
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- 202 -

MP:TOCOL OF ACCESSICI OF IAPAM

SCHIXJIE XXXVIII - TAPAN

PART I - Most-Favoured-Nation Tariff (cantinued)

Item ex 1709 - 1

In the title to sub-item 1, delete the co-ma after the word "sawn".

Item ex 1736

(a) In the title, the word "developped" shall read:

"developed"

(b) In the third column, replace the words "there of" by

"thereof"

No 814
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2. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary to the CON-
TRACTING PARTIES to the General Agreement and, after the entry into force of the Agreement on
the Organization for Trade Cooperation, with the Director-General of that Organization.

(b) It shall be open for signature by the contracting parties to the General Agreement
and by governments acceding thereto.

(c) The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement, or
the Director-General of the Organization, as the case may be, shall promptly furnish a certified
copy of this Protocol, and a notification of each signature thereto, to each contracting party
to the General Agreement.

3. The modifications and rectifications contained in this Protocol shall become an integral
part of the General Agreement on the day on which this Protocol has been signed by all the
governments which are on that day contracting parties to the General Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed the
present Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts
authentic, this third day of December one thousand nine hundred and fifty-five.

No. 814
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2. a) Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr0s du Secr~taire ex~cutif des PARTIES CON-

TRACTANTES A l'Accord g~n~ral; apr~s I'entree en vigueur de l'Accord instituant l'Organisation
de cooperation commerciale, il sera d~pos6 auprs du Directeur g~n~ral de l'Organisation.

b) Le present Protocole sera ouvert A la signature des parties contractantes A l'Accord
g~n~ral et des gouvernements qui acc~deront audit Accord.

c) Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES . 'Accord g~n~ral ou le Directeur
g6n6ral de l'Organisation, selon le cas, fournira promptement chaque partie contractante A
l'Accord g~n6ral copie certifi~e conforme du present Protocole; il leur notifiera 'apposition de
chaque signature.

3. Les modifications et rectifications 6nonc~es dans le present Protocole feront partie
int~grante de ['Accord g~n~ral le jour oii ledit Protocole aura &t6 sign6 par tous les gouverne-
ments qui seront A cette date parties contractantes audit Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants deiment autofis~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frantaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, le trois d~cembre mil neuf cent cinquante-cinq.

No 814
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

G. JOKEL

For the Republic of Austria: Pour la R~publique d'Autriche:

Heinz STANDENAT

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

P. A. FORTHOMME

For the United States of Brazil: Pour les tEtats-Unis du Brsil:

E. P. BARBOSA DA SILVA

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

AUNG SOE

For Canada: Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For Ceylon: Pour Ceylan:

V. L. WIRASINHA

For the Republic of Chile: Pour la R~publique du Chili:

F. GARCIA OLDINI

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

CAMEJO-ARGUDIN

For the Czechoslovak Republic: Pour la R~publique Tch~coslovaque:

Pribislav PAVLIK

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

Finn GUNDELACH

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la R~publique de Finlande:

Torsten TIKANVAARA

4. 1. 1956

For the French Republic: Pour la Rdpublique Fran~aise:

DONNE

No. 814
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For the Federal Republic of Germany: Pour la R~publique F~d~rale d'Allemagne:

Rudolf THIERFELDER

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace:

A. POUMPOURAS

For the Republic of Haiti: Pour la R6publique d'Haiti:

Andr6 TURNIER

For India: Pour l'Inde:

T. SWAMINATHAN

For the Republic of Indonesia: Pour la R~publique d'Indon6sie:

Mohd. RAZIF

For the Republic of Italy: Pour la R~publique d'Italie:

NOTARANGELI

For Japan: Pour le Japon:

Toru HAGUIWARA

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DUHR

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

BENTINCK

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

G. D. L. WHITE

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique de Nicaragua:

I. PORTOCARRERO L.

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Johan CAPPELEN

For Pakistan: Pour le Pakistan:

A. M. MALIK

For Peru: Pour le P6rou:

Max DE LA FUENTE LOCKER

No 814
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For the Federation of Rhodesia and Nyasa- Pour la F~d6ration de la Rhod6sie et du
land: Nyassaland:

R. RUSHMERE

For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey:

For the Union of South Africa:

Pour le Royaume de Su~de:

P. B. KOLLBERG

Pour la R6publique de Turquie:

HAYTA

Pour l'Union Sud-Africaine:

W. C. NAUD9

5th Dec. 1955

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

C. W. SANDERS

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

John M. LEDDY

Upon the understanding that, as to Schedule X, signature
does not affect the suspension by the United States of
obligations to Czechoslovakia under the General Agreement
on Tariffs and Trade 1

For the Republic of Uruguay: Pour la R~publique d'Uruguay:

1 [TRADUCTION - TRANSLATION] ttant entendu, en ce qui concerne la liste X, que la signature
naffecte pas la suspension par les Etats-Unis des obligations contract~es par eux A l'6gard de la
Tch~coslovaquie en vertu de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

No. 814
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No. 1296. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PERMANENT CON-
TROL OF OUTBREAK AREAS OF THE
RED LOCUST. SIGNED AT LONDON
ON 22 FEBRUARY 19491

SUCCESSION
Notification given to the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:
2 July 1968

BOTSWANA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 17 March 1969.

No 1296. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LE CONTROLE PERMA-
NENT DES FOYERS D'ORIGINE DU
CRIQUET NOMADE. SIGNtE A LON-
DRES, LE 22 FkVRIER 19491

SUCCESSION
Notification donnie au Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le:
2 juillet 1968

BOTSWANA

La declaration certiftie a ite" enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 17 mars 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 93, p. 129; Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 93,
vol. 183, p. 368; vol. 466, p. 382; vol. 565, p. 282; p. 129; vol. 183, p. 368; vol. 466, p. 382; vol. 565,
vol. 569, p. 258 and vol. 571, p. 316. p. 282, vol. 569, p. 259 et vol. 571, p. 316.
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No. 2163. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1948. SIGNED AT LONDON
ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATION
Instrument deposited with the Inter-Govern-

mental Maritime Consultative Organization
on:
5 March 1969

VENEZUELA

(With effect on 5 March 1970.)
Certified statement was registered by the

Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 17 March 1969.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 603,
607, 614, 616 and 637.

No 2163. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1948.
SIGNRE A LONDRES LE 10 JUIN
19481

DENONCIATION
Instrument ddposd aupris de l'Organisation

intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:
5 mars 1969

VENEZUELA

(Avec effet A compter du 5 mars 1970.)
La ddclaration certifide a jte" enregistrde par

l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 17 mars
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les rifdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 603, 607, 614, 616 et 637.
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No. 4532. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR
CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT LONDON ON 18 JULY 1958'

PROLONGATION
By an Agreement concluded in the form

of an exchange of notes dated at Lisbon on
16 July 1968, the validity of the above-men-
tioned Agreement was extended for a further
twelve months by substituting the phrase
"11 years" for the phrase "10 years" in its
article IX.

The Prolonging Agreement came into force
on 16 July 1968, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 313, p. 109.

No 4532. ACCORD DE COOPkRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT PORTU-
GAIS CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES. SIGN] A LON-
DRES LE 18 JUILLET 1958'

PROROGATION
Par un Accord conclu sous forme d'6change

de notes dat6es h Lisbonne du 16 juillet 1968,
la validit6 de l'Accord susmentionn6 a 6t6
nouveau prorogue pour une p6riode de douze
mois par substitution des mots ((onze ans s
aux mots s dix anss dans l'article IX dudit
Accord.

L'Accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 16 juillet 1968, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions des-
dites notes.

La diclaration certifiee a ite enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 17 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 313,
p. 109.
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No. 6964. TREATY BANNING NUCLEAR WEAPON TESTS IN THE ATMOSPHERE,
IN OUTER SPACE AND UNDER WATER. SIGNED AT MOSCOW ON 5 AUGUST
1963'

SUCCESSION
Notification given to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on:
12 July 1968

SINGAPORE

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 17 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43; for subsequent actions relating to this treaty,
see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes 604, 614, 639 and 649.
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No 6964. TRAIT INTERDISANT LES ESSAIS D'ARMES NUCLkAIRES DANS
L'ATMOSPHtRE, DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHkRIQUE ET SOUS
L'EAU. SIGNt A MOSCOU LE 5 AOOT 1963'

SUCCESSION
Notification donnie au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord le:
12 juillet 1968

SINGAPOUR

La ddclaration certifiie a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43; pour les faits ult~rieurs concernant ce trait6,
voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no1 6 A 8, ainsi que rannexe A des volumes 604,
614, 639 et 649.
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No. 7450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC REGARDING THE CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 15 APRIL 19641

TERMINATION
Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of the Argentine Republic on:
15 August 1968
(With effect from 16 December 1968.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 17 March 1969.

No. 7451. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA REGARDING THE CHANGES WHICH THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUC-
TION AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 15 APRIL
19642

TERMINATION
Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of Australia on:
15 August 1968

(With effect from 16 December 1968.)
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 17 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 3.
United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 23.
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N° 7450. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF
AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVISA-
GE D'APPORTER A SA POLITIQUE EN MATIkRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE CtRkALES. LONDRES, 15 AVRIL 19641

ABROGATION
Preavis donni au Gouvernement de la Ripublique Argentine par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:
15 aofit 1968

(Avec effet compter du 16 ddcembre 1968.)
La ddclaration certifide a etd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord le 17 mars 1969.

No 7451. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ENVISAGE D'APPORTER A SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUC-
TION ET DE COMMERCE DE CkRtALES. LONDRES, 15 AVRIL 19642

ABROGATION
Pravis donn au Gouvernement d'Australie par le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:
15 aofit 1968

(Avec effet h compter du 16 dcembre 1968.)
La ddclaration certifie a etd enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord le 17 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 515, p. 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 515, p. 23.
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No. 7452. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA REGARDING
THE CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. LONDON, 15 APRIL 19641

TERMINATION
Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of Canada on:
15 August 1968

(With effect from 16 December 1968.)
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 17 March 1969.

No. 7453. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING THE CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION
AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 15 APRIL 19642

TERMINATION
Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of the United States of America on:
15 August 1968

(With effect from 16 December 1968.)
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 17 March 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 39.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 55.
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No 7452. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN RELATIF AUX CHANGE-
MENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D APPOR-
TER k SA POLITIQUE EN MATIkRE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE
DE C]RtALES. LONDRES, 15 AVRIL 1964'

ABROGATION
Prdavis donni au Gouvernement canadien par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le:
15 aofit 1968

(Avec effet A compter du 16 dcembre 1968.)
La ddclaration certifide a di" enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord le 17 mars 1969.

No 7453. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE RELATIF
AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVI-
SAGE D'APPORTER A SA POLITIQUE EN MATIkRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE CtRILALES. LONDRES, 15 AVRIL 19642

ABROGATION
Prdavis donni au Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:
15 aofit 1968

(Avec effet A compter du 16 dcembre 1968.)
La diclaration certifiee a iti enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord le 17 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 515, p. 39.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 515, p. 55.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS 1

AMENDMENT TO ARTICLE 109 OF THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS IN
RESOLUTION 2101(XX) OF 20 DECEMBER 19652

RATIFICATION
Instrument deposited on:

20 March 1969
LEBANON

1 For the amendments to Articles 23, 27 and 61, see United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143;
vol. 575, p. 323; vol. 580, p.. 3 2 1 and vol. 648, p. 384.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 638, p. 308; vol. 645, p. 377; vol. 652, p. 431, and vol. 653,
p. 462.
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No 8132. AMENDEMENT A LA CHARTE DES NATIONS UNIES'
AMENDEMENT A L'ARTICLE 109 DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES. ADOPTt

PAR L'ASSEMBLtE GINRALE DES NATIONS UNIES AUX TERMES DE SA
RtSOLUTION 2101(XX) DU 20 DftCEMBRE 19652

RATIFICATION
Instrument ddposd le:

20 mars 1969
LIBAN

I Pour les amendements aux Articles 23, 27 et 61, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557,
p. 143; vol. 575, p. 323; vol. 580, p. 321 et vol. 648, p. 384.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 638, p. 309; vol. 645, p. 377; vol. 652, p. 431, et vol. 653.
p.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION, AND GENERAL
REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19642

ACCESSION
Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

7 March 1969
BHUTAN

(With a declaration to the effect that Bhutan intends to avail itself of the reservation
provided for by article VIII of the Final Protocol to the Universal Postal convention.)

Certified statements were registered by Switzerland on 18 March 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions relating to this Constitution
and the General Regulations, see annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655
and 658.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; for subsequent actions relating to this Convention, see annex A in volumes
619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655 and 658.
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No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, ET RP-GLE-
MENT GtNtRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNkS X VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

No 8845. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNt.E A VIENNE LE
10 JUILLET 19642

ADHIESION
Notification effectude par le Gouvernement suisse conformement d l'article 11, paragraphe 5,

de la constitution le:

7 mars 1969
BHOUTAN

(Avec dclaration aux termes de laquelle le Bhoutan d~clare Vouloir b~n~ficier de la
r6serve figurant t 1'article VIII du Protocole final h la Convention postale universelle.)

Les diclarations certifiies ont dti enregistrdes par la Suisse le 18 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Constitution et le Rbglement g6ntral, voir l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637,639, 640, 643,646,
651, 655 et 658.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits ult~rieurs concernant cette Convention, voir l'annexe A des
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655 et 658.
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No. 8935. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC REGARD-
ING THE ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 20 JUNE 19671

MODIFICATION of paragraph (2) of the
above-mentioned Agreement
Decided by an Agreement in the form of an

exchange of notes dated at Santo Domingo
on 26 June and 12 September 1968, which
took effect on 12 September 1968 by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 March 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 3.

No 8935. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A L'ABOLI-
TION DU VISA. LONDRES, 20 JUIN
1967'

MODIFICATION du paragraphe 2 de
'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de notes dat~es L Santo Domingo
des 26 juin et 12 septembre 1968, qui a pris
effet le 12 septembre 1968 par 1'6change
desdites notes.

La ddclaration certifide a 'td enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 619,
p. 3.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR A-
GREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 4
TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION
Instrument deposited on:

18 March 1969
BOLIVIA

'United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3,
and annex A in volumes 655, 656, 651 and 660.

No 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
4 AU 24 DLCEMBRE 1968'

RATIFICATION
Instrument ddpos6 le:

18 mars 1969
BOLIVIE

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 654,
p. 3, et annexe A des volumes 655, 656, 657 et
660.




